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LECTORI DOCTO ET AEQUO 
; | S PR.D. i 
TRAUGOTT FREDERICUS BENEDICT. 


Muta quidem nostra aetate ad Thucydi- 


dem ornandumet explicandumsuscipieban- 


tur, sed magis praeparata afque collecta; 
quae ad huius. praestantissimi scriptoris 
emendationem prosint, quam ad libros ipsius 
ab innumeris mendispurgandos adhibita es- 
se; non facile quisquam infitiabitur. Eximia 
quidem fuit Henr.Stephani, Hudsoni, Was- 
sii et Dukeri opera, in edendo Thucydide 
posita. llli tamen viri longe doctissimi, 
quamuis optime intelligerent, quibus in- 
structi praesidiis interpretes ad Thucydidis 
emendationem accedere debeant, multorum 
códicum atque scriptorum antiquorüm col- 
latione potius, quid mutandum sit in variis 
locis, indicabant, quam contextamThucy- 
" didis orationem, eiiciendis lectionibus fal- 
sis, vere emendabant. Viri deinde non mi- 


nori eruditionis copia atqueiudicii acumine. 


insignes, Gottleberus,: Bauerus atque Be- 
ckius, ad edenda huius historicorum prin- 
cipis scriptá manum admouerunt, adquos 
étiám Gailius doctissimus, qui Parisiensem 
ornat Academiam, accessit, lectionumva- 


rietate ex tredecim codicibus editioni suae : 


: Parisiensi adiuncta. Sed ne coniuncta qui- 
detmn tanti nominis virorum industria, quae 


ad Thucydidem et ornandum et emendan- . 


dum àb iis conferri poterant, varia de causa 
praestitit. Gottleberus quidem, cum adhuc: 


: 
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Scholae Annaemontanae praeesset, de Thu- 
cydjde edendo iam,agitabatronsilium. Sed 
nimia in aliis negotiis occupatio eum multis 
annis retinuit eb. hoc consilió plane exse: 
quendo, ut praeter.natas.doctissimas ad du& 
primos, Thucydidis libros conscriptas pau- 
chla tantum post mortem praemptüuram re 
linqueret, quae ;Thucydidi ornando inser- 
virent. lag Bauerus, repetita Thucydidis 
lectione praeparatus, in Gottleberi locum 
successit, ut abeoinchoatam scriptoris Grae- 
ei editionem absolueret. ..Omnes etiam 8115 
3no grato fatebuntur;, plurimum contulisse 
subtilissimas Baueri notas ed locorum diffi. 
cilium, quag nen. pauca;is Thucydide oc- 
gurrunt,. interpreta&Gonem. | Sed variaruza 
tamen lectionum eopiam;.. quae ad locorum 
multorum exnendationam inyitant Thucy: 
didis lectores, tam parum in potis suis re- 
shexit, ut fere ubique locerum vulgatam 
verborum lectionem, ; quáe 13a in Duker 
editiono.ebt recepta, retineret. Cum;vera 


ne; Bauerus quidem opusinceptum absolue4. 
ret et eidem: quoque imanortuus esset, Dé». 


ekius, vinillustris, qui, siquis alius, et 
amplissima eruditione et ingenii acuminead 
"Ihucydidem et explicandum et engendan- 
dum dptissimus celebratur, in auxilium va- 
catus est, ut tandem operi,.quod tot annia 
adhuc imperfectum manserat, finem impo- 
nerét. Enimvero iure queritur vir dodtissi». 
mus, sibi, cum Daueri editio propemodunit. 
iom: absoluta eesdt, -mptare omnem editio- 
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nis descriptionem et naturam, in qua multa 
displicerent, non licuisse: Quare tantuti in 
Addendis, quae ab illis editoribus omissa 
erant, et ad Thucydidis inteypretationem 
et emendatiotem ei necessaria videbantur; 
proposuit, et θὰ rátione egregie quidem dt 
xit vir celeberrimus Thucydidis interpre: 
tum subsidia, séd quo minus ipsam verbos 
rum emendationem susciperet, 'arctis illius 
editionis a duobus iaff interpretibus incho- 
&tae, cóntinuatae etfere finitae limitibus est 
impeditus. Gailiitandein, viridoctissinti, 10« 
và innotuit editio, quae magna lectiortuin 
praestantiesimarumi, ex multis codicibus 
collectárumi, fatragine comtnendatur, Ναας 
fno igitur animo tam ingrato utetur, ut. Gài« 
. Hum eximiis iisque immortalibusinter Thu« 


cy didis editores meritissplendere neget. Sed - 
duo tamen dé elegantissima Gailii editione | 


admonere mihi liceat. Primum quidem nor 
intelligo, quidnam religioni fuerit doctis- 
$imo "Thucydidis interpreti, ne tot léctio« 
num variáruin probabilitatem ad.emendan- 


dam adhiberet contextam Thucydidis oras 


.tionem, sed' locis fere omnibus vulgatam 
verborum lectionem retineret. Deinde du- 
bitatio quaedam in animo meo suborta est, 
an codices eximia Gailii cura collati tam ad- 
curate ubique locorum inspecti sint atque 
excerpti, ut repetita eorum comparatio esse 
$uperuacanea videatur. «Non solum enim 
multis locis desunt variae codicum Parisien 
sium lectiones, si inprimis posteriores Thu- 
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 cydidis libros xespicimus, quilyus alii codi- 


ces tamen varias lectiones easque memoratu 
dignissimas attulerunt: sed Begiietiam co- 
dicis variae lectiones, quem Gailius litera: 
G indicauit etin quo conferendo Dukerum 
quidem negligentiae accusat, saepe a Duke- 
ro studiose sunt adlatae, quamquam ibidem 
Gailius doctissimus illas plane omisit. Prae- 
terea etiam sedula adhuc disquisitione de 
vario horum librorunt pretio opus est, quia 
certe vario temporis interuallo et a variis 
scribis descripti sunt hi codd. Parisienses at- 
que forte etiam olim iam nonnulli ab Henr. 
Stephano aliisque inspiciebantur. P 

. Cum igitur a recentissimis huius scripto 
ris editoribus tam multa egregie praeparata 


sint ad Thucydidem ornaridum et emendan- 


dum necessaria, quibus et Dukerus et alii 
priorum Thucydidis interpretum carebant, 
operae pretium facturus esse mihi videbar, 
81 illis adiutus subsidiis vulgatam verborum 
scripturam in octo Thucydidis libris adbuc 
conspicuam denuo examinarem et meam, si- 
mul qualemcunque sententiam de iis, quae 


, codicum auctoritate potissimum atque alia 


etiam de causa esse mutanda et emendanda 
censebam, adiicerem. Triplicem igitur edi- 
tionem, Amstelaedamensem Dukern, Li- 


psiensem Beckii et Parisiensem Gailii ad va- 


rias lectiones in octo Thucydidis libris ob- 
vias adcuratius inquirendas adhibui neque 
ullum horum librorum locum sciens prae- 
termisi, in quo' memoratu dignae codicum 


Li 
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lectiones mutationem vulgatae lectionis at- 
que eius emendationem suadere videbantur. 
Ipsos etiam codices, quorum consensu. siue 
admittendae siue reiiciendae essent variae 
lectiones, eorumque numerum laudaui in 
his commentariis, ut magis confirmarem le- 
ctoribus sententiae meae veritatem, et si- 
mul liberum ipsis iudicium, de singulis lo- 
cis ferendum, maneret. Scripturae vero. 


compendia, quibus libri collati in Amste- ὁ 


laedamensi et Lipsiensi editione indicantur, 


et quae in iis laudandis quoque retinui, ita 


sunt explicanda: 
Ar. indicatlectiones codicis Arundelia- 
: ni. s. Norfolciani, 
Aug. indicat lectiones cod. Augustani, - 


Bar. - ^ cod, Barocciani, 
Das. - y. cod. Basileensis, . 
Cam. - - cod. Camerarii ad 


Heruagianam editionem collati, 

Cis indicat lection. cod. e Bibliotheca. 
Comitis Prouincialis Hasso - Cas- 
sellani, 


"^. Ὁ],  indicatlection. cod. e Bibliotheca 


Comitis Clarendoniae, . 
“6, indicat lection. cod. e Bibliotheca 
... Collegii Corporis Christi Oxon. 
Dan. indicat lection. cod. Danici s. Haf- 
niensis, | 
Graeu. indic.lection. cod. Graeuiani, 
Marg, . - - cod.. lectiones in 
... margineed. Stephani posterioris, 
Mosqu, indie lection. cod. Mosquensis, 


/ 


!- wII PRAEFATIO. 


Reg. indicat lectiones cod. Regii, quém. 
| Gailius inter Parisiensis litera: 


G indicat, 
Vindob. indic. lectioni: cod. Bibliothe- 
cae Imper. Vindobonensis.  : 
Inter antiquas Thucydidis editiones laudan- 
tur Ald. Bas. Flor. Aem. Port. Steph. 


B Steph. H. Vasc. ἢ. e. Aldina, Baeile- 


ensis, Florentina, Aem. Porti, prior et po- 
sterior Henr. Stephani, Vascosani editio. 
Praeter illos libros, indéfesso aliorum 


studio collatos, diligentius quoque, quam. 


antea, Vallae interpretationem Latinam 
cum Graeci scriptoris nostri verbis cofnpa- 


raui atque inde magis veram multorum.lo- - 
corum lectionem stabiliui. In uniüersum. 


quidem continuata genuinae lectionis dis- 
quisitionein multis locis Thucydidi vulnera 


esse inflicta cognoui, quae verum eius ver- - 


borum sensum occultarent atque peruerte- 
rent; id, quod inprimis in tribus ultimis 
scriptoris nostri libris, si quis adcuratius 
varias illorum librorum lectiones voluerit 
inquirere, adparébit. Nusquam quidem in. 
notis meisdeilla plurium verborum coniun- 
étione, etiam in recentissimis adhuc 'Thu- 


cydidis editionibus obuia, mentionem inie-. 


ci, quia non ad diuersum quidem verbo- 


rum sensum, sed ad elegantiorem scribendi 


rationem, cutus curam inprimis futuri Thu- 
€ydidis' editores suscipere debent, pertinere 
mihi videbatür. : sd hac quidem data oc- 
casioné, ^ plane. natos prasterire? nolim 
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istam plurium verborum coniuuctioném, 
quam magis librariorum festinationi, quam 
ipsi scriptoris nostri elegantiae deberi cen- 
seó, quia verisimillimum est, a hbrariisin 
libris describendis, cum celerius labori suo 
finenr imponere studerent,. non solum ex- 
cogitata esse innumera scripturae compen- 
dia, sed saepe etiam omissos esse accentus 
articulis proxime antecedentibusimponens 
do et elisas, quidem ultimas vocabulorum 
literas, si vocalis antecedens a vocabuli pro- 
xime sequentis vocali exciperetur. Quam 
uidem sententiam multorum quoque co: 
icum consensu confirmari, . qui vocabula 
in aliis codicibus coniuncta separant et vo4 
cales a multis elisas adiiciunt, collatis quani 
plurimis scriptoris nostri locis Dukerus in 
praefatione editioni suae praemissa docuit, 
A futuro —— editore retinens 
dam esse censeo in plurimis locis vocalem: 
e in particula: dà, atque etiam in fine alio4 
rum vocabulorum elisam et loco vocabulo, 
rum eoniunctorum: διαπαντὸς, émutomo- 
A), ἐπιτοαυτὸ,. (&umroAU,  émurAÉOv, ἐσά: 
sai, ὃς Tau Age, χατάχρας, καϑόσον, καταγο 
τικρῦ, κχαταχράτος, ὁτεμάλιςα, ὁτυτλείξη, ὅτε" 
tá ytca, ὀτιχρησίμώτατα, προτοῦ, παραπολὺ, 
πονεϑχαίδεκα, τἀκρὄτεςα, ταπλέω, ταδυντομῶς. 
κατα, τοαρχαῖον, τοαυτόια, τοέπειτα, τοδεύ- 
πτερῶν, toAoLtQv, ταπᾷλαε,. Toro, 2 
“οπρότερον: dota χιίστα — verbis potius se- 
paratis, sicut codicum nonnullorum aucto- 
ritas postulat, scribendum est: διὰ παν- 
τὸς, ἐπὲ τὸ πολὺ, ἐπὲ τὸ αὐτὸ, ἐπὲ πολὺ, 


f 
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dr) πλέον; ὃς ἅπαξ, ἐς td ud Aca, κατ᾽ ἄχρας, 
«ead ὅσον, κατ᾽ ἀντιχρὺ, κατὰ χράτος, ὅτι μαά- 
Ausa, ὅτι πλείξςη, ὅτε τάχιςα, ὅτε χρησιμώτα- 
τα, τὸ ἀρχαῖον, τὸ αὐτώκα, τὸ ἔπειτα, τὸ δεύ-᾿ 
φερο»» τὸ λοιπὸν; τὸ πάλαι, τὸ πλέον, τὸ πρὲν, 
τὸ πρότερον, ὡς ταχιςα —. | 
pero igitur, fore, ut obseruationibus 
a me conscriptis etiam ipsa scriptoris prae- 
etantissimi interpretatio adiuuetur, quia ex 
falsa verborum lectione plerumque sensus 
Scriptoris consilio minus adcommodatus et 
. saepe adeo ineptüs existeresolet. [15 vero, 
qui editiones huius scriptoris possident, il- 
la lectionum -variarum copia destitutas, 
quam Hudsono, Dukero, Gottlebero et 
Gailio debemus, praestantissimas quasque 
lectiones; quae plurimum conferre ad ne- 
cessariam verborum receptorum emendati- 
onem mihi videbantur, in omnibus octo li- 
bris suppeditaui, ut aptis adiuti subsidiis, 
quae ad scriptoris intellectu difficilis expli- 
cationem requiruntur, illius se lectioni ac- 
cingant. Si quid denique, quod futuro Thu- . 
cydidis editori utile atque virorum docto- 
rum comprobatione non indignum esset, 
attuli, id maxima ex parte viris omni laude 
dignissimis acceptum refero, qui difficile, 
lectionum variarum ex tot codicibus colli-. 
gendarum opus suscéperunt. Scripsi Annas 


bérgae, d. XXVI. lanuarii. A,cID3ICCOX V. 
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Fosssciz cip. 3s "Ornéuadbensdemw domicile 
ttgoe “πταρασκευῇ τῇ πάσῃ. Exquisitior et dicendi generi 
m Thucydide obuio conuenientior erit lectio: ἦσαν ἐς 
evrov. —. . Qua emendatione ne litera quidem suo loco 
mouetur. Hanc lectionem Gottleberus et Dukerus iam 
Suidae loco, qui lonicam scribendi rationem: ἢ ἤσαν 
Thucydidi male,obtrudit, adducti suaserunt, — In ver- 
bis: τὸ ἄλλο Βλληνικὸν ὁρῶν ξυνιστάμενον πρὸς Exotépovg —- 
tres Paríiss: codices cum aliis duobus libris omittunt ver» 
ba: πρὸς ἑκατέρους. Quia igitur haec verba cum Thucye 
didis breuitate minus conueniunt, ex librariorum intere 
Picononue orta esse mibi.videntur, — — Denique in ver 
is: uos πιστεῦσαι συμβαίνει — quatuor codicum Paria, 
Conseneu lego: πισεεῦσαε ξυμβαίνειν, quia etiam in 
aliis locis Thucydides hanc scripturam sequitur. : 
Cap. 2. 'Ex γὰρ τῆς ἄλλης ᾿Βλλαδὸς πολέμῳ ἢ στάσει 
ἐχπίπτοντες ---. In sex codd, Pariss. legitur: oí πολέπῳ ἥ 
ὑτασεὺ — , sicut etiam Dukerus edidit. Unus veram le.., 
ctionem adhuc retinere videtur: 5 πολέμῳ ἢ στασεέ —. 
Eandem huius codicis lectionem quoque Valla, haud due 
bie ex libro euo, attulit, Nam vertit? Ex reliqua Grae» - 
Cia qui. aut bello aut seditione excidetant, | 
Cap. 3. 7ηολλᾷ γὰρ ὕστερος ἔτι καὶ τῶν Τρωϊκῶν γε- 
νύμενος -—, Recte Gdilius nnn oni&iim.fere codi» 
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cum auctoritate edidit: πολλῷ γὰρ ὕστερον ἔτι —. In 
verbie: ἀντίπαλον εἰς £v ὄνομα ἀποκεκρίσϑαι — septem co- 
dices legunt: ἐς ὃν ὄνομα —. Quam scribendi rationem 
Thucydidi propriam etiam in aliis locis, ubi tot codices 
non consentiunt, sequi debemus,  Conferantur, quae a 
me dicta eunt ad lib. IV, cap. 0. et cap. 126. — In ver- 
bis denique: οἱ δ᾽ οὖν ὡς ἔκαστου ἔλληνες κατὰ πόλεις τὲ 
ὅσου ἀλλήλων ξυνίεσαν, καὶ ξύμπαντες ὕστερον κληϑέντες — 
verba: ὅσου «Anio» ξυνίεσαν, varie explicantur. Vulga- 
rem interpretandi rationem, quam etiam quidam codd. 
im variis lectionibus euis proponunt, ut de mutuo lin- 
uae Graecae commercio, quo $e inuicem Graeci collo- 
quio insütuto'intelléxerint, haec verba expliceinüs, iure 
impuguaudit Bauerus, Nam ab-ipsa oratione contexta hu- 
ius loci minus adiuuatur. Dauerus igitur aliam suasit 
* interpretationem, cuius vestigia etjam in codice Danico 
iam deprehenduntur, ut haec verba vertamus: Quicun- 
ue inter se essent coniuncti. Sed ne hanc quidem in. 
terpretandi r&tioném orationi contéxtae huius loci satis 
adceommodatàam esse censeo. Nam initio statim Thucy- 
lides demonstrare conabatur, nullum unquam bellum 
grauius aut opibus maioribus a Graecis uniuersis, quam 
allud Peloponnesiacum, esse gestum. Quae demonstra, 
£io etiam in Jisdem huius loci verbis adhuc continuatur. 
Quare vertam haec verba: Quicunque inter se, si singulas 
wrbes speotamus, bella gesserunt. Quod quidem a Grae- 
cis.ante belli Troiani tempora jam factitatum esse, vel 
sola belli Thehani historia testatur. Multa autem Ho-- 
meri, Xenophontis aliorumque scriptorum loca hane 
werbi: gurtévas significationem, üt de hostili congressu 
intelligatur, confirmant. E : 
δ΄ Οδρ. 4.... 70, τὲ ληστικοὸν,, αἷς ἐἐχᾶς, καϑηήρεν ἐκ τὴφ 
ϑαλάσσης... Bex. codd. Pariss. cum aliis quatuor codd. le- 
gere iübent: λη o vpixov. Nam discrimen, quod Scholia- 
$tes iuter: ληατικον et: ληστρικὸν etabiliuit, iusta caret 
auctoritate, .,Sed: illud: zo, re;etiam nihil habet, quo 
apte referatur, Mihi quidem particula: τότε, tunc tem: 
Ogoris , intelligenda esse, videtur: . unc temporis haud 
^A dubie pirgtas ἃ mari remouit. ,; Articulus: τὸ, quem - 
forte nonnulli ante; λησέριοκον desiderabunt,- éaepea 
Thucydide otittitur. Ut cap. 9. kai ναυτεκῷ --- Yoyv- 
σας —. Lectio: λῃστρικὸν ekiam;anfra cap. 19. in verbià; 
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τὸ λησετικὸν sc O700vv , decem codicum auctoritate est re- 
dipienda. Quod vero particulam: τότε attinet, eodem 

modo in ultimis verbis quinti capitis: τό, τὲ σεδηροφορεῖ--: 

σϑαε τουτοες τοῖς ἠπειρώταις — ἐμμεμένηκε — lego: τότε 
σιδηροφορεῖσϑαο — tunc temporis ille. ros arma gestan- 

di — inter terrae continentis incólas remansit, 

Cap. 5. Τὰς πύστεις τῶν" καταπλεόντων πανταχοῦ 
ὑμοίως ἐρωτῶντες —. Thucydides haud dubie Homeri lo- 
cum Odyss.lib. III, 72, iam aGottlebero laudatum, aliaque 
similia scriptorum loca respexit. . Quae Gailius doctissi- 
mus de significatione verbi: καταπλεῖν adfert, ut, sicut 
Gallicum * aborder, etiam! indicet: impetum facere in 
hostera , nondum exerbplis idoneis confirmauit, Ab hoc: 
loco certe aliena erit illa eignificatio. 

GQap.:6. ^ 'Ev τοῖς πρῶτοι δὲ ᾿Αϑηναῖορ τὸν ce σίδηρον 
χατέϑεντο. Haud dubie legendum est consensu Stepbani | 
et Baueri: ἐν roig πρώτου δὴ) “1ϑηναῖὸν —, quod etiam co- 
dicum nonnullorum vestigia suadent; 

Cap. 7. 4i δὲ παλαεαὶ, διὰ τὴν ληστείαν. ἐπεπτολυ «v- ^ 
εἰσχοῦσαν, ἀπὸ ϑαλάσσης μᾶλλον ὠχίσϑησαν ---. Sequor Wyt- 
tenbachii celeberrimi sententiam, qui lectionem multo- 
rum codicum: ἐπιπολὺ ἀντεαχοῦσαε, quibuscum etiam . 
sex Pariss, consentiunt, denuo admittr iubet. Sensus 
est: antiquae urbes, propter pira&icam, quam maxime 
(illam) probibentes, loco. magis a mari remoto. exstrue- 

bantur. " | ; 

Cap. 8. Ὑσοτέρῳ χρόνῳ. ἐπὶ Τροίαν ἐστρατεύσαν —. 
Duodecim codicum auctoritas nos legere iubet: ὕστε- 
Qov χρόνῳ ἐπὶ — multo post tempore contra. Troiam 
expeditionem bellicam susceperunt — . Cui lectioni iam 
Stephanus fauebat, Constat, vocabulum; ygovog saepe 
longius temporis spatium , &eicut ἢ. l., indicare, Ut lib. 
IV, c. 05. εἰ δὲ ygovo ἐπήλθομεν, st vero posb longum 
tempus demum aduenimus. Eodem sensu étiam illud : 
διὰ χρόνον adhibetur. ἊΣ | 

Gap. 9. "4 woe δοκεῖ “γαμέμνων παραλαβὼν καὶ vav- 
τεκῷ τε ἅμα ἐπιπλέον τῶν ἄλλων ἰσγύσας τὴν συρατείαν —e 
ποιήσασϑαι. — Reiskius pro illo: ναυτεχῷ τὲ — legere vo- , 
luit: vevsexo δὲ —, quod-recte Gottleberus propter parti- 
culam: xe? rejecit, quae antecessexat, - Tamen illud: τὰ 
nihil habet, quo referatur, et aperte s&edundat,. Quare 

^malim legere: xoi ναυτεχῷ χὰ μα — . B 
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Cap. το. 465valuv δὲ τὰ αὑτὰ τοῦτο παϑόντων δι- 
πλασίαν ὧν τὴν δύναμιν εἐὐκάξεσϑαν ἀπὸ τῆς φανερᾶς ὄψεωρ 
εῆς πόλεως, ἢ ἔστιν. Ille infinitiuus h. 1. non bene impe- 
ratiui loco videbitur collocatus esse. AÁntecesserat opta- 
tiuus. in verbis: εἰ — ἐρημωϑείη, λειφϑείη δὲ —. Forte 
igitur etiam nostro loco exciditoptatiuus: εἴη —, ut iam 
legatur: τὴν δύμαμεν εἴη εἰκαζεσϑαε, coniicere possis. — 


In eiusdem capitis verbis: νομίζειν δὲ τὴν στρατιὰν ἐκείνην. 


X μεγίστην μὲν γενέσϑαο — septem codicum lectionem ; τὴν 
στρατείαν ἐκείνην — esse praeferendam censeo, quae 
etiam hocloco, sicut in capite antecedenti, optime qua- 
drat. — In vrbis denique: av πολλοὲ φαίνονταν ξυνελ-- 


ϑόντες — vocabulum: ξυνολθόντες interpretibus deberi : 


videtur. Nam nouem codices legunt: gaívovros £A 0v- 
τες. Quae lectio non est spernenda, quia: ἔρχεσϑαν sae- 
pe indicat: ἐπ expeditionem bellicam proficisci. Quo 
sensu h. 1, apte adhibetur. : 
Cap. 11. ᾿ΖΣπειδὴ δὲ ἀφικόμενοι μάχη ἐκράτησαν, δῆ- 
λον δέ, τὸ γὰρ ἔρυμα τῷ σερατοπέδῳ ovx ἂν ἐτειχίσαντους 
φαίνονται δ᾽ οὐδ᾽ ἐνταῦϑα πάση τῇ δυνάμει χρησάμεκοι. Hunc 
locum viri docti interpunctione mutata potissimunt esse 
emendandum censuerunt, ut illa; δῆλον δὲ, cum sequen- 


tibus coniuncta in parenthesei ponantur usque ad verba: - 


ἐτειχίσαντο, et verba: ἐπειδὴ — ἐκρατήσαν, ut πρότασις, 
. ad illud: φαίνονται, tanquam ad ἀπόδοσιν referantur. Sed 
quemlibet attentum lectorem particula: δὲ, in h. l. ter 
posita offendet, Cum autem illud: δὲ, post: φαίνονται 
positum, inprimis loco alieno adpareat, Baueri conie. 
cturam, ut legatur: φαίνονταν 0:5) οὐδ᾽ — admittendam 


censeo. — In verbis: uépeo τῷ aei παρατυχόντι avcetyav ἡ 


— praeferenda est sexdecim codicum lectio: τῷ ἀεὶ m a- 
Q9 vcr«. Non solum enim tot codicum auctoritas hanc ad- 
mittere lectionem nos cogit, sed sensus etiam vulgatae: 
παρατυχόντε, minus est aptus, Nam urbs obsidenda non 
' a militibus, qui casu adsunt, obsidetur. Indicat potius 
Thucydides lectione; as? παρόντι, semper.continua serie 
adfuisse exercitus partem, ut urbem, quamuis nondum 
obsessam, tamen hostiliter cingeret. 
Cap. 12. "Zn — ἡ ᾿Ελλὰς ἔτε μετανίστατό vs xol με- 
τῳκίξετο —. Tredecim codiceslegunt: καὶ κατῳ κίξετο, 
Cuius verbi sensus: habitatum emitti, idem fere indi-- 


cat, quod lectio vulgata, eum modo antecesserit? uero: - 


ὍΣ 
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»lorero, Care non negligendus est tot codicum con-. 
sensus et facile fieri potüit, ut libraril vocabulo antece- 
denti: μετανέστατο ad corrumpendam lectionem veram: 
ῳατῳκέζετον. inducerentur. — 1n verbis; ἢ ve γὰρ ἀναγώ- 
ρησες -τ πολλοὶ ἐνεώχμωσε — vocabulum: veoguoo est He. 
rodoteum, ut lib. IV, c. 201, lib. V, c. 19. Quia vero 

Herodoti codices non scribunt: veuyuoo , atque etiam in 
hoc Thucydidis loco plures bonae notae codices legunt: 

ἐνεύχμωσε,ν non amplius in nostro loco cum duplici : | 
e» est scribendum, — Porro in verbis: πρότερον δὲ Ka-. 
ϑμηΐδα γὴν καλουμένην ᾧκησαν --- unius codicis auctoritate 

est scribendum: ὥκόσαν, sicut in eodem capite etatim 
iterum occurrit in verbis: ψησεωτὼν τοὺς πολλοὺς ὥκεσαν. 

Nam nostro loco annue adeo àdcurate, (ἑξηκοστῷ ires ue- 

τὰ ᾿7λέόν ἅλωσιν} quo haec colonia in Boeotiam sit dedu- 

cta, indicatur. — Denique in verbis: μόγις τε ἐν πολ- 

λῷ χρόνῳ ἡσυχάδασα καὶ “Βλλὰς βεβαίως, καὶ οὐκέτε ἀνεστα- 
μένῃ ἀποικίας ἐξέπεμψε — non amplius retinendum est: 
ἐξέπεμψε, sed est potius omnium fere cadicum lectio: 
ξξέπεμπε recipienda. Nam eensum aptissimum: 7nif- 
sere solebat , haec lectio admittit. 

Cap. 15. “υνατωτέρας δὲ γενομένης τῆς “Ελλάδος —. 
Nouem codices lectionem: γογνομένης τῆς ᾿Ελλαδοῃ 
-— commendant, quae etiam propter illud: ποιουμένης, 

quod statim sequitur, est aptior. — [n verbis: λέγον- 
ται — καὶ τριήρεις ἐν KoglvOo πρῶτον τῆς ᾿Ελλαϑας. ναυπη- 
ηϑῆναι — omnium fere codicum lectio: ἐνναὺ πὴ γη- 
jjva« 6st. pro altera: ναυπηχηϑῆναι recipienda, quam- 
vis hoc vocabulum ín verborum Graecorum numerum 
nondum fuerit relatum.  lBlfiam ordine verborum fiuta, 
to scribi debet decem codicum auctoritate: πρῶτον ἐν Ko- 
ἴνϑῳ τῆς “Ἑλλάδος. Sensus yerborum tune non mutatur, 
uare non intelligo, cur Gailius doctissimus adfirmaue- 
rit, illam codicum Jectionem ex librariorum inscitia esse 
ortam, — In verbis: χαυμαχέκ ve παλαιοτάτη ὧν ἴσμεν. 
lyvezau KopwÜ lov — plurimorum librorum lectio: πα- 
Air»; non est reiicienda , quia etam aliis locis He- 
xodotus et Thucydides hac scriptura utuntur; quamquam 
non e$t negandum, miram esse codicum inconstantiam 
in huius vocabuli scriptura. Vid. cap. 18, ubi tamen Gai- 
Jius etiam lectioném: παλαέτατος, defendit, — Denique 
in verbis: ἐπειδή re oi EA gveg μᾶλλον ἐπλωΐζοντο ---- unde- 
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cim codicum consensu forma verbi actiua es adroittetia 
da: μᾶλλον ἐπλωΐϊζον —. 


Cap.1&. ᾿Ολίγον τε πρὸ τῶν }7ηδικῶν καὶ τοῦ Zegelon. 
ϑανάτου —. Vera lectio, nondum a codicibus confirmata, 


esse videtur: ὀλίγον δὲ πρὸ —. Namantea dixerat: τριή-- 
φέσι μὲν ὀλίγαις χρώμενα --- ;in mostro loco autem opponit: 
ολίγον δὲ ----- ᾿τριηθεες — ἐς πλῆϑος ἐγένοντο. — Porro i in ver- 
bie: xoi τοὺς τὰ πολλὰ πεντηκοντόρους" ὀψέτε, ἀφ᾽ οὗ don 
eaiovc “Θεμιστοκλῆς ἕπεισεν — melius quadrat lectio : Me 
γε, ἀφ᾽ o0, — sero quidem —. 

Cap. 15. Kai ἐκδήμους στρατείας πολυ ἀπὸ τῆς ἕαυ--. 
τῶν ἐπ᾽ ἄλλων καταστροφῇ οὐκ ἐξήεσαν οἱ Ἴδλληνες. Gail 
doctissimus verba: màiv ἀπὸ — καταστροφῇ uncellis in- 
clusit, quia ex inepto librariorum interpretamento eint orta 
et explicationem vocabuli: ἐκδήμους plane superuacaneam 
contineant, Mihi quidem non ita videtar. Nam: ἐχδή-- 

ovg σερατείας lam ad antecedentia referri potest, ubi de 
ello cum finitimis gesto agit. lam in verbis sequenti- 
bus ab his apte distinguit expeditiones bellicas procul a 
atria ad expugnandam hostium regionem susceptas. — 
Ia verbis: οὐ γὰρ ξυνεστήπεσαν πρὸς τᾶς μεγίστας. πόλεις, 
αἱ ὑπήκοον, οὐδ᾽ αὐτοὶ — στρατείας ἐποιοῦντο — non ne- 
ligenda est multorum codicum auctoritas, gni vocu- 


am: αἱ omittunt, etiam a sequenti: αὐτοὶ improbatam ; - 


id quod iam Kistemakerus admonuit. Etiam Valla vo- 
culam: e£'ignorauit. Nam vertit: subditi consurge- 
. bant. 

Cap. 16. Eneylyvero δὲ ἄλλοις τὲ ἄλλοϑε, κωλύματα 
μὴ αὐξηϑήναι. καὶ " [006 ---. Multorum codicum lectio; 
ἐπεδένετο, h. 1. mihi magis placet, quia Thucydides 
plurium annorum interuallum complectitur. — Vel illo- 
rum etiam codicum lectio, qui omisso: 7, legunt: ἐπε-- 
γίνετο, eandem confirmat, Porro Abreschii sententiam, 
amplector, qui puncto ante: καὶ "/goe — deleto haec 
verba cum antecedentibus coniungit. Nam particula: 
ve in' Verbis: ἄλλοις τὰ 641001 aperte ad illud: «ai ante: 
"Joc, — refertur. Cum illo:."/oo; iam in sequentibus 
verbum: émeorgarevoe cohaeret; quod tamen non impe- 
dit, quo minus etiam verba: προχωρησάντων πραγμάτων 
ad Iones, euppleto pronomine: αὐτοῖς,. referamus. Nam 
de Graecorum potentia pedetentim aucta in anteceden- 
sibus egerat, — In verbis denique: “αρεῖός τε VO m 


» 
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ρεῖος δὲ ὕστερον —. 

Cap. 17. 7vgqvvos δὲ, 0006 ἦσαν — ἐπραάχϑη ve ax 
αὐτῶν οὐδὲν ἔργον ἀξιόλογον — . Lectionem nonnullorum 
codicum : zugavvoi τε, ὅσου — praefero, quia illud: re, 
consuetudine Thucydidis iam respondet sequenti: ze, in 


verbis: ἐπράχϑη τε —. Quod autem attinet particulam: | 


γὰρ, in verbis: οἱ γιὲρ ἐν Σικελίᾳ ἐπὶ πλεῖστον ἐγωρησαν —, 
quae tantàs interpretibus nonnullis turbas excitauit, eam 


sequor. quatuor codicum auctoritatem, qui legant: Za- 


aptissime ad haec, quae proxime antecesserant, refe-- 


rendam censeo, Narrabat enim Thucydides, urbium 
Graecarum tyrannos nihil memoratu dignum suscepisse, 


nisi 81 quid .contra vicinos singuli conarentur, — Nam 


- 


Siculorum tyrannos, bello cum vicinis populis gerendo, « 


magnam sibi parauisse potentiam. —. Quam vere haec 
adfirmauerit Thucydides, in Sicilia tyrannorum historia 
satis superque testatur, | | 

Cap. 10. "ZI yag “ακεδαίμων μετὰ τὴν κτίσιν τῶν νῦν 
ἐνοικούντων αὐτὴν Ζίωριεέων —. Hanc lectionem: χείσεν con- 
tra codicum plurimorum, qui fere omnes legunt: χα ῆ- 
συν, auctoritatem Stephanus potiseirmmum tuetur. Sed con- 
sentio cum Kistemakero, qui aptiorem huic loco habet 
lectionem codicum: xrgow. | Non abhorret Vallae inter- 
pretatio: Post accessionem Doricorum —. 

Cap. 19. —465vaios δὲ ναῦς — παραλαβόντες, ἦρχον 
—. In nouem codicibus omissum est*vocabulum: ἤρχον. 


Quod etiam h.l, non est necessarium , quia ex antece- 


dentibus ad haec verba &uppleri debet: ἡγοῦντο. Quare 


vocabulum: ἦρχον inter librariorum interpretamenta re- 
ferendum esse censeo. 


Cap. 20. Jf μιᾷ ψήφῳ προστίϑεσθαι éxazepov , ἀλλὰ 
ϑυεῖν —. Undecim libri écribere jubent: αλλὰ δνοῖν. 
Quae scribendi ratio Thucydidi propria etiam cap. 95, 
praeter alios codices a Vindobon., ét sex Pariss. confirma- 
tur in verbis: δυεῖν ναυμαχίαιν — et cap? 53, in verbis: - 
μηδὲ δυεῖν φϑάσαν ἁμάρτωσο — cum Vindob. aliisque a 
septem Pariss. Eandem lectionem: δυοῖν defendi in notis 
ad lib. IV, cap. ὃ, cap. 20 et cap. 44. ᾿ 

Cap. 22. Ατὴμά τε ἐς ἀεὶ μᾶλλον, ἢ ἀγωνισμα ἐς τὸ πα- 
θαχρῆμα ἀκούειν, συγκειξαι.  Particulam: τὲ non puto ἃ 
l'hucydide esse positam. In Dionysio Halic, libr. rhetor, 
pag. 25 et pag. 139, ed. Syllburg. hic Thucydidis locus 


- 
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bis laudatur. . Áltero loco legitur: κτῆμα δὲ — altero: 
κτῆμα τὲ —. Forte Thucydides scripserat: χτῆμα y& ég. 
e) — Monumentum potiua a posterjs quidem perpetuo 
sidendum composui, — Τὰ verbis autem anteceden- 
&übus: τοιρούσων ὄντων καὶ παραπλησίων ἔσεσθαυ — haud 
dubie omittendum est superfluum: ὄντων, et August. et 
nouem codicum Pariss, auctoritate. 
Cap. 33. Οὔτε φυγαὶ τοσαίδε ἀνθρωπων᾽ καὶ q0vog —. 


Egregie animaduertit Stephanus δὰ h. l. a Thucydide par- 


ticulam: καὶ, saepius pro: ovre, poni. Quare tollendum 
est colon post vocabulum: ἀνθρώπων, et arcte cum an- 
tecedentibus connectenda sung verba: καὶ φόνος. — In 
verbis eiusdem capitis: «ai x ovy ἥκιστα βλαψασα καὶ μέ- 
qoe τὶ φϑείρασα, sj λοιμωδὴς νόσος — docta et vera est 
Baueri animaduersio, verba: ἢ οὐχ. ἥκιστα — φϑείρασα 
in parenthesi esse ponenda, quibus explicetur illud: ἡ 
λοιμώδης νόσος. Porro in duobus adhuc locis huius capi- 
tis non negligenda erat codicum plurimorum auctoritas 
et usus loquendi in Thucydide obuius. Nam haec utra-- 
que causa in verbis: rec αἰτίας ἔγραψα πρώτον — postu; 
lat, ut legamus: προέγρα ψα πρῶτον — et in verbis: 
τοῦ μὴ τινὰς ζητῆσαί store — magis commendat]lectionem i 
qu vero ζητῆσαι —. Plura ad meam sententiam adcura- 
tius defendendam Stephani notae suppeditabunt, 
Cap. 24. "Emíóouvog ἐστε πόλις ἐν δεξιᾷ ἐσπλξοντι vov 


"Joma» κόλπον, Ῥτό. illo: ἐν δεξιᾷ — recipienda est le.. 


ctio: ἐνδέξεα ἐσπλέοντε — quam Hemsterhusius Hesy- 
chii auctoritate huic loco reddidit. — — In verbie: ξυνῳ., 
κίσαν δὲ uoi τῶν KogurO lev τυνὲς καὶ ἄλλοι ἐκ τοῦ Δῳρικοῦ 
γένους ---  Wasse nihil mutandum censet, quamuis 
omnium fere librorum lectio sit: τονὲς xoi τοῦ ἄλλου Δω- 
Q.xoU γένους —. Mihi vero admittenda esse videtur tot 
librorum lectio, cym certum sit, Dorienses etiam Co- 
yinthur, eicut alias finitimas Peloponnesi regiones, inco 
luisse. Canf. Strabonis lib. VIII, pag 993, ed, Casaub. 
Eadem de causa quoque Corinthii infra lib, I, cap. 71, 


᾿ Lacedaemonios adpellant: ἄνδρας ve φίλους καὶ ξυγγενεῖς. 


—— pub finem huius capitis legitur: ταῦτα δὲ ἱκέται καϑε- 
ζόμενον ig τὰ ᾿Ηραῖον idéovro —. Nemo autem negabit, le- 
ctionem in Prisciano obuiam: ξαῦτα Ó5j ἱκέται — huic 
Joco esse aptissimam. | 

Cap. 25, "Ev ἀπόρῳ εἴχοντα ϑέσθαι τὸ magov' καὶ 
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πέμψαντες dc “Δελφοὺς, τὸν Dto» ἐπηρώτων —. Bauera 
valde arridet Reiskii emendatio, ut legatur; ἐν ἀπόρῳ 
εἶχον τὸ Θέσϑαι. Sed minime scollicitanda est haec vera 
Thucydidis lectio, qua Herodotum, sicut etiam in alia 
dicendi ratione, imitatur. Nam Herodotus et: ἔχεσϑαϑ 
«nagéín , et: ἔχεσθαι ἐν ἀπορίη, in suis libris profert, ut 
Wesselingius ad Herodoti lib. IX, c. 98, docuit, Porro 
pro illo: ἐπηρώτων, sicut iam Stephanus monuit, magie 
vera lectio: τὸν ϑεὸν ἐπήροντο —' cum Gailio est re- 
cipienda. Nam ita non. solum plurimi códices in nostro 
loco legunt, sed Herodoto etiam, cuius vestigia Thucy- 
dides pressit, familiare est hoc verbum. [ta in simili 
causa Herodotus lib. VI, c. 55, scripsit: ἐστάλη ἐς zfel- 
ovg, ἐπειρησόμενυρ τὸ χρηστήριον. —  Inverbis huius ca-.— ὁ 
pitis: ἐδέοντό ve μ᾽) σφᾶς περιορᾷν διαφϑεερομένους — forte 
antea legebatur: ἐδέοντο ὃ ἐ μὴ σφᾶς —. Inverbis denique: 
καὶ χρημάτων δυνάμει ὄντες καὶ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ÜLOHE 
τοῖς ᾿Ζλλήνων πλουσιωτάτοις καὶ τῇ ἐς πόλεμον παρασκευή, 
δυνατώτεροι — interpretandi ratio, quam Stephanus, 
Gottleberus et Bauerus sequuntur, mihi non sufficit, 
sed facilius itá haec verba coniungi puto, ut illa: óvve- 
?oréQos ὄντες cum duplici copula: xoi γρήματων δυνάμεν 
"“- xol τῇ ἐς πόλεμον παρασκευὴ — cohaereant, 

"ap. 26, K:oxvpaios δὲ, ἐπειδὴ ἤσθηντο τούς ve οὐκηι 
τορας καὶ φραυροὺς ἥκοντας —. Optimae notae codices po- 
etulant, ut legatur: ἐπειδὴ 50 00vro τοὺς —, Sicut etiam 
Gailio doctissimo videtur. Eorundem librorum auctori. 


tate. in verbis: μετὰ τῶν φυγάδων, ὡς κατάξοντες αὐτοὺς, 


 eiicienda est vocula: αὐτοὺς, qua facile in hoc loco su- 
persedere possumus. Minus autem mihi placet Gailii 
sententia, qui h.l. particulam: οἷς ante: καταξαντες unius 
tantum codicis auctoritate omittere iubet. Nam virum 
doctissimum fugere non potuit, in tali dicendi ratione 
particulam: εἷς, non: quasi, indicare, sed: μέ, siue 
quia. : 
τς Cap. 27. ἹΠΕεντήκοντα δραγμὰς καταϑέντα KopwOlag 
μένειν —. Aptior est lectio nouem codicum: Αορον- 
ϑίοεφ, μένειν — ut illud: XogiOio ad: καταϑέντα re- 
feratur. [τ etiam Valla in libro suo legere videbatur, 
ia. vertit: numeratis quinquaginta drachmis Corin- 
this, licere manere, — In verbis: Θηβαίους δὲ χρήματ’ 
ἥτησαν καὶ Φλιασίους" ᾿Ηλείους τὲ ναῦς ve κενὸς καὶ χρήμαα 
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T& — tres bonae notae codices legunt: ᾿Μλείους δὲ ναῦς !Ü 
—, quam lectionem iam Ristemakerus non sine causa: 

&uasit. * 

Cap. 28. Πρότερον δὲ οὐ καλῶς ἔχειν, τοὺς μὲν πο-- 
λιορκείσϑαν, ἑαυτοὺς δὲ δικαζέσθαι —. Duodecim codices 
exhibent: αὐτοὺς δὲ δικαζεσϑαῦ---ον utiam haec verba ad. 
ipsos Coxcyraeos referantur, qui simul et obsideant Epi 
damnum et iure disceptare velint. Quare hanc lectio- 
nem, quia.sensum non ineptum fundit, praefero. Ita 
etiam Valla in libro euo legit vertendo: cum iili oppu- 
gnentur, ipsos tiudicpo contendere — . 

Cap. 29. "Afoavrec ἑβδομήκοντα vovol xot πέντε, Ómyt- s . 
λίοις τὰ ὁπλίταις, &nÀeov ----. Pro particula: ze, ne solitaria 
sit. posita, Jegendum censeo: Ótoyiioug δὲ ὁπλίταις ----.- In 
verbis: τῶν μὲν νεῶν ᾿Αρεστεὺς ὁ ΠΙλλίκου — necessario 
recipienda-est omnium fere codicum lectio: ὁ ITe 4A i. 
409v —, qualem nominum propriorum terminationem - 
' valde consuetam fuisse, multis exemplis Roenius ad Gre- 
gor. Corinth. de Dial. pag. 154, 155, docuit. 

Cap. 30. Ὅτε ναῦς καὶ χρήματα ᾿παρέσχον τοῖς Κοριν-. 
ϑίοις — . Codices magno numero iubent eiicere voculam: 
τοῖς; ante illud: Kagiwó orc , sicut aliis non paucis locis 
etiam articulum omisit Thucydides, — Post: ἐπιπλέοντερ.- 
ἔφϑειραν — cum Kistemakero punctum esse tollendum 
censeo, ut sequentia melius cua antecedentibus cohae- 
xeant. — In verbis: περεϊοντο τῷ θέρει πέμψαντες ναὺς — 
lectio: περοΐόντε a Gottlebero , sicut Reiskius coniecerat, 
recepta, codicum auctoritate destituitur. Nam codices 
legunt: zegeovvs τῷ ϑέρει — quae haud dubie vera est. 
lectio, sed longe alium sensum fundit, quam vulgo i m- 
terpretes, a Scholiasta inducti, qui explicauit: éwera- 
μένῳ, ei tribuerunt vocabule. Si interpretatio- Scholia-. 
etae: ἐνεσταμένῳ vera esset, Thucydides scribere debuis- 
86t: ἐπεῦντα τῷ ϑέφει. Sed haec lectio ne apte quidem iis, 
quae antea erant narrata, responderet. Nam antea Thu-. 

cydides nauale proelium j in quo Corinthios euperaue- 
xant Corcyraei, cormmemorauit. Quia vero nauale proe- 
lium non hieme, sed verno tempore siue aestate ineunte 
committi potest, iam inde satis adparebit, verbis: ;re- 
ριόντε v) θέρει, quibns tempus indicatur, quod post 
proelium nauale, exactis iam pluribus anni mensibus, 
( zop χρόνου τὸν » méigton) incidit, non aestatis initium, 
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sed tempus aestatis potius ad finem properantis, quod: 
hiemem proxime antecedit, esse propositum, Nam tunc . 
demum Corinthii: victi auxilium sociis suls denuo con- 
tra Corcyraeos miserunt. Verba igitur: περιόντι τῷ Oc- 
ρὲ vertenda sunt: superante adhuc aestate, Quae intere 
pretatio etiam cum verbis postea adiectis: : τῇ ϑέρος τοῦτο 
ἀντεκαθεζύμενον χειμῶνος ἤδη ἀνεχώρησαν optime poterit 
conciliari. Scholiastae explicatio forte ex falsa lectione, 
quam eequebatur, est orta. Dodwellus subtilissimus, qui 
in Annalibus Thucydideis bere intellexit, anni integri 
res -gestas in hoc Thucydidis loco indicari, tamen Scho- 
liastae explicetioni nimis confisus, verbo: meéguvrs ὯΟ- 
tionem, quae ei non inesse potest, cum aliis quoque 
adfingit, — In verbis denique: ἐπέπλεον ve οὐδέτερον ἀλ-. 
λήλοις----- cum Küstemakero melior nonnullorum codicum 
lectio: ἐπέπλεον δὲ οὐδέ ἕτερον — ent recipienda. 

Cap. 51. Οὐδὲ ἐπεγράψαντο ἑαυτοὺς οὔτε ἐς τὰς p 
va iov σπονδὰς — , Nouem codd. legunt: οὐδὲ ἐσ εγρά- 
vy e»'r 0: ἑαυτοὺς —. Quamuisillud: εἰσγραφεσϑαι nondum 
Eexicorum Graecorum auctoritate sit confirmatum, ta- . 
Then melius h.l. quadrat, quam vocabulum: ἐπιγράφε- 
σϑαι. Nam: εἰσγραφεσϑαν non differt a vocabuli magis 
not: ἐγγράφεσθαι, significatione. - — ]n verbis : ὅπωφ 
μη σφέαν πρὸς τῷ Κερκυραίων μαυτεκῷ καὶ τὸ αὐτῶν προῦσγε-- 
γόμενον --- multi bonae notae codd. legunt:^ τὸ Zrzc:- 
«0v προσγενόμενον —. Quam lectionem vulgatae longe 
praefero. Bauerus habet quidem hanc lectionem mini- 
me Graecam, sed eimili ratione Thucydides lib. I, c. 47, 
c. 40, C; 49» αἱ ᾿“ττικαὶ vgeg posuit pro: ei νῆες ᾿ 48ϑη.- 
ναίων. Valla etiam nostro tcd vertit: ne sibi 4tiica clas- 
$is;—. ! | 
Cap. 52. Τετύχηκε δὲ τ τὸ αὐτὸ ἐπιτήδευμα — ἐς τὰ ἡμέ: 
τέρα αὐτῶν͵ ἐν τῷ παρόντι ἀξύμφορον - -- Non negligenda 
exat plurimorum codicum. lectio: κωδεῖ Qu ἃ UÜ τῶν ἐν τῷ. 

, quam Stephanus iam ease praeferendam censuit at- 
que Gailius etiam regepit.. Non minor codicum.consen- 
sus etiam in verbis: ξυμμαχοί τὲ γὰρ οὐδενὸς πω ἐν τῷ πρὸ 
τοῦ χρόνῳ ἑκούσιον γενόμενοι —— tollere iubet vocabulum s 
χρόνῳ, saepissime in aliis etiam locis. omissum. — In 
verbis denique: ἔρημον ÓU αὐτὸ καϑεστηξιεν — decem et 
septem codicum consensu Gailius recte recepit formae 
antiquae lectionem: δὲ αὐτὸ χοϑέσταμεν ---. 
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Cap. 55. Τῖς εὐπραξία σπανιωτέρα «» εἰ ἣν ὑμεῖξ m 
ἐτιμήσασϑε δύναμον ὑμῖν πρόςγενέσϑαι, αὕτη πάρεστι αὐτε-- 
πάγγελτος —. Gottleberus quidem ex Abreschii coniectura 
ante: δὲ ἣν — inseruit particulam: 5, sed iure eam un» 
vinis Bauetus inclusit et Gailius tanquam non necessa» 
Yiam neque codicum auctoritate adiutam plane omisit. 
Sed.in eiusdem capitis verbis: τὸν δὲ πόλεμον, δὲ ὅνπερ 

ἥσεμοι ὧν εἴημεν, εἴ τις ὑμῶν μὴ οἴεταν ἔσεσθαι — Gott» 
eberi sententiam contra Bauerum amplector, qui nom 
necessarium putat, ut cum Bauero ad vocabulum: πό.» 
λὲμον euppleatur ab interprete: τοιοῦτον. Nam tota ora» 
tio contexta indicat, Corcyraeos in Atheniensium animis 
opinionem de bello cum Lacedaemoniís nulla ratione 
euitarido excitare voluisse. 

Cap. 84. "Tw ἴσῳ ἠβουλήθησαν gà ἐγκλήματα μετελιε 
ϑεῖν.  Optimae notae codices iubent ἢ. 1. Atticismum 
oi i adi et praeferre lectionem: ἐβουλήθησαν. Ita 
infra tap. 95, omnium fere codicum auctoritate: éfove 
Aero, est editum. — ' | 

Cap. 55. “Ὅτι οἵ τὲ αὐτοὶ πολέμιοι ὑμῖν ἦσαν — καὶ οὗ- 
τοῦ οὐκ ἀσϑενεῖς, αλλ᾽ ἱκανοὶ τοὺς μεταστάντας βλάψαι, 
Haud dubie legendum est omnium fere codicum aucto 


gitate: s uiv ἦσαν —. Nam si haee verba ad Corcyraeos 


roxime referuntur, etiam facilius intelligitur, cur: ἦσαν 

hucydides posuerit, quia iam proeliuni nauale cum Co- 
rinthiis commiserint. Optime etiam quadrat illud: ἡμῖν 
ad sequentia: αλλ ἑκανοὶ τοὺς utracrevrag βλάψαι, quae 
verba non de Atheniensibus, sed tantum de Corcyraeis, 
qui a Corinthiorum societate defecerant, explicari pos. 
sunt. | 
., Cap. 56. Χωρίον προφλαβεῖν, 0 μετὰ μεγίστων xat 
pov οἰκειοῦται καὶ πολεμοῦται — . Plurimi codices legunt: 
υἱκειοῦταί τὲ xoi πολεμοῦται. Quae particulae: τὲ adies 
€tio h.1. sensum profert aptissimum: quae regio non so» 
lum foedere contuncta, sed etiam bello pettta maximi 
est ad bellum momenti, ta etiam Gailius edidit, — In 
verbis: βραχυτάτῳ δ᾽ ὧν κεφαλαίῳ, τοῖς ve ξύμπασι καὶ xot 
ἔχαστον τῷδ᾽ dv μὴ προέσϑαι. ἡμᾶς μάϑοιτε — virorum do- 
€torum intérpretationes, quas protulerunt, nimis duraá 
et contortae mihi esse videntur. Omnia intellectu faci. 
Hora 'erunt, 'si litera: ὦ, in: o, mutata, legerimus: 
v00' ὧν μὴ 3tpotóDos ἡμᾶς μάδοιτε: Ex quibus, si εἰ omnia 
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et. síngrula, paucks complectimur , hoc quidem , nos nom 
esse deserendos,. intelligetie. Iam vero sllud: μαϑουτὲ 
non etiam ad sequentia simul refero. - Nam cum Gaihbo 
verba: τρέα μὲν ὄντα etc. casibus absolutis adnumero, 
quae, puncto post: Kopiwdiwv sublato, cum sequentibus: 
φούτων δ᾽ εἰ περιόψεαϑε — apte cohaerent, — In verbis 
demque: ἕξετε πρὸς αὐτοὺς πλείοσιν ναυσὶ ταῖς. ὑμέτέραιῷ 
 uyovi$t0 Oe, iam Stephanus censuit, optimorum et plus 
rimorum: codicum lectionem: ταῖς ἡμετέραις oywyl^ . 
ξεσϑαι, esse praeferendam. T M E | τῷ 
a, Cap. 57. Παρέχει αὐτοὺς δικαστὰς ὧν βλάπτουσε vrveg 
μᾶλλον ἢ κατὰ ξυνϑήκας γίγνεσθαι —. Vanam huius loci 
interpretationem viri docti proferunt. Primum quidem 
inh l optimorum codicum lectionem : ὧν βλάπτουσν τ σὲ 
v& μᾶλλον ᾿--- praeferendam ceneeo, cuius vocabuli nu- 
werum singularem Stephani testimonio in notis ad lits 
I, c. 25, Thucydides etiam in aliis locis potius, quana 
pluralem adhibet. Conf. etiam dictead lib. H, c. 37. Por: 
r0 ad: δικαστὰς supplendum est: ἐκδένων. — et ad ver^ 
bum : γίγνεσϑαι ex antecedentibus repeto: δικαστάς : Situd 
urbis dos potius eorum iudices reddit , quemcunque in- 
iuria, adfecerint , quam ut ex pacto (a]ii) iudices iniu 
riae illatae eligantur. Quam tamen conditionem vere - 
obtuletant Corcyraei antea Corinthiis, ( conf. cap. 98.) 
ut ex pacto litem euam de Epidamni colonia ortam 'aHa- 
Tum ciuitatium indicio permitterent. — In ultimis vetz 
bis. Imius capitis: ὅσῳ ἀληπεότέροι ἦσαν oie πέλας — non 
póssbm admittere: Baueri et Kistentaketi explicationem, 
ut:.zàÀynros b. l, indicet :: ínsuperabiles, quamuis hoo 
&ensu saepe occurrat illud vocaboülum in Thucydidis lr« 
bris. Sed sequor Scholiqstáe interpretationem , ut indi- 
cet h. l.. hómines labis expertes neque dignos reprehen 
.aohe. Quae interpretatio inprimis oratione Context& 
adiuuatur. ,,Non enim propter potentiam et fortitudinem; 
sed propter integritatem pofitus et iustitiae amorem cau» 
tam: nostram aliis disceptanduil permittimus, s 
. . Cap. 580. E τοῖς πλέοσιν ἀρέσκοντες ἐσμὲν, τοῖςδ᾽ ἂν 
βόνοις οὐκ ὀρϑῶς ἀπαρέσκοιμεν, οὐδ᾽ ἐπισερατεύοιμεν εὐπρε-: 
πῶς. μὴ καὶ διαφερόντως τὶ ἀδικούμενοι. Mihi ρετϑάδϑυπε 
e&, omnium fere librorum lectionem: ἐπιεστρατεύουμεν 
᾿ ἐκπρδόπως, μὴ xol—-:ab ipso Thucydide originem repe- 
tere ideoque. esse recipiendam. Primum. enim inh. k 
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^sensum admittit aptissimum, Num: ἐκητρεπῶς indicak: 
extraordi&arto tnodo, non solito more.. Kit autern Co. 
rinthiorum orator: Si plurimis hactenus placuit nostre 
, agendi ratio, non iusta de causa (quod ipsos attinet Cor- 
cyraeos nobis succensentes) Ais quidem solis diap/ice- 
pus, neque tàm extraordinario modo (quod nosmet 
ipsos attinet bellum gerentes) cum colonis nostris, nisb 
insigni illorum iniuria adfecti, bellum gerere poteri- 
zus. hetenta lectione vulgata: εὐπρεπῶς S8eneus verbo- 
rum tam aptus non existet, Quid enim verbis: bellum 
decore gerere, indjicaremus? Quantum enim intelligo, & 
£uoduis bellum est indecorum, licet interdum sit neces 
serium, Porro vocabulum: ἐκπρεπὼς non iguotum fuit 
"Thucydidi, Nam simili significatu occurrit lib. III, cap. 
55: οὐδὲν ἐκπρεπέστερον vno ἡμῶν οὔτε ἐπαϑετε, nihil irm 
marius a nobts ρεγρεδδὲ estis. lpse scriptor dentque in. . 
xerbis loci nostri hoc .vocabulum: ἐκπρεπῶς simili sen- 
tentia eidem adiicienda adcurate explicauit verbo: dioje- 
eovvog n quod Scholiastes api um  1llo: ἐξανρέτως cont 
parat — wur dps 
Cap.59. "Hv ye ov τὸν προὔχοντα καὶ ἐκ τοῦ ἀσφαλοῦς 
προκαλούμενον λέγειν vi δοκεῖν δὲὲ τηρεῖν, αλλὰ τὸν ἐς ἴσον 
τὰ ὀργα ὁμοίως xal τοὺς λόγους, πρὶν ἀγῳνίξεσθαι, κοωϑε-- 
σίάντα. Plerique codices ignorant vocabulum: τηρεῖν» 
quod tamen Bauerus aliique ad huius.loci sensum plane 
necessaridm esse putant. Mihi quidem non ita videtur; 
eed codicum auctoritate potius eiicienda est vocula: ry- 
ρεῖν. . Nam, sensus horum verborum aptiesimus existit, 
ei illud: ἦν ad antetedene: δίκῃ refertur, quasi scripsis- 
set: κατὰ ἣν δίκην : In qua causae disceptatione eum, quà 
potentior est ét tuto (sine ullo periculo) a/ferum prouo- 
cat (ad disceptandum), plune nihil dicere (hac prouo- 
eatione) censendum est,  Ttàgtiam in sequentibus verbis 
gine necessitate Barierüé, alins subtilissimus Thucydidis 
interpres, turbas excitut, Dicit enim, quia adsint ver- 
ba: ἐς ἴσον, abundare illuü4bsuoloc. Quod equidem not 
1'ego, sed ubique sexcenta óptimorum scriptorum loca 
occurrunt, in quibus eiusmodi particülae ad ipsius lotc& 
sensum non plane necessariae abundant. Sensum ho- 
rum verborum esse puto:. Sed ei causam agere licet; 
cuius facta quidem antea ipsius dictis respondebant, 
qudm litem intenderet, ut iam utrique aequali iure 
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eausam agendi concedatur occasio, Quia vero bonae 
notae libr legunt: τά τὰ ἔργα ὁμοίως xol τοὺς λόγους — 
particulam: ze ἢ. l. admittendam censeo, Non autem 
eodem modo particulam: τὰ cum Gailio unius tantum 
codicis auctoritate in verbis: τῆς ἀφ ἡμῶν αἰτίας τὸ ἴσον 
ἕξετε ροδῖ: τῆς admitterem, quia nihil habet, ad quod 
in sequentibus referatur. — In ultimis denique verbis 
huius capitis: ἐγχλημάτων δὲ μόνων αἀμετύχους οὕτω τῶν 
uera τὰς πράξεις τούτων μ᾽) κοινωνεῖν, etiam varia interpre- 
tandi atque emendandi ratio deprehenditur, Primo le., 
ctorem metito offendere debet, in septem codd. haec 
verba plane non reperiri, quae per se quidem propter 
subiecti mutationem, cum antéa «de Corcyraeis, sed in 
his verbis de Atheniens&ibus agatur, sunt intellectu dif- 
ficiliora. Quare etiam Gailius doctissimns ea interpre 
tamentis adnumerat. Sed haet€ verba haud dubie propter 
librariorum negligentiam in nonnullis omissa sunt codi- 
cibus, cum duo orationis membra, quae se inuicem ex- 
cipiebant, similibus sylfabis: Zyesv — κούνων et» — 
finirentur. Ex antecedentibus vero ad haec verba repeti 
debet verbum fipitum: γρῆν. — Ceterum nihil efficitur 
emendatione: μόνον, quam Histemakerus suadet. Nam 
idem sensus etiam ex lectione recepta: ἐγκλημάτων μόνων᾽ 
redit. 7W μετὰ τὰς πράξεις sunt h. l. incommoda, quae - 
malefacta excipiunt, et illud: τούτων ad Corcyraeos eius- 
modi malefactorum reos refero. ? 

Cap. 4o. Ὅστις μὴ ἄλλων ἑαυτὸν ἀποστερῶν ἀσφαλείας 
δεῖται. Lectio elegantior multorum librorum: ἄλλου 
ἑαυτὸν ἀποστερῶν — videtur esse praeferenda. | 

Cap. 45. Tovg σφετέρους συμμάχους αὐτὸν vua xoAa-. 

ξεν. Codicum plurimorum: auctoritas postulat, ut mu- 
tato verborum ordine cum Gailio legatur: αὐτὸν κολάζειν 
τινὰ —, quamuis non ignorem, recepto quidem ordine ' 
antea cap. 4o haec verba adfuisse. — “ΤΠ sequentibus : 
καὶ Κερκυραίους te τούςδε μήτε ξυμμάχους --- quatuor libri 
a Gailió collati particulam: ze post: Keoxvga(ovg extru- 
dunt, Alii quatuor libri legunt: Kzoxvguíovg δὲ —. Neu- 
tra particula: δὲ et: τὲ huicloco est apta, Quare illud: 
ze quatuor codicum auctoritate h.]. omittendum esse cen- 
860. — Quod denique verba ultima: Τοιαῦτα δὲ xoi oi 
Κορίνθιοι — attinet, Stepliani sententiam, ut legatur: 
τοιαῦτα δὴ καὶ —, habeo verissimdm. — ^. τ᾿ | 
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Cap. 44. "Τὴν Κέρκυραν ἐβούλοντο μὴ προΐσϑαι τοῖς, 
Αορυνϑίοις —. Septgm ὑὸν eiicere iubent articulum: 
τοῖς ante: Κορινθίοις, qui etiam aliis locis saepe omit- . 
titur. Sicut etiam cap. 46. in verbis: '"4fysgovoío λίμνη 
ἐς τὴν ϑαάλασσαν --- cum octo libris onitcendui 6886 cen- 
860 articulum :. ij» ante: ϑαλασσᾳν. un 

|... Cap. 45. Dareus dà αὐτῶν Zlaxsüosuoviog ve ὁ Κίμ-- 
povog —. Etiam hoc loco plurimi codices postulant, ut 
scribatur; ὁ K/uovog, altera litera: u omissa. 

Cap. 46. "ξξεισι δὲ παρ᾽ αὐτὴν ᾿Αχερουσία λίμνη ἐς 
τὴν ϑάλασσαν. Multi codices legunt: ἐξέησε δὲ nog αὖ-- 
τὴν —. In Herodoti libris, ut lib. I, c. 100, hoc ver- 
bum saepe de flnminibus, in mare effusis, occurrit. Qua- 
re etiam hoc Thucydidis loco codicum auctoritatem se- 
quw 3 δὰ 3 ^d | 
Cap. 40, "4wjyovro ὡς inl ναυμαχίᾳ ἀπᾷ rov Χειμε- 
οἰου — . Codices Marg. Reg. Cass. Aug. Mosqu. et alii tres 
Gailii codd. auctoritate sua efficiunt, ut legatur: ἐπὲ 
ναυμαχίαν —, cum utraque constructio in Thucydide 
occurrat. lidem codd. exoepto Mosqu. in antecedentis 
capitis 47 verbis ultimis: os ποτὲ φίλου αὐτοῖς εἰσι — Oor- 
dinem verborum ita mutari iubent: ποτὲ αὐτοῖς φίλοι 
εἰσ. — | ΄ | "n 
Cap. 5o. ove τὲ αὐτῶν φίλους (οὐκ ἡσϑημένον ὅτο 
ἥσσηντο —) ἔκτεινον. Particula: τε, alieno loco posita, in: 
δὲ mutanda esse. videtur cum nuno codice Paris. et pro: 
σϑημένοι lectionem magis consuetam: αἰσθόμενον sex 
codices adferunt, et Cass. suo: ἐσθύμενου simul originepa - 
falsae lectionis non eine verisimilitudine indicauit, Qua- 
re haec verba iam ita lego mutata: τοὺς δὲ αὐτῶν φίλους 
(ovx αἰσϑόμενου ὅτε —. In verbis: ναυμαχία γὰρ αὕτη 
"EAÀnow πρὸς “ λληνας γεῶψ πλήϑει μεγίστη δὴ τῶν πρὸ αὐ-- 
τῆς γεγένηταν — Omnes fere codices legunt: πρὸ ἑαυτῆς 
— . Sed neque haec codicum lectio neque recepta est fe- 
renda. Nam illud: ἑαυτῆς posset admitti, 51 deesset: 
τῶν πρὸ, quae verba tamen ad huius loci sensum sunt 
aptissima, et vulgata: αὐτῆς non quadrat, quia non: 
αὐτῇ, Sed: αὕτη antecessit. Quare ex codicum vestigia. 
emendo: μεχίστη δὴ τῶν πρὸ ταύτης γεχένηταιι ---. De 
verbis: πρὸς τὰ Σύβοτα, oi αὐτοῖς ὦ κατα γὴν στρατὸς — 
προσεβεβοηϑήκει — fam Stephanus admonuit, meliorem 
codicum Marg. Ar. C. Camer. Gr. Dan. Vingdob, et duo-,. 
: - i 
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rum Pariss, lectionem: Σύβοτα, οὗ αὐτοῖς — esse ad- 
mitfendam. — - Denique in verbis: ἐπεπαεωνιστο αὐτοῖς 
εἰς ἐπίπλουν, haud dubie edi debet: ὡς ἐς ἐπίπλδυν. [ta 
enim legunt codd. Marg. 2, tres Pariss, Cl. Mosqu. Bàs. - 
— Aldi libri tantum: ἐς, omisso: wg, exhibent, ut 
Marg. 1. Alii tantum retinent: og, ut Cass. Comparari 
potest similis dictio in huius libri cap. 62: τοις ἐναντίους, 
παρασκευαζαμένους ὡς ἐς μάχην. ELT 
"^. Cap. 81. Tevreg οὖν προϊδόντες οἱ Αὐρίνϑεου — Zno- 
νεχώρουν. Codicum Ald. Bas. quatuor Pariss. Cass. Dan. 
Gr. Aug. Vind. lectio melior: ὑπανεχώρουν, est longe 
praeferenda. Nam sensui verborum: πρύμναν κρουομέ- 
νους Optime respondet, In verbis: καὶ αὐτοὶ ἀνεχώρουν. 
ξυνεσκόταζε γὰρ ἤδη, xal oi Χορίνϑιεοι — punctum esttollen- 
dum post: aveyogovv, et verba: ξυνεσκόταζε yop ἤδη, sünt 
parenthesi includenda, sicut jam Füstemakerus monuit, 
ut sequentia melius cum antecedentibus cohaereant. De- 
nique in verbis: αἱ εἴκοσι νῆες, αἱ ἐκ τῶν dO vov avra, 
ὧν 7076 Γλαύκων — tollendam censeo voculam: αἱ ante 
verba: ἐκ τῶν 40v» auctoritate codicum Gr. Cl. trium 
Pariss. Cass. Aug. qui illam omittunt. Iam commate post: 

illud: avra, cum sequentibus: ὧν oye 

— apte cohaeret. " duo 
δ 33. Τῶν δὲ Kegxvgalow τὸ μὲν στρατόπεδον ὅσον 
ὑπήκηυσεν —. Valde mihi arridet lectio: ὅσον ἔπήκου- 
σεν, ad quos illorum verba, ut audirentur , penetrare 
poterant. lta enim legánt Reg. 'Cas8. Aug. et duo Pariss. 
Cap. 54. ᾿δόντες τὰς “εττικὰς ναῦς, καὶ ἐπειδη rÀ-- 
ϑον, οὐκ ἀντέπλεον. Non iusta de causa refragari vide- 
tur Stephanus omnitim fere codicum auctoritati, ut le- 
gitur: ἐπειδὴ ἦλθον οἱ ᾿ϑηναῖοι, ovx ἀντέπλεον,. [τᾶ 
enim legunt Marg. Ar. €. Cam. Cl. Reg. Vindob. Cass. 
Dan. Aug. ct duo Pariss. Verum est quidem , modo an- 
tecessisse verba: ἐπειδὴ ϑηναῖοε ἦλθον, sed 10] respe- 


€tu ad Corcyraeos, non ad Corinthios facto, haec verba 


proferuntur. Praeterea. Thucydides aperte indicauit cap? 
52, Corinthios eo potissimum deteérritos esse, quo mi 
nus postridie proelium nauale, denuo ad illud prouoca-' 
ti, cómmitterent, quia naues Atheniensium adhuc inte- 
gras modo aduentasse videbant. ( ὁρῶντες προςγεγενημέναξ 
τὲ ναῦς ἐκ τῶν ᾿“9ϑηναίων ἀκραιφνεῖς.) Neque' etiam in no- 
δἴχο loco: unum idemque'his verbis: ἰδόντες --ὰὸ κα ἐπειδιὲὶ 
Ba | 


- 
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ἦλθον 'd91voio., indicatur. Nam tempus plane diuer- : 
eum antecedentis et sequentis diei hac dictione duplici 
innuit. Quare illud: ἐδόντες v. 4. v. ad antecedentia: 
πρύμναν κρουόμενοι ὑπεχώρησαν οἱ Καρίνϑιοι, respicit, sed -. 
. alterum: xoi ἐπειδὴ ἦλθον ᾿“ϑηναῖοε, cum sequentibus z 
' ovx avrenAeov , e&t coniungendum, 
Cap. 56. Αορινϑίων πρασσόντων, ὅπως τιμωρήσων-- 
ταῦ αὐτοὺς —.  Gailiue recte emendauit: τὸμωὼρ ἡ σο ν-- 
ταν αὐτοὺς — septem codicum auctoritate. — In ver-- 
bis: ὄντας Kogwiwe» «ἀποίκους, ἑαυτῶν δὲ ξυμμάχους — 
subscribo HKistemakeri sententiae, ut cum cod. Ar..et 
Dan. legatur: Kogwwóiwv μὲν ἀποίκους —. Eiusdem in- 
terpretis sententiam sequor etiam cap. 58, in verbis: 
τῆς ἑαυτῶν γῆς τῆς vt Μῃυγδονίας — , ubi particulam: ze 
ante: Μυγδονίαρ eiiciendam censet, sicut eam quoque 
' Ar. C. Gr. Ald. Bas. Reg. Cass. Dan. Aug, et tree Paries. 
omittunt,. | | 
Cap. 57. Ταῦτα δὲ πρὸς τοὺς Ποτιδαιάτας οἱ 05) 
ναῖον προπαρεσκξυαζοντο ----, Decem codicum auctoritas, 
utlegatur: περὶ τοὺς “Ποτιδαιάτας — non est negligen- 
da, quamuis Stephanus hanc lectionem improbet. Apta 
est, si. vertimus: Haec de Potidaeatis Jthenienses prae- 
pararunt. LA 
] Cap. 59g. "Emi τὴν Maxedoviav , ἐφ᾽ ὅπερ καὶ τοπρότε-- 
* gov ἐξεπέμποντο. Atheniensium consilium, quo hanc clas- 
sem emiserant, cap. 57 est propositum, Sed vera huius 
loci lectio esse videtur: καὶ τὸ πρῶτον ἐξεπέμποντο. 
Ita legunt Codd. Marg. ἂχ. C. Cam. Gr. Mosqu. Vindob, 
et unus Paris. -- 
Cap. 60. — Ko] ἀφικνοῦνται ceo0epaxoot!] ἡμέρᾳ ὕστερον 
ἐπὶ Θρᾳκης, 5 Ποτίδαια ἀπέστη. Non ferri potest illud: 
ἡ, sed Stephani suasu legendum est: 7) Πηοτίδαια —, ut 
iam particula: »j ad: ὕστερον, tanquam ad comparati- 
vum, referatur. Gailius etiam comprobat Stephani emen- - 
dationem, sed eam tamen nondum recepit. Valla aliam, 
eui codicis lectionem h. l. in numero dierum computan- 
do profert : Perueneruntque in Thraciam septuagesimo 
die quam Potidaea defecerat. — — Praeterea ante verba: 
καὶ ἀφυκνοῦνταν punctum tolli debet, ut haec verba 
aptius cum antecedentibus coniungantur, ilo: καὶ ad 
antecedens: zz in verbis: κατὰ φιλίαν ve relato, et ver- 
bis: ἦν γὰρ ---- ἐπιτήδειορ, parenthesi- inclusis, ι 


H 
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Cap. 61. Kol dpaxdptvor ἐς Βέῤῥοιαν, κα κεῖϑεν ἐπι- 


σερέψαντες —. Quamquam obseruatione doctissima et 
Wassius et Gottleberus euicerunt, ut ἢ. Ἰ. scribatur una 


tantum litera: g. vocabulum: Φέροια, tamen nondum 


recepta est haec vera lectio. "Wassius quidem hanc ob- 
tulit conditionem, in Thucydide nihil, nisi aliquo codice 
praeeunte, esse mutandum. Sed vere lectionem: é- 
qo.xv Codd, Bas. Cass. Aug. exhibent. — 07 

Cap. 63. "Eóote γοῦν ξυναγαγόντι τοὺς μεϑ᾽ ἑαυτοῦ ὡς 
εἷς ἐλάχιστον χωρίον, δρόμῳ βιασασϑαι ἐς τὴν ἸΠοτοδαίαν. 
Semper incerta manebit huius loci interpretatio, cum 
Potidaeae atque regionum ei vicinarum situm non eatis 
adcurate animo nostro repraesentare valeamus. Equidenr 
de condensatis militum ordinibus haec verba exphco, ut 
facilius per quasdam loci angustias transire, vi facta per- 
rumpere (βιάσασϑαι), hostium aciem et Potidaeam tan- 
dem intrare possent. Particulam: εἰς ante: ἐλάχέστον xe- 
tinendam censeo ad sensum huius loci percipiendum ne- 
«essariam , quamuis illa in tribus codd. desit. Nam pro- 
pter similem particulam : ὡς, eidem adiectam, facile po-- 
tuit intercidere, sicut .cap. 50 similis librariorum negli- 
gentiae exempla vidimus. Maior autem interpretandi 
difficultas inest verbis: xo? παρῆλθε παρὼ τὴν χηλὴν διὰ 
τῆς ϑαλαάσσης βαλλόμενος. Mihi enim persuadere non pos- 
sum ut: δια τῆς ϑαλάσσης indicet: praeter mare, cum 
lam particula: παρὰ his verbis sit proxima. Forte: Uia 
τῆς ϑαλάσσης potius cum verbo: βαλλόμενος coniungi de- 
bet. Cum enim Aristei milites ad litus mare transeundo 
Potidaeam properarent ,. ex alio forte sinuosi maris pro- 
pinquo eoque aduerso militibus Arietei litore ab Athenien- 
eium sagittis trans interiectum maris intesvalluye emis- 
ei8 sunt petiti atque vulnerati, "Vala fortasse tempus, 
quo mare a litore aliquamdiu recedere solet, a militibus 
spectatum esse censuit, cum illà maris parte in urbem 
penetrarent.' Nam Scheliastae interpretationem secutus 
vertit: Perque mare inber muros et saxa, quae ad ar- 
cendas undas. mari obiecta erant , multis missilibus ia- 
ciis aegre euasit. — In verbis: τοὺς δὲ πλείους. σώσας 
— lectio margini adiecta: διασωσας haud dubie est ele- 
gantior et loco nostro magis conueniens, quaámuis alio- 
rum codicum auctoritate destituatur ideoque nondum tu- 
to possit recipi Neque verisimile esb, sieut jam Duke- 
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| 2 : : 
rus censuit, scribas illud: διὰ de: suo addidisse. De- 
nique in verbis: ἐπεὶ δὲ διὰ τάχους ἡ νίκη τῶν ᾿““ϑηναίωμ 
ἐγίγνετο — consuetudo .dicendi nostro scriptori propria 
' postulat, ut legatur: ἐπειδὴ δὲ διὰ ταχοὺς —. Quam 

jectonen. ἐπεεδὴ δὲ etiam codd. Ar. Cl. quatuor Pariss. 
Cass. Aug. exhibent, . 

Cap. 64. Kai oi ξυμμαχοῦ γιγνομένοις δίχα ἐπίϑωνταε.. 
Verisimilior est lectio: γενομένοις δίχα — , quia de re 
lam peracta, de facta iam copiarum diuisione loquitur. 
Lectionem: γενομένοις codd. Ár. C. Gr. Mosqu. Dan. et 
Valla confirmant. — In verbis: ὡς δὲ οὐδεὶς ἐπεξηδε. ἐς 
μάχην — codd. Ar..C. Gr. Dan, Bae. duo Pariss. et Mosqu. 
lectionem non negligendam: ἐπεξήες ἐς τὴν μάχην — 
proferunt. Nam aperte Phormion ad hant pugnam Po- 
tidàeae incolas prouocauerat. 

Cap. 65. Παραμένων ἐν Χαλκιδεῦσι τὰ τε ἄλλα émo-- 
λέμεν —.  Ádmittendus est tot codi m Marg. Gr. Cl. 
quatuor Pariss,. Cass. Aug. Vindob. Vallae consensus in 
lecuüone aptissima: -ἀἄλλα ξυνεπολέμει.. — Nam Valla 
bene vertit: [//is sociis cum alia proelia fecit —. 

Cap. 66. 4AX ére evoxoyi jv —.. Hic forte est lo- 
cus, quem Dionysius Halicarn, ad lThucydidem taxan- 
dum respexit. Nam plurimorum codicum auctoritas h, 
l. vocabulum obsoletum: «voxoy: defendit, Non igitur 
improbo Gailii constantiam , qui lib. I, c. 4o, noluit 
sine codicum auctoritate admittere Gottleberi doctissimi 
, emendationem: αἀνακωχή. Nam etiam alibi vocabulum 
magis consuetum: ἀναχωχὴ Gottleberus, ut lib. IV, c. 
117, in oratione Thucydidis contexta admisit. 

Cap, 67. Προσπαρακαλέσαντες τῶν ξυμμαχὼν τε καὶ 
εἴ τις τὸ ἀλλο ἔφη αδικεῖσθαι ὑπὸ ᾿““ϑηναίων. Particnla: ce, 
centies a librariis male intrusa, hujus loci aensum valde 
perturbat, Nam si vere a Thucydide adposita esset, ex 
his verbis sequeretur, Lacedaemonios non solum 80010- 
rum, sed etiam aliorum quorumcunque, qui vellentAthe- * 
nienses accusare, querelas audire voluisse, 8icut etiam 
Valla iam haec verba vertit, Sed ineptum est, Lacedae- 
monios etiam alioá quoscunque, qui non .essent socii, 
ad accusandos Athenienses innitasse, cum tantummodo 
sociorum conuentum indicerent, et statim post haec. 
verba diserte "Thucydides. repetat: ξύλλογον σφῶν αὐτῶν 
ποιήσαντες. Quare tollenda est h. 1. particula: ve, sicut 
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eam quoque quinque todd. Cass. Aug. et tres Paris. igno- 
rant, et explicanda sunt potius haec verba de aliis Lace- 
daemoniorum 5s0ciis, δὶ a Corinthiis, qui potissimum 
conuentus sociorum indicendi Spartanis auctores fuera 
discesseris. Propter particulam: τὸ male intrusam 
ctum est, ut : MCA pro: ἄλλο legere mallent: ἄλλος, 
sicut iam Valla legisse videtur. Nam vertit: a/iusue quis 
—. ]ta etiam T'usanus et Reiskius legerunt, Sed op- 
portune codicum oninium auctoritas ad ineptae lectionis 
conftrgnationem deest. — — In verbis: καὶ ἄλλοι re παρι-- 
ὄντες ἐγκλήματα — iam Valla cum plurimis codicibus le- : 
ctionem veram: ἄλλον tuetur. Nam altera lectio: aiio, | 
quam Marg. Bas. et tres Pariss. adferunt; non solum 
propter illud: καὶ 27Ζεγαρεῖς, quod sequitur, non quadrat, 
sed quia etiam in sequentibus praecipue de Megarensi- 
bus narratur: ἕτερα ovx oÀlya — eos contra Athenienses 
in medium attulisse. — In verbis denique: παρελϑόν- 
τες δὲ τελευταῖον KoplvO«o, — aptissima hutc loco adfer- 
tur lectio in quinque Pariss.: τελευταῖοι οἱ Χορίνϑεοι. Fa- 
eile vocula: οἱ intercipi potuit in reliquis libris ab ulti-- 
ma antecedentis vocabuli: τελέυταῖου syllaba. | 
"Cap. 68. ἾΩν τὸ μὲν ἐπικαφρότατον χωρίον πρὸς τὰ ἐπὶ 
Θράκης ἐπεγρῆσϑαι. ϑὶ quid valet codicum auctoritas in 
verbo non inepto, certe h, l. recipienda est lectio: ex 
Θράκης ἀποχρῆσϑαει, quam decem et septem codices 
adferunt, neque vera esse potest in tanto codicum con- ' 
sensu Wassii sententia, qui illud: ἀποχρῆσθαι ex inter- 
pretatione ortum esse censet. Uc 
' Cap.69. Kei τῶνδε ὑμεῖς αἴτιοε. τά, τὲ πρῶτον ξάς. 
σαντὲς --- στῆσαι τείχη, ἐς τόδε τε ἀεὶ ἀποφτεροῦντες οὐ 
' μόνον τοὺς Vut ἐκείνων δεδουλωμένους ἐλευϑερίας, αλλὰ xol 
τοὺς ὑμδτέρους ἤδη αυμμάχους. Pluribus locis niutanda 
est horum verborum lectio, 81 Latinam Vallae interpre- 
etationem sequimur; quae mihi etiam h. 1. longe praefe- 
renda esse videtur. l]le enim in suo codice non za, ze, 
eed: τότε, Linc primum , cum iis permitteretis — le- 
- git. Qua lectione admissa, etiam non. amplias ferti po- 
test particula: re post: τόδε. ex ultima syllaba antece- 
dentis vocabuli male orta. Contraria ratione interdum 
excidit particula: ze propter similem, quae eam excepit, 
syllabam. ]ta lib. V, cap. 20, ih verbis: πλέον τὶ ei00- 
τας uérübrijvas αὐτοὺς — quindecim libri legere jubent: 
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πλέον. τὸ. τὶ εἰδότας —. Vindob. qui exhibet: πλών δὰ 
τὶ “εἰδότας --- eandem lectionem, propter articularum ; 
δὲ et: ve permutationem saepe a librariis factam, confir- 
mat.. Porro Valla duce nostro loco pro illo: ἀποστεροῦν-- 
répaptior lectio: ἀποστεροῦντας est admittenda, ut haec 
non de Lacedaemoniis, sed potius de Atheniensibus intel- 
ligantur. Nemo enim negabit, inepte haec verba ad La- 
cedaemonios referri , qui etatim in sequentibus a Corin- 
thiis Graeciae liberatores laudantur. Simili ratione lib. . 
III, c. 15, plurimi libri male legunt: ὑμῶν δὲ ov προσδε-- 
ξαμένων κωλυϑέντες —, cum tamen recte in vulgatis eda- 
tur: κωλυϑέντας. Plura exempla, quibus ultimae 
syllabae: reg et: cag eunt commutatae, euppeditat Jib. 
IIl, cap. 59. — Denique pro illo: ὑμετέρους — legen- 
dum est: ἡμετέρους ἤδη ἕνμμάγους, quam lectionem 
quoque codd. Ar. C. Gr. Mosqu, Vindob. quatuor Pariss. 
et Valla auctoritate sua confirmant, Primum igitur agit 
orator de lis, qui Atheniensium potestati jam antea sub. 
erant, (τοὺς Um ἐκείνων) sed nullo foedere cum reliqua 
Graecia erant coniuncu, quales fuerunt Samii cap. 40 lau- 
. dati, deinde etiam de foederatis Graeciae ciuitatibus ab 
Atheniensibus hostiliter lacessitis, quales ipsi erant Co- 
rinthii, Verisimilis igitur huius loci emendatio erit, ut 
legamus: ὑμεῖς αἴτιον τότε πρῶτον ἐάσαντες — ἐς τὸ δδ 
ἀεὶ ἀποστεροῦντας οὐ μόνον — αλλὰ καὶ τοὺς t) μετ ἕ- 
ρους ἤδη ξυμμάχους. --- In verbis: οἵᾳ ὁδῷ οἱ ᾿““ϑηναῖος 
καὶ ὅτε κατ ολίγον χωροῦσεν ἐπὶ τοὺς πέλας — legere ma- 
lim: καὶ ὅ, τὸ καὶ ολίγον ---, sicut jam. Ristemakerus 
suasit, Nam explicat illo: x«ó' ὅ, το. — Ουοὰά deni- 
ue verba attinet: καίτοι ἐλέγεσϑε ἀσφαλῶς εἶναι, ὧν ἄρα 
0 λόγος τοῦ ἔργου ἐκράτεε —, ἰάτη δέρμα νὰ illo: ἐλέγεσϑε — 
legebat: ἐλέγετε. Non autem negari potest, etiam hanc 
lectionem nostro locó esse aptissimam et verissimam, 
uia statim sequitur: ὧν ἄρα ὦ λόγος, quorum igitur , 
icta. | 
Cap. 70. Koi ἅμα, εἴπερ τενὲς καὶ ἄλλοι, νομίζομεν 
ἄξιον εἶναι τοῖς πέλας ψόγον ἐπενεγκεῖν —.  Ingentis fastus 
et arrogantiae accusandi essent Corinthii, si se prae aliis 
esse'idoneos ad alios homines taxandos censerent. Quae 
quidem sententia minime ab oratione contexta adiuua- 
tur. Nam ille orator tantum de L&cedaemoniie agit vi- 
taperandis, non autem de aliis omnibns simul £axandis. 
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Quare verba: τοῖς πέλας commate distinguenda censeo a 
verbis sequentibus et vertenda: Praeterea nos, si qui 
alii, dibraos esse aliorum iudicio censemus , qui (vos) 
repreheridamus. | Nam prae aliis Graecorum sociis iam 
Corinthii se esse damno adfectos ab Atheniensibus propter 
Lacedaemoniorum tarditatem querebantur. | Modestiae 
causa autem.orator ad verba: ψόγον ἐπενεγκεῖν,  Omisit 
pronominis: ὑμῖν adiectionem, quod 3am ex anteceden- 
tibus dictis aperte intelligi poterat. Simili ratione infra 
cap. 79 in verbis: ἀδυνάτων ἂν ὄντων pronomen: ὑμῶν 
Atheniensis orator, ne aures Lacedaemoniorum offende- 
ret, omisit. Concedo quidem, Plutarchum in sno libel. 
lo de diacrimine adulatoris et amici, cap. 46, ubi hunc 
Thucydidis locum laudat, vulgarem interpretandi ratio- 
nem esse secutum. Nullum tamen argumentum ab illa 
Plutarchi auctoritate ad eententiam , quae a me prolata 
est, damnandam repeto... Nam certe hic non unicus est 
locus inter illa antiquorum scriptorum loca, quem male : 
intellexit PJutarchus. — In verbis huius capitis: ἦν δ᾽ 
ἄρα που καὶ πείρᾳ σφαλῶσεν — iam doctissimus Gottlebe- 
rus censuit, omnium fere librorum auctoritate legendum 
esse: ἢν δ᾽ ἄρα rov καὶ πείρᾳ —. Nondum tamen re- 
cepta est haec vera lectio. — — Denique in verbis: μόνον 
γὰρ ἔχουσί te xai ὁμοίως ἐλπίζουσιν ἃ ἂν ἐπενοήσωσε — 
etiam magis vera et omnium fere librorum consensu stá- 
bilita est lectio: ἔχουσί ve ὁμοέως καὶ ἐλπίζουσι —,sic- 
ut iam Histemakerus censujt. Certe illud: ὁμοίως lon- 
ge aptiorem sensum fundit cum vocabulo: é£yovos| con- 
Innctum : Pariter iam habent, quae sibi excogitarunt, 
atque illa eperant —. | ! 
. . Cap. 71. Ταύτης μέντοι τοιαύτης ἀντικαϑεστηκυίας 
πόλεως, ὦ “ακεδαιμόνεον, διωμέλλετε᾽ καὶ οἴεσϑε τὴν ἡσυ- 
χίαν οὐ τούτοις τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ πλεῖστον ἀρκεῖν, ot ἂν 
τῇ μὲν παρασκευῇ δίκαια πράσσωσν —. — Variam interpre- 
tandi, interpungendi et emendandi rationem ad huius 
loci interpretationem viri docti excogitarunt. Forte 
emendatio , etiam a me excogitata, non diesplicebit Thu- 
cydidis lectoribus, Interpunetione maiori post: δραμέλ-- 
Aere sublata , legendum censeo: διαμέλλετε xal o£609 06 
τὴν ἡσυχίαν --ο vos adhuc credere cunctamini, tran- 
quillitatem etiam illis non diu suppetere hominibus —. 
lta certe omnis explicandi difücultás amouebitur, — In 
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verbis: τὰ τῶν «Α(ϑηναίων — ἐπὶ πλέον ὑμῶν κεκαίνωται 
— Valla legisse videtur: ἐπὶ πλέον ἡμῶν —. Nam ver- 
tit hünc locum: multo quam nos magis student rebus 
innouandis —. Posset quidem ferri haec lectio, sed 
quia reliquorum omnium librorum consensu destituitur, 
fion est admittenda, — ; 

Cap.72. Τῶν 0 .“2ϑηναίων, {ἔτυχε ydo πρεσβεία — 
παροῦσα) καὶ αἷς ἤσϑοντο τῶν λόγων —.  Hautus loci diffi- 
tultatem optime Abreschius amouisse videtur, cum' He- 
rodati consuetudinem, a Thucydide interdum retentam, 

Causam eorum, quae gesta esse narrantur, ope particu- 
lae: γὰρ praemittendi, antequam ipsa rei gestae nar- 
ratio proponitur, in auxilium vocaret. Quam vero in- 
terpretandi rationem si etiam h, l. sequimur, verba: τῶν 
᾿“ϑηναίων cum vocabulo: πρεσβεία eunt 'coniungenda, 
comznate et umcini signo post: '"4Owraiw» sublato. Ad 
verba vero: καὶ αἷς ἤοσϑοντο per synesin supplendum ést: 
οἵ πρέσβεις, cum. vero legati certiores facti essent de 
ila Corinthiorum oratione, — De verbis: vouitovreg 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐκ τῶν λόγων πρὸς vo ἡσυχάζειν τραπέσϑαι — 
iam Stephanus lectores admonuit, ut melius legant::uó1- 
λον ἂν αὐτοὺς —. Quia vero cum vetere Stephani codi- 
ce étiam codd, Cl. Cass. Aug. tres Pariss. et margo Bas. 
conspirant, sine ulla haesitatione haec codicum lectio, 
ut vera et aptior, est recipienda, — — Sub finem capitis 
legimus: οἱ δ᾽ ἐκέλευόν τε παριέναν καὶ παρελϑόντες — ἔλε-- 
yov.—. Sed quindecim codd. legere iubent: οἱ δ᾽ ἐκέ- 
Aevov τὲ ἐπιέναν xol —. Etiam alibi Thucydides illud : 
ἐπιέναν pro: adire posuit, et ἢ. ]. inprimis hoc verbum . 
cum simili: ἐπέρχεσϑαι potest comparari, de quo Scho 
liastes Thucydidis lib. I, c. 9o, ad verba: 6, τὸ ovx ἐπέρ-- 

ται — adnotanit, magis de peregrinis in concionem 
prodeuntibus hoc verbum adhiberi. Quia vero similis 
nota etiam imScholio ad nostrum locum proposito legi- 
tur: ἐπελθόντες ἐπὶ ξένων, παρελθόντες ἐπὶ ἰδίων, (nam 
ἀτα haud dubie verba Graeca interpungi debent) ex ea 
nota non sine causa coniici potest, etiam Scholiastam 
nostro loco legisse: ἔπεέναν, neque ab eo esse reiectum 
hoc vocabulum. 

Cap. 75. ὯΝ μὲν πρέσβευσις ἡμῶν ovx ἐς ἀντιλογίαν 

δ όϊ; ὑμετέροις ξυμμάχοις. ἐγένετο —. Mihi nondum per- 
euasit doctissimus Gottleberus, ut h. ]. ὑμετέροις legatur. 
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Nam lectionem: gue rdg occ Scholiastes, Valla et alii 


codices adhuc defendunt, Praeterea etiam orationi con- 
textae est aptissima, Quamquam enim Corinthii dissén- 
tiebant cum Atheniensibus, tamen nondum publice illo- 
rum aut aliorum Graeciae populorum renuntiauerant 80— 
cietati. Quare orationi legatorum moratae eorumque 
. modestiae magie conueniebat, ut de sociis adhuc toti 
Graeciae cominunibue (ἡμετέροις) mentionem inticerent, 
— In verbis: ὧν «xou] μᾶλλον λύγων μάρτυρες, ἡ ὄψεις 
| τῶν ἀκουσομένων ---- praefero lectionem codd. Cl..Gr. Cass. 
Aug. Vindob. Mosqu. marg. et sex Pariss.: ἢ ὄψες τῶν 
ἀκουσομένων. Nam magis consuetum est numero eingu- 
lari ὄψες., sicut pluralis in vocabulo: ἀχοαὶ pro: fama 
magis frequentatur, — Quod attinet verba: τοῦ δὲ λόχου 
p?] παντὸς , εἴ το ὠφελεῖ, στερισχόμεθα —, inprimis lecio- 
nem: στερισκωμεθϑα orationi legatorum moratae:ad- 
cominodatam defendo, quam etiam cod, Gtephani, Aug, 
Cass. C. Reg. Vindob. Vallae et 'Graev, proferunt et quae 
optime cum antecedenti particula: μὴ conuenit, Reie- 
kiué. quidem m&vzog simul legéndum censuit, sed le- 
Clio recepta: τοῦ δὲ λόγου παντὸς aptius antecedenti: rob 
μὲν ἔργου μέρος respondet, — Sub finem capitis in ver- 
bie: ἀδυνάτων ὄντων πρὸς ναῦς πολλὰς ἀλλήλοις ἐπιβοηϑεῖν 
— quis non longe praeferat multorum codicum Ar. Cl. 
C: Gr. Cass. Dan. Reg. Aug. Vindob. et quinque Pariss. 
lectianem: ἀδυνάτων ἂν ὄντων — , quaetam aptaest ora- 
toris modestiae, qui eadem de causa etiam pronominiá: 
ὑμῶν adiectionem misisse videtur. MO" | 
Cap. 74. Neve μέν ye ἐς τὰς τετρακοσίας, ὀλίγῳ £Aea- 

σους τῶν δύο μοιρῶν —.  Neouem codices omittunt τῶν 
ante δύο μοιρῶν. Etiam Scholiastes articulum h. l, non 
legisse videtur. "Quaré meliüs omittitur. — In verbis: 
αὐτὸν διὰ τοῦτο ὑμεῖς ἐτεμήσατε, μάλεστα δὴ ἄνδρα ξένον — 
etiam nouem' codices omittunt pronomen: ὑμεῖ;, ordine 
vetborum paullo aliter collocato: αὐτὸν dd τοῦτο δὴ ua- 


λιστα ἐτιμήσατε ἄνδρα ξένον. Qui ordo verborum, eine . 


μεῖς, quia'est concinnior, praeferri meretur, cum ini 
primis etatim adiiciatur pronomen: ὑμᾶς in verbis: τῶν 


ἧς ὑμᾶς ἐλθόντων. --- Ubi denique legitur: ἡμεῖς δὴ ἀπό " 


τε τῆς οὐκ οὔσης — consentio cum Gailio doctissimo, quí 
'quatuor codieum auctoritate edidit: ἡμεῖς δὲ ἀπὸ —, 
Nam antecesserat: ὑμεῖς μὲν γὰρ —. j 


e 


- 


! 


- 
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Cap. 55. ' 4o ἄξιοί ἔσμεν — ἀρχῆς rà, ἧς ἔχομεν, τοῖς 


“Σλλησι μὴ οὕτως ἄγαν ἐπιφϑόνως διακεῖσθαι ---. Ῥατιΐου.. 


lae: τε non διὸ loco positae merito praeferenda est apta 
quatuor codicum lectio: ἀρχῆς ye, ἧς ἔχομεν —. In ver- 
bis autem: ὑμῶν te ἡμῖν οὐκ ἔτει ouo(ag — coniicio legen- 
dum esse: ὑμῶν dé ἡμῖν -το, ubi particula: δὲ cum vi 
quadam adhiberi videtur. In primis vero verbis loci 
prioris forte Thncydides scripserat: *f£o' ἀνάξιοι ἐσμὲν 


T annon meremür , ut nobis de imperio Graeci minus. 


1nuideant ? 

Cap. 76. Θαυμαστὸν οὐδὲν πεπορήκαμεν — εἰ ἐρχήν 
se διαδιδομένην ἐδεξάμεθα —. Dukerus jam praetulit le- 
ctionem: ἀρχήν τε δεδομένην ἐδεξαμεθα---, quam codd. 
Marg. Ar. C. ΟἹ. Beg. 'Cass. Aug. Dàn. et quinque Parise., 
adierunt. Quare etiam Gailius doctissimus iure suo il- 
lud: διδομένην recepit. Imperium, quod tunc Athe- 
nienses obtinebant, non erat per manus traditum. Lectio 
vulgata: διαδιδομένην, quam etiam: Scholiastes interpre- 
tatus est, forte ex antecedente particula: τὲ originem 
traxit. — In verbis: ἐπαινεῖσϑαί ve ἄξιος, Ofteveg --- δέ-- 
καιότερου ἢ κατὰ τὴν ὑπάρχρυσαν δύναμιν γένωνται — me- 
moratu digna est lectio: δύναμιν γεγένηνται, quam 
codd. Ar. C. Cl. Reg. Cass. Dan. Mosqu. Aug. et unus Pa- 
ris. a Gailio collatus adferunt. [tainfra cap. 06 legimus: 
ζημίας ἄξιοί siot, ὅτο avr ἀγαθῶν κακοὶ γεγένηνται. 

' Cap. γ7. Toig καὶ ἀλλοϑί πον ἔχουσεν ἀρχὴν —. Alio 
eoque meliore verborum ordine sex codices legunt: toy 
ἀρχὴν ἔχουσι —. In verbis: ᾿“ϑικούμενοί τε, οἷς ἔοικεν, ot 
ἄγϑρωποι μᾶλλον ὀργίζονται — unus Scholiastarum legit: 
Ἐκ μενον δὲ, ὡς ἔοικεν —, quod est longe praeferen- 

um. 

Cap. 728. "Ἢ ϑεσυς τοὺς ὁρκίους μάρτυρας ποιούμενον 
πειρασόμεϑα ---. Codd. Marg. Cl. Caes. quatuor Paries. 
Áug. et Gr. legunt: εἰ δὲ μὴ ϑεοὺς τοὺς ὁρκίουρ —. 
Quamuis Stephanus putet, haec verba ex interpretamen- 
to esge orta, ut illud: 5 explicetur, tamen huic formu- 
lae ínter- Graecos satis consuetae singularis , verborum 
grauitas inest et multi codices eam adferunt. —. | 

Cap. 79. 'ZEmnsidrn δὲ τῶν ξυμμάχων ἤκουσαν —.  ÁAd- 
mittenda est elegantior lectio sex codicum: τῶν τὰ ξυμ-- 
μάχων —. ; Nam ita refertur illud: ve ad sequentia: xai ' 
τῶν ᾿Αϑηναίων —. 


^ 
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Cap.8o. ᾿Πρὺς μὲν γὰρ τοὺς Hibwonaeis καὶ ἀστυ- 
γείκονας —. Septem codices omittunt articulum: τοὺς 
ante Πελοπογνησίους —. . Contra vero' sex Parise. arti- 
culum: τοὺς ante ἀστυγείτονας adiciunt, ubi etiam vi 


xnaiore est positus. Quare melius haec verba eduntur :, 


πρὸς μὲν γὰρ Πελοποννησίους καὶ τοὺς ἀστυγείτονας --- 
ap. 02. — Kei ἦν μὲν ἐπακούσωσί τε" πρεσβευομένων 
μῶν, ταῦτα ἄριστα ---- Quinque codices legunt: sjv μὲν 
ἐσακούσωσί τι —. Quam lectionem Stephanus et 
Waassius ut magis propriam Thucydidi iure praeferunt. 
Ita legitur lib. Il, c. 126, et lib. III, c.4. Hoc sensu etiam 
Herodotus idem vocabulum adhibet, ut lib. IX, ca 60, 
cuius dicendi consuetudinem Saepe Thucydides retinuit, 
— ln verbis huius capitis: εἰ γὰρ ἀπαράσκευοι τοῖς τῶν 
ξυμμάχων ἐγκλήμασιν. ἐπειχϑέντες τεμυῦμεν αὐτὴν, ὁρᾶτε, 
ὅπως μὴ αἴσχιον καὶ ἀπορώτερον τῇ Ielonovrnoo πράξωμεν 
— duo vocabula forte sunt ementi anda, ut legatur: ἐγκλη- 


p ασὺν ἐπαχϑέντες τεμοῦμεν αὐτὴν, ὁρᾶτε, ὅπως μὴ αἵ-- 


σχίον καὶ ἀπορώτερόν τι Πελοποννήσῳ πράξωμεν. Utram- 
que emendationem et linguae Graecae usus et sénsus hu- 
ius loci defendunt. lam Valla pro illo: ἐπειχϑέντες le- 
gitse videtur ; ἐπαχϑέντες in suo codice, Nam vertit: 
znducti. 

, Cap. 85. Kel ἀνανδρία μηϑενὶ ; πολλοὶ p πόλει μὴ. 
ταχὺ ἐπελθεῖν. Valla vertit: multas urbes aduersus unam 
—— . In suo igitur codicé legit: πολλὰς ua πόλει —. Sed 
nibil habet, quo commendetur, haec lectio. Nam Ar- 
chidamus in antecedentibus tantum de Spartanorum opi- 
bus.ad hoc bellum necessariis, non autem simul de eo- 
rum foederatis ciuitatibus egerat. Praeterea etiam cap. 
91, in verbis: toig ὅπλοις αὐτῶν xal τῷ πλήθει ὑπερφέρο--: 


— diserte de maiori Spartanorum armatorum mul-. 


titudine mentionem iniecit. 

Cap. 84. "fei δὲ ὡς πρὸς εὖ βουλομένους τοὺς ἐναντίους 
ἔργῳ παρασχευαζύμεθα — . Codd. Marg. Cl, Reg. Vindob. 
Aug. Cass. Gr. Bas. Vallae legunt: ἔργῳ magueoxtvo- 
ζωμεθϑα —. Góttleberus cum Abreschio improbant hanc 
lectionem , quia: dago;rerba adhuc δὰ describendosSpar-: 
tanorum mores pertimeant.:, Sed sequor Stephani senten. i 
tiam, qui lectionem » nddbh prabfert.. Haec 
verba enim cum sequentibus copula: xw?^»cohaerent et. 
lud: δεῖ ἔχεον — 'δὲῖ ψομίξεινς quod iam Archidami ver--- 
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bis inest bis positum, satis indicat, ad Archidami admo- 
pitionem haec omnia esse referenda, qua euos ciues prae- 
sentem rerum statüm inprimis respicere iubet. — In 
verbis: 70ÀU t€ διαφέρειν ov δεῖ νομίζειν ἄνϑρωπον ἀνϑρωώπου," 
Φιρκτιστον δὲ εἶναι — forte codices adcuzatiue collati π|6-- 
am coniecturam confirmabunt , ut legendum sit: xgurt— 
Gzüv τὲ εἶναι, Cum. illud: ze ante δεαφέρεεν nihil habeat, 
quo referatur. Postea intellexi, illam, particulam: ze , 
,etiam, eicut conieceram; in uno Parisiensi codice inne- 
nid. 
Cap. 85. Ilgóg- τοὺς fÜrvelove: πέμπετε μὲν περὲ τῆς 
— ΠΟοτιδαίας. ^ Decem codices . omittunt: τῆς ante. 7lort- 
δαίας. lta Cap. 68 legebatur: xa? Ποτίδαιαν ἐπολιόρκουν.. 
Quare etiam hoc loco tot codicum auctoritatem sequi 
debemus. — [n ultimis verbis huius capitis: sAe£e τοῖς 
. «(ακεδαιμονίοις ὧδε΄ ---- Stephanus praefert lectionem co- 
dicum Marg. Aug. Caes. et duorum Pariss.: ἔλεξεν ἐν. τοῖς: 
“Ἰακεδαιμονίοις ὧδε —. — Quae etiam mihi eximia esse. vi- 
detur, quia Thucydides scripsit: ἐλέξε — "ὧδε, non au- 
tem : ἔλεξα — ταδε. Sed in antecedentibus verbis: ὁ uiv dp- - 
χέδαμος. τοιαῦτα εἶπε — nondum adimittendam censeo do- 
ctissimi Gailii emendationem, unius tantum codicis au- 
ctoritate stabilitam, ut legatur: ταῦτα εἶπεν. Neque etiam 
cap. 07 eius sententiam sequor, ubi etiam unius libri le-- 
ctione. emendauit: ταῦτα λέξαρ pro vulgata: τοιαῦτα λέξας. 
Nam τάδε et ταῦτα màgie in foedetibus: recitatis quam 
in. orationibus adhibet Thucydides, sicut iam adnotauit 
Wassius ad lib. VI, eap. ὃ. 
Cap. 86. "Ἄλλοις μὲν γὰρ χρήματα ἐστι πολλὰ καὶ νῆες. 
x&b ἵπποι" . ἡμῖν δὲ ξύμμαχον αγαϑοὶί. Egregia est h. |. 
Scholiastae animaduersio, res non animatas tantum, non: 
autem aptos socios inter opes Atheniensium ab illo Epho- 
ro artificiose referri. Octo codices Ar. C. Gr. Dan. Bas. 
' Mosqu. Vindob, et unus París. omittunt vocabulum : πολλα, 
Quod quidem h.l. nemo in tanta dicendi breuitate Epho- 
, x0. propzia deeiderabit ,. cum. inprinfis ex Archidami ora- 
tione;. cap. 8o, adpareat, nulla re-magie; quam pecu. 
. nia. éguibse Spartanos Neque. etiam;seo: defendi poterit 
lectio.rreéoptür-sroàe , «quia :in. isequentibusilli : ξυμμά-: 
qpvgi&tiam adieqtum legimus: ayegovg: Nam vooabuli:; 
ἀγκϑουὺρ adiectio. duplici - "de Causa-erat mecessaria,, quim 
etiam : malti: BEN ADAE pelis s0ci, sicut Archida-. 


"NS 
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mus eodem cap. 80 fatetur, et quia, cum tria Athenien- 
sibus commoda, diuitias, naues et equos tribuisset, non 
minor praestantia unico Spartanorum commodo erat eo 
tribuenda, ut tales esse Spartanorum socios diceret, (aya- 
$ov;) quales esse deberent. MD 
Cap. 87. Τυιαῦτα λέξας, ἐπεψηήφεζεν αὐτὸς, " Eqopog 
ὧν —. Unus Paris. legit: τοιαῦτα δι) λέξας. Alii decem 
libri exhibent: voire δὲ λέξας. Constat, a librariis par- 
ticulas: 92.et δὴ centies permutari, Nemo autem dubi- 
tabit, lectionem unius codicis: τοιαῦτα δὴ) λέξας esse 
huic loco aptiseimam. Quare eam esse admittendam 
censeo. 
] Cap. 90. -Hówov ἂν ὡρῶντες," μήποτ᾽ ἐκείνους μῆτε 
ἄλλον μηδένα τεῖχος ἔχοντα — -᾿ Nimium inest vocabulo: 
μήποτ. — Nam Spartani certe non impedituri 'eránt, 
quo minus unquam muros urbis euae Athenienses refi- 
eerent.  Amplector igitur septem codicum lectionem: 


μῆτε ἐκείνους, μήτε ἄλλον —. In verbis: ἕως ὧν ἱκανὸν. 


i0 τεῖχος — undecim codices alium verborum ordinem 
postulant, ut legatur: ἕως d» τὸ τεῖχος ἱκανθν αἴρωσι. 
Cap. 91. Ὅτι ἢ μὲν πόλις σφῶν τετείχισταν ἤδη —. 
Ücto codiceslegunt: πόλις αὐτῶν τετεΐχεσται —, cum reli- 
qui libri adhuc retineant illud: σφῶν. Mihi persuasum 
,tst, Thucydidem olim scripsisse: πόλος og ov αὐτῶν 
τετείχισται —, quia utriusque vocabuli lectio adhuc, in 


diuersis codicibus retinetur et dicendi consuetudo Thu- : 


cydidi propria hanc emendationem admittit. Tta paullo 
dntea: πέμψαι σφῶν αὐτῶν ἀνδρῆς ---, etstatim insequen- 
Gbué scripsit: re σφίσι αὐτοῖς ξύμφορα καὶ τὰ κοινὰ —; et 
lib. TII, cap. 82 verbis: καὶ σφίσι αὐτοῖς ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
προςπυιήσει, Scholiastes adiecit: σᾳίσι αὐτοῖς, ἤγουν éav- 
τῶν. Sicut autem "nostro loco vocabulum: αὐτῶν esse 


ádiiciendum mihi videtur, ita in verbis: cos τοὺς ἔνοι-. ὦ 


χοῦντας ἐν αὐτῇ — Omittenda sunt septem codicum au- 
ctoritate verba superflua: ἐν αὐτῇ, quae in illo: ἐνου-- 
κοῦντας Contnentur. Valla: etiam hoc additamentum 
ignorauit, Eius verba sunt:. u£ idonea sit ad eos, qui 
incolurit, tutandos. D E ve 

' Cap. 92. Προςφιλεῖς ὄντες ἐν τῷ τότε διὰ τὴν ἐς, κῷν; 
Mov προϑυμίαν μαλίστα αὐτοῖρ. ἐτύγχανον —. — Octode- 


4 


cim codicum auctoritate recipienda est lectiq: zgodv-. 


, 


, 


52 ο΄ ÉoTÀE ΟΠΙΤΙΟΘΑΕ 


μίαν τὰ μάλιστα αὑτοῖς —, quam etiam Wassius et Fs 
etemakeruse postularunt. e 

Cap. 95. "Ew τῆδε τῇ ἡγεμονίᾳ: “Ἤδη δὲ καὶ βιαίου 

ὄντος αὐτοῦ.  Ámplector Stephani sententiam, etiam a 


Dukero comprobatam, utverba: i& — ἡγεμονίᾳ arcte cunt : 


eequentibus coniungantur, eiectis duabus particulis: δὲ 
καί. Nam primo verba: Zy — ἡγεμονίᾳ non tam apte cum 
antecedentibus quam cum sequentibus possunt coniungi. 
Deinde in plurimis codd. deest particula: xoi, quae h. 1. 
est plane supervacanea. Denique particula: δὲ, quae 
sensum turbat horum verborum, s1 illa: ἐν — ἡγεμονίᾳ cum 
sequentibus coniunguntur, vere deest in cod. leg. et in 
reliquis, ubi adhac legitur, orta esse potest ex ultima 
eyllaba antecedeptis vocabuli: zó»y.— In verbis: ἠξίουν 
(UrOUQ ἡγεμόνας σφῶν yeréaO as κατὰ τὸ ξυγγενὲς — haud 
dubie legendum est Wassii sententia: σφῶν yiyveodus 
κατὰ —. Nam ita legunt codd. C. Gr. Ar. Vindob. Mosqu. 
Dan. Bas. et tres Pariss. et verba statim adiuncta: xoi 
Παυσανίᾳ μὴ ἐπιτρέπειν, ubi etiam praesens tempus ád— 
hibetür, eandem lectioriem confirmant. — [ἢ verbis: 
καὶ προσεῖχον τὴν γνώμην ὡς ov περειοψόμενοι — legendum 
eet: προσεϊχον' τῇ γνώμῃ ὡς --- codicum Marg. Stepha- 
ni vet. Gr. Vindob. Bas. Ar, C. Dan. et unius Paris. au- 
ctoritate. Quae lectio, 6i ad : προσεῖχον supplemus: νοῦν, 
bene Graeca est habenda. — In verbis denique: τυραν- 
vidog μᾶλλον ἐφαίνετο μίμησις ἢ στρατηγία magis Baueri 
quam Gottleberi sententia mihi arridet, ut legatur: ui- 
pou ἡ στρατηγία. Nam g retinemus particulam: 5, non 
satis adparet, quo referendum sit illud: μέμησις, quim 
inepte respiceretur ad antecedens: ἀδικία. 

Cap. 96. Iloooynue γὰρ ἦν, ἀμύνεσϑαν, ὧν ἔπαϑον 
—. Non negligenda est lectio codd. Marg. C. Cl. Reg. 
Bas. Cass. Aug. et trium Pariss. ut scribatur: ἀμύνασϑαι, 
ὧν ἔπαϑον —. Nam constat, aoristos eaepe futuri sigui- 
ficatione adhiberi. —, Etiam in ultimis verbis huius ca- 


pd codicum Marg. Ár. C. Cl. Reg. Cass. Aug. et trium. 


aris. auctoritas postu]at lectionem: καὶ αὲ ξυνοδοι ἐς 
τὸ ἱερὸν ἐγίγνοντο. Vulgo deest articulus: αἱ, qui facile 
propter particulam: xoi, quae antecedit, intercidere po- 
terat, i] 
Cap. 98. Πρὸς δὲ xo? Καρυστίους αὐτοῖς — πόλεμος 
ἐγένετο —.  Octodecim codices reiiciunt copulam: xo? 


- 
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anté Kegverlovc — , quare etiam Gailius eam uncinis in- 


clusit. Equidem eam ut Hepio: loco ponis plane omi- 
sissem. . 


Cap. 99. - “Ἰυπηροὲὶ ἦσαν, οὐκ εἰωϑόσεν. οὐδὲ βουλομέ- 
ΦΌες ταλαιπωρεῖν προσάγοντες. τὰς ἀνάγκας. Non negligen- 
dum videtur Atticum: προσαγαγόντες τὰς ἀνάγκας) 
quod codd, Case. Bas. Gr. Aug. et sex Pariss. adferunt. 
Cap. 100. “εῳϑάρησαν ἂν “ραβήσκῳ τῇ ww 
ὑπὸ τῶν Θρᾳκῶν ξυμπάντων, οἷς. πολέμεον ἣν τὸ χωρίον. 
Hieilmannus pro: ξυμπάντων coniecit legendum ese; 
ξυσταντων. Putem vero, eundem sensum lectioni re- 
€eptae: ξυμπάντων subesse, Nam de omnibus omnino 
Thraciae uniuersae incolis hoc non etit intélligendum, 
sed tantum de pluribus numero, simul cum Edonis ad 
debellandos Athenienses congregatis. Magis memoratu 
digna lectio est: ξυμπαντεὲς. quam Valla sequitur. . Nam 
vertit: omnes synt interemti.. Reliquorum tamen cadis. 
«uma decet consensus, 
Cap. 108. igootyopucev δὲ καὶ Ἱεγαρῆς * Ἀθηναίοις | 
£g ξυμμαχίαν ----- Codices Ar. C. Cass. Gr. Mosqu. Aug. 
et quinque Pariss, postulant lectionem : καὶ Meyooetg 
—. Jta etiam Gottleberus ἢ. l. antiquiore Atticorum ra- 
tone scribendum censnit atque etiam Dukerus in nota. 
ad lib. I, c..67. Quo loco recte editur: Μεγαρεῖς. Qua-- 
re etiam h. ], retinenda est eadem scribendi ratio. . Con- 
cedamus tamen, Thucydidis aetate lam in aliis nomini- 
"bus hunc scribendi usum obtinuisse, ut pro:' eg in 
fine scriberetur: ἧς. lta lib. I,.c. 27, legebamus: Πα- 
λῆς εἴ: “Ξρμεονῇῆς. Codicum Auctoritate. potissimum ta- 
lium. nominum scriptura stabilitur. Tantae tamen. in- 
constantiae Thucydidem: non facere reum licet, ut mo. 
do: Μεγαρεῖς, modot 3Ζ]Πεγαρῆς scripserit. Quare etiam. 
Jib. V, cap. 5g et cap..60, ubi tantum pauci libri exhi. 
bent: Μεγαφεῖς» ει vulgo adhuc editur:. Meyoof;c, 
tamen lectiónem illam: JMeyogtie esse praeferendam cen- 
$eo, sicut recte editum est lib. IV, cap. 66 et cap. b7, 
plurimorum: codicum auctoritate, Sed iterum-fluctuant 


, Codices lib.IV, cap. 75 et cap. 7, quorum plurimi ad- 


ξεταηῖ: Μεγαρῆς, quam tamen librorum inconstantiam 
admittere non licet, Plures vero codices lib. II . cap. 9 
et lib. IV ,- cap..109, enadent veram. lectionem: JZe7a- 
1g, quamuis adhuc edatur: Μεγαρῆς. “Ἐπ 


Ἃ 
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Cap. 104. "/»agog δὲ 0 Ψαμμητίχου, “ἰδυς —. Non 
amplius est negligenda codicum Cl. Gr. Aug. Reg..Vin- 
dob. Cass. et unius Paris. áductoritas, ut scribatur: ὁ 
IUuupirigov —, quamlectionem etiam interpretes hu. 
ius loci sequendam censent οἱ Wesselingius in sua Hero. 
doti editione amplectebatur. ἱ 

Cáp.105. Ka) οἱ 405voios ἐκβοήσαντες ἐχλ τῶν Ms- 

ἄρων —. Nouem codicum auctoritate nititur lectio : 

οἵ ᾿ἀθηναῖοε ἐκβοηϑήσαντες —. Quod vocabulum 
etiam aliis locis a Thucydide usurpatum et huic loco a- 
ptissimum merito cum Stephano praetulerunt, sed non- 
dum receperunt Gottleberus et Bauerus. Plane'eodem 
sensu jam in Herodoto occurrit, ut lib. VI, cap. 16:' 
ἐξεβοηϑεον “τανδημεὶ καὶ ἔκτεινον τοὺς Χίους. 

Cap. 106. Koi πάϑος μέγα τοῦτο τοῖς Κορενϑίοις ἐγέ- 
vero. Septem codd. Cl. Bas. Aug. Cass. et tres Pariss. ar- 

. ticulum: τοῖς ante: Αορινϑίοις omittunt, cuius omíissio. 
'mis, saepe in Thucydide obuiae, plura exempla caput se- 
quens suppeditat. Porro quinque codd. etiam priora 

. huius loci verba aliter collocant, ut aptius legatur: καὶ 
πάϑος τοῦτο μέγα Κορινϑίοις ἐγένετο. | 

Cap. 107. 70 δέ τε καὶ ἄνδρες τῶν d Oyvalov ἐπῆγον 
κυτοὺς κρύφα, ἐλτιίσαντες δῆμον τε καταπαύσεεν —.  Prae- 
fero lectionem codicis Graeu.: τὸ δ᾽ ἔτο καὶ ἄνδρες — . 
Praeterea etiam illi Atheniensiurn. clam eos instigarunt, 
qui sperabant , fore, ut populi minuerent impertum —. 
Illud: τὸ δ᾽ ἔτει καὶ, praeterea etiam, occurrit quoque 

. eap. 118, ubi vulgo legitur: τὸ δὲ τὸ καὶ stoAéuosó οἰκείοες 
ἐξειργμένοι. — — In. verbis: ἐπεστράτευσαν αὐτοῖς xal τι xod 
τοῦ δήμου καταλύσεως ὑποψία ἦν — omittunt voculam: sj 
omnes fere editiones et libri manuscripti, quamuis in 
duplici Stephani editione et illa Aem. Porti reperiatur. 
Praeterea pro illo: καί τὸ καὶ — quinque codices Gr. Bas, 
et tres Pariss. exhibent: καίτοι καὶ —, quam lectionenià 
non improbat doctissimus Gottleberus. Mihi quoque 
longe praeferenda esse videtur, utque etiam vocula: 
ἣν, quam codices ignorant, carere possimus, scriben- 

. dum censeo: ὑποψίᾳ. Quodsi igitur legimus: καίτοι 
καὶ τοῦ δήμον καταλύσεως ὑποψίᾳ, haec verba eunt 
vertenda: Jis obuiam egressi sunt, profecto etiam su- 

| Veg e dissoluendo (per eos) populi imperie (ad. 
ucti ), PED Ne mme vel : | "E 


- 
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Cap. 108. Tu re τείχη τὰ ἑαυτῶν τὰ μακρὰ ἀπετέλε- 
σαν. Haec verba cum antecedentibus ita cohaerent, ut 
antea de damno quaedam narrentur, quo hostes suos 
Atheniensium exercitus adfecerit, in his autem verbis 
commoda commemorentur, quae suae simul urbi mutó 
altiore tandem perficiendo parauerint. Quare puto, Thu. 

didem scripsisse: τά δὲ τείχη — , cum inprimis illud: 
ze nihil habeat, ad quod referatur, Porro articulum: 
τὰ ante: ἑαυτῶν ignorant codices Ar. C. Mosqu. Dan, et 
unus Paris, qui etiam loco alieno positus esse videtur, 
cum ter paucorum verborum interuallo repeteretur. De- 
mique pro: ἀπετέλεσαν codices Cl. Aug. Graev. Cass. Bas. 
et quinque Pariss, legünt: ἐπετέλεδαν; quod hoc sen- 
su, ut: perficere significet, est magis consuetum, et 
saepe a librariis cum illo: ἀποϊελέω confunditur, ut 
multis locis Schweighaeuserus in suis ad Polybium no- 
tis docuit, Quare scriptura huius loci ita erit mutanda: 
τὰ δὲ τείγη ἑαυτῶν τὰ μακρὰ ἐπετέλεσαν. — In 
werbis: ὡμολόγησαν δὲ καὶ οἱ iywiret: μετὰ ταῦτα τοῖς 
᾿“Ζθηναίοις — codices ΟἹ, Gr. €ass. Bas. Aug. et quatuor 
Pariss. omittunt articulum: οἱ ante: κμίγενῆται, quem 
h.l neino, si Thucydideam dicendi rationem respexe- 
ris; desiderabit, cum inprimis vocabulo: '/205 volor; sta- 


tim sequenti drticulus: τοῖς adhaereat, lidem codices 


ín sequenti capite, ubi legitur: τὸ μὲν ydg πρῶτον éxga- 
vovv τῆς Αἰγύπτου oi ᾿ϑηναῖου —, etiam articulum: oi 
ante; ᾿“ϑηναῖοι omittunt, quod quoque, cum modo an- 
tecesserit: oí δὲ 407 veio, —, non improbo. | 

Cap. 109. ᾿“3ϑηναῖοι καὶ oi ξύμμαχοι ἔτι ἐπέμενον —. 
Nullam vim aptam ἢ. 1. particula: Zr, admittit. Quare 


melius illa omittitur nouem codicum consensu, — In 


verbis: ὅπως — καὶ ἀπ᾿ “ἰγύπτου ἀπαχαάγου ᾿“29θηναίους — 
plurimorum codicum auctoritate copula: χαὶ elicienda 
est ante: em 'iyvmrov, Sicut iam Ristemakerus suasit. 
Etiam in Latina Vallae interpretatione nullum huius par- 
ticulae: καὶ vestigium adparet, -—— | In verbis: τούς re 
Züyvnziove καὶ τοὺς ξυμμάχους μάχη ἐκράτησε -— nouem 
codices omittunt particulam: ve; qua etiam h. 1. facile 
supersedere possumus, et quam quoque Valla in sua in- 
terpretatione Latina omisit. — Denique in verbis: ἐπο- 
λιόῤκεε ἐν αὐτῇ ἐνιαυτὸν καὶ μῆνας δξ -— decem codicum 
auctoritate mutandus' est ultimorum verborum oftdo, ut 

| C a 
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legatur: καὶ ἐξ μῆκας; sicut statim capite sequenti legi- 
tur: ἐξ £r. : 

. QCap.i10. Zhu τῆς Λιβύης ἐς Kugrvnv διεσώϑησαν —-. 
Aptum quidem est ἢ. ]. verbum:  διεσωϑησαν, sed unde- 
'cim codices tamen legere iubent: ἐσωϑησαν; quorum 
auctoritas nom est relicienda. — In verbie: "fiyuntog δὲ 
πᾶλεν ὑπὸ βασιλεῖ ἐγένετο — lectio: βασελεῖ codicum au- 
ctoritate destituitur.. Multi legunt: βασιλέως ; quae non 
ferenda est lectio. Quare eequor sex codicum.-Vindob, 
Cass. Aug. Das. et duorum Pariee. lectionem: 8 «644 € oc 
— etiam ab Hemsterhusio in euis ad Aristophanis Plu 
tum notis non improbatam. — In verbis: /vagog δὲ o 
τῶν «ιβύων βααιλεὰὼς — eliciendus est articulus: τῶν — 
omnium fere codicum auctoritate, — In verbis vero 
ultimis: στρατείαν ᾿Αϑηναίων rt καὶ τῶν ξυμμάχων —— 11- 
dem codices particulam: ze non necessariam 1gnorant. 

Cap. 111. Koi παραλαβόντες τοὺς Βοιωτοὺς καὶ Do 
κέας, ὄντας ξυμμάχους, οἱ ᾿Α'ϑηναῖοι —. Undecim codd, 
' eiiciunt articulum: τοὺς ante vocabulum: Βοιωτοὺς, 
quem etiam Kistemakerus h. ]., me non inuito, omitti 
iubet. De eo tamén mihi non persuasit vir doctus, ut 
articulus adiiciatur, si scriptor omnes, sed omittatur, si 
quosdam tantum indicauerit, Innumeris certe et Thu- 
cydidis et aliorum scriptorum locis haec proposita scri- 
bendi norma refutabitur. Quid? quod etiam in nostro 
Joco, ubi bene quadrat articulus: οἱ ante: ᾿““θηναῖοι, ta- 
men illud: oí.decem codicum auctoritate melius omit- 
titur, 

Cap: 112. €olw£, καὶ Χυπρίοις καὶ Χίλιξιν ἐναυμὰ- 
χησαν καὶ ἐπεζομάχησαν ἅμα. — Verba: καὶ Αὐυπρίοις ex in- 
terpretamento orta εἰ eiicienda esse censeo. Nam cum 
bellum contra Cyprios, suscepissent Athenienses, (ἐς Kv- 
zoov ἐσερατεύοντο ) sponte intelligitur, huic duplici proe- 
lio, quod socii Cypriorum, Phoenices et Cilices, qui 
auxilio veniebant contra Athenienses, commiserunt,. 
etiam Cyprios interfuisse; id quod etiam vocabulum 
adiectum : ἅμα, simul praeter Cyprios cum Phoenicibus 
et Cilictbus — aperte indicat, Haec verba: καὶ Ανπρίοις 
etiam codices Vallae, Cl. Gr. Cass. Aug. et quinque Pa- 
riss, ignorant, TE , 

ap. 115. Καὶ Χαιρώνειαν ἑλόντες ^o! ἀνδροᾳποδίσαν: 
τὲς ἀπεχώρουν, φυλακὴν καταστήσαντες. Codices Vallae, 


* .} 


bi 
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Cl. Graeu. Cass. Aug. et quatuor Pariss. omittunt verba: 
καὶ ἀνδραποδίσαντες. lllud: εἶλον modo sine additamen- 
to, ut lib. I, c, 89 et o, 100, modo cum additamento: 
. χαὶ ἠνδραπόδισαν, ut lib, I, c. οὗ, occurrit. Forte ἢν]. 
haec verba- melius absunt, quia militum praesidium urbi 
impositum esse dicitur, quod non facile in urbe direpta 
et ciuibus apoliata locuim babebit. Etiam Gailius do- 
etissimuá haec duo verba ex mterpretamento. orta esse 
censet. — «v | ga TK | 
Cap. ai15.  Nicewx», καὶ 'Mfyaluv, καὶ TInyag, καὶ - 
Τροιζῆνα —. Codices Vallae, Ar. C. Dan; Aug. et se- 
ptem Pariss. ita ordinem verborum mutant, ut verba: 
καὶ ᾿“χαΐαν ultimo loco post: 7)ροιζῆνα collocentur. Quo 
seruató. verborum ordine, facilius iam sub Ackíaia regio- 
nem illis urbium nominibus eimul adiunctam intelligere ' 
possurhus. — In ultimis verbis: ξυναπέστησαν δὲ αὐτοῖς 
Βυζάντιοι —» antéa scriptum fuisse: £vvantorgoav. τὲ pu- 
τοῖς — comniicio, quia antecesserat: xi xe Milgrev. in 
Gailià. editione plane omissa est particula: δὲν haud du- 
bie typographi- incuria. Sicut autem h. ]l. particulam: 
δὲ in illud: ze muto, ita eub finern cap. 125. legendum 
censeo: ἡδεκημέναις τὲ μᾶλλον βοηϑήσειε. pro: ηἡδεικημέ: 
ψαις δὲ —, quia antecessit: σπονδάς τὲ οὐ λύσετε.  Con- 
trarià autem ratione libri V, cap. 45, in verbis: zovzo- 
χύϑεν τὸ νομίζων ἐλασσοῦσϑαι sex codicum auctoritate 
haud dubie legendum est: πανταχόϑεν δὲ νομίζων —; 
Cap. 117. £xg«rtgsov ἡμέρας περὶ τεσσαρεσκαίδεκα ——. 
Haud dubie mutato accentus loco legendum est: ἡμέρας 
πέρῳ τέσσαρας καὶ δέκα —. Lectionem: τέσσαρας 
καὶ δέκα tuentur cadices Ar. C. Cl, Gr. Cass, Aug. et tres 
Parise. ὃ . a e | 
Cap. 118, Kai ὅσα πρόφασις. μεταξιυ ταῦδε τοῦ πολέ- 
μὸν κατέστη. Concedo equidem, particulam: pera£v h. Y 
apte explicari posse, ai separatim positam cegaes, ne- 
que cum verbis: τοῦδε τοῦ πολέμου, quae ad: πρόφασις 
Bertinent, coniungis. Quam plurimi tamen. codd. Ar. 
C..Cl. Gr. Cass. Aug. Dan. Bas. Vindob. Vallae et quatuor 
Parjsa. hanc omiserunt particulam. Qaare eam quoque 
eiiciendam censeo, quia forte ex sequentibus verbis, ubi 
etiam haec particula: μεταξὺ occurrit, huc male tracta 
est'a librarüs, — In illis autem verbis: μεταξὺ wejg τὲ 
Ἀέρξου ἀναχωρήσεως -—— nouem codices omittunt particu- 
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lam: ve, quae etiam, saluo huius loci sensu, : abesse 
potest. 

Cap. 119. pum μὲν καὶ κατὰ .xoÀtug πρότερον 
ἕχαστων ἰδίᾳ, ὥστε ψηφίσασθαι πόλεμον — . Cum Scho- 
. liasta tredecim codd. legunti ysqícac0o, τὸν πόλεμον 
“το quam lectionem singulari quadám vi h. 1. prolatam 
etiam Kietemakeras recipere iubet. Sub initium vero 
huius capitie consueto Thucydidis more. legendum est: 
«4ὖϑες δὲ τοὺς ξυμμάχους (non: συμμάχουρ) --- , quam lectio - 
nem quoque quatuor Pariss. adferunt. 

' Cap. 120. IIoiie jo. κακῶς γνωσθέντα, ἀβουλοτέ- 
pov τῶν ἐναντίων φυχόντα, κατωρθώθη —. .Octo codices 
legunt: τῶν ἐναντίων τυχόντων, κατωρϑώϑη. Quam 
lectionem esse longe aptiorem puto: quando forte for- 
tuna stolidi hostes aduersantur.  Ulimae syllabae: τὰ 
et: τῶν centieea librariis propterscripturae compendium 
permutantur. Etiam Valla eandem octo codicum lectio- 
' nem secutus esse videtur. Nam vertit: Multa enim ma- 
le consulta, hostibus inconsultius agentibus, emendata 
eint. 

Cap. 121. Ὃ γὰρ ἡμεῖς φύσει ἔχομεν ἀγαϑὸν — .. Duo- 
decim codices alio ordine: ἡμεῖς ἔχομεν φύσει «yao — 
haec verba collocare iubent; quamuis haec ordinis mu- 
tatio ad ipsum vesborum sensum nihil referat. — Eo- 
dem modo eap. 122. etiam in verbis: εἰ μὲν ἡμῶν ἦσαν᾽ 
ἑκαστοις — octo codicum auctoritate ita ordo verborum 
mutari debet: εἰ μὲν ἦσαν ἡμῶν ἑκάστοις. 

νι Cap. 123. Τῆς ἄλλης ' EAlad0g ἁπάσης ξυναγωνιουμέ- 
ne —. Suauiue sonat in hoc verborum ordine diesyl- 
labum: πάσης. ut nouem codicum auctoritate segatur) 
βλλαδος x 007 e ξυναγωμνιουμένηφ. 

Cap. 124. “ὥστε πανταχόθεν καλῶς. ὑπάρχον Univ πο- 
λεμεὶν᾿ --. Valla cum cod. Reg. Gr. et aliis nonnullié lé- 
git: ἡ μὲν xoleusiv-—. Quae lectio haud dubie eet vera 
et statim 'cum vi repetitur idem s in verbis: 
καὶ ἡμῶν κουνῇ τάδε — siue potius alio ordine: sad» τάδε 
κρινῇ —; Sicut nouem codicum auctoritas postulat. — In 
verbis : φηφέσασϑε δὴ τὸν πόλεμον — particulam: δὴ quam 
plurimi libri ignorant, Quare dubito, an illa h. ]. adhuc 
inter verba Thucydidis sit admittenda. 

Cap. 126. Πρόφασις εἴη τοῦ πολεμεῖν, ἣν. μή τι. ἐσα- 
χούωσυ —. Non negligenda egt magis consueta codicum 
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Av. C. Miosqu. Dan. Cass. Aug. Vindob. lectio: ἦν μή vt . 
icaxova ocu, —.' In verbis sequentibus: Κύλων ἦν 
᾿ϑνναῖος, ἀνὴρ Ολυμπιονίκης τῶν παλαν εὐγενῆς -—, Or- 
dinem verborum, quem codices Bas, Aug. Case. Gr. et 
quinque Paries. adferunt: Kviwvw ἦν ᾿Ολυμπιονίκης, ἀνὴρ 
"fOnvoioc τῶν πάλαε, εὐγενὴς — iam Ristemakerus aptio- 
rem et magis perspicuum esse censuit, Nam verba: τῶν 
πάλαο longe aptius coniunguntur cum: evo ifórnvaiog, 
ut ita indicaret Thucydideé, se ex antiquiore Athenien- 
sium historia narrationem adferre. Vocabulum: ἀνὴρ ad 
utrumque nomen collocari potest. Nam Herodotus lib. 
V, c. 71, sane posuit:- ἀνὴρ OAvuntovixgc, et forte ex 
illo Herodoti loco alter verborum ordo in reliquis codici- 
bus originem repetiit, Sed potest etiam dici: ἀνὴρ .48η- 
»ai0c, Sicut mox in eodem capite: “Μεγαρέως «vópog men- 
üo iniicíitur. — — Ad verba: 'Ev τῇ rov Διὸς τὴ μεγίστῃ 
ἑορτὴ καταλαβεῖν — est adnotandum, articulum: τῇ an- 
te: τοῦ “νὸς esee superfluum neque a Thucydidé adie- 

ctum esse videri. Nam Attici saepe post: ἐν ponunt ge» 
niiuum, ei vel datiuus nominis non adest, ad quod il- 
lud; ἐν refertur. Hoc loco tamen non deest datiuus. 
Praeterea articulum:€6r; etiam codd. Ar. C. Gr. Mosqu. 

Dan. Bas. et quatuor Pariss. ignorant, 


Cap. 127. "ZAewwew ἐκέλευον δῆϑεν τοῖς toig πρῶτον 
τιμωροῦντες, εἰδότες δὲ ]ηερικλέα —. | Ordinem horum 
verborum Stephanus ita melius constituit: ἐκέλευον ἐλαυ- 
ψειν τοῖς θεοῖς δῆθεν πρῶτον τιμωροῦντες. Nam illud: 25- 
ϑὲν non ad: ἐχέλευρν, δὶ eius sensum spectas, sed ad: . 
τιμωροῦντες pertinet. "Neque codicum auctoritate desti- 
tuitur haec emendatio. Nam octo libri legunt: ἐχέλευον 
ἐλαύνειν --- et illud: δῆϑεν quatuor libri recte collocant 
post: τοῖς ϑεοῖς:. Praeterea illud: δὲ ante: Περικλέα non 
Quadrat. Quare trium codicum lectio: εἰδότες ve IIege- 
xiéx est praeferenda, sicut iam Kietemakerue censuit, — 

verbis: ῥᾷον. σῳφίσε προχωρήσεον τὰ ἀπὸ τῶν “4θηναίων κ' 
— haud dubie legendum est: σφίσο προχωρεῖν τὰ ἀπὸ 
—. Nam ita octodecim libri scripserunt. Constat au- 
tem, tempus praesens verborum purorum saepe ab Át- 
ticis futuri loco adhiberi. Sed in verbis: ov μέντου vo- 
CoUzO» y ἤλπιζον — particulam: y ante: ἤλπιζον eine iu- 
δῖα codicum auctoritate a Gottlebero adiectam nondáüm , 
admitto ,' quamuis locum habere possit. - SUE 


- 
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Cap. 128. '"4veerncevvac ποτὲ ix τοῦ ἱεροῦ τοῦ. E, 
σειδῶνος ἀπὸ Ταινάρου τῶν Ellorov τοὺς ix: ὅτας “-- De- 
cem codices Cl, “στ. Cass. Bas. Aug. et quinque Páries, 
articulum: ταὺς ante: ἑκέτας omiserunt, quem nemo h.. 
l, ubi arniculus tam .eaepe est repetitus , desiderabit, 
— in verbis: ἀφεκνεῖται — τὰ πρὸς βασιλέὰ πράγματα Bov- 


. λόμεμος πράσσειν — vocabulum: βουλόμενος cum Du- 


kero librarii cujusdam interpretamentum habeo. Nam 
infinitiuus ; πρασσεὸν pendet dictione &atis consueta ab 
ilo: ἀφικνεῖται. Béest antem vocabulum: βουλόμενος in 
cod. Cl. Gr. Aug. Cass. et quatuor Pariss, [n aliis vero 
libria non suo loco, sed.ante: τὰ πρὸς βασιλέα collocatur. 
Ita exhibent codd. Ar. C. Mosqu. Dan. et unus Paris. De- 
nique interpretamenti vestigia Scholiastes satis indicat. 
h. 1. verbis adiectis: βουλόμενος δηλονότε —— . In verbis 
ᾧπερ ἐπέτρεψε: τόνε Βυζαντιαν — nouem: codices legere 
iubent : 9 ἐπεΐρεψε — sine ulla sensus mutatione. — A 

verbis : ἐνεγέγβαπτα δὲ τάδε xai iv αὐτῇ — copula: καὶ ah- 
esse debet, sicut iam Gesnerus illam 'in Chrestomathia 
Graeca omisit atque etiam Küstemakerus suadet, Nam 
deest in duodecim cadicibus et sensum: huius loci per^ 


. turbat. e 


Cap. "be Οὕς uos πέραν ϑαλάσσης ἔχ Βυζαντίου &i£- 
αωσας --. cem codd. simul cum Vindob. legunt: ἐκ 
Βυξαντίου ἔσωσας: Quare nou negligendus est tot co» 
dicum consensus, 

Cap. 190. Ὁ Παυσανέας — πολλῷ τῦτε μᾶλλοκ᾽ ἦρτο, 


: xa] οὐχέτε ἠθύνατο ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ βιοτεύειν -—. 


Ante Wassii emendationem alio verborum ordine lege- 
balur:, πολλῷ μᾶλλον zóre.—. Hunc priscum ordinem 
ut magie consuetum ex eex.codd. Pariss. esse reuocan^ 
dum censeo, Pro illo autem: ἐν τῷ καϑεστῶτε — under 
cim codices exhibent: ἐν τῷ καϑεστηκότε --΄.. Cum 
utraque scribendi forma in Thucydidis libris occurrat, 
haud dubie plurium codicum auctoritatem sequi debe. 
mus. 

Cap. 151, 0i δὲ “Ἀακεδαιμόνιοι αἰσϑόμενοι, τό," τε 
πρῶτον δὲ αὐτὰ ταῦτα ἀνεκάλεσαν αὐτὸν, καὶ ἐπειδι) ---- 
Hunc locum. aliter interpungendum et interpretandum 
censeo, quam reliqui interpretes. In antecedenti capite 
dicebatur Pausanias cultus magnificentia et insolentia 
aperte indicasse clandegtina animu consilia de regno Grae- 
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eiae adfectato, Sub initium huius capitis i iani primum 
Lacedaemonii ex eiusmodi indiciis sensisse dicuntur haec 
Pausaniae consilia. Quare eum etiam reuocarunt, post- 
quam denuo, iniussu Spartanorum, in naui Hermionide 
vectus Sparta discesserat, Certe nemo negabit, qui at- 
tente perlegerit haec Thucydidis. verba, lud: τό, r$ 
πρῶτον non ad: τὸ δεύτερον, quod sequitur, referri posse, 
Nam; τὸ δεύτερον, eicut verborum ordo postulat, nonad: 

ἀγεκάλεσαν, sed ad: ἐκπλεύσας pertinet. Quare etiam il- 
lud: τότε πρώτον non cum: ἀνεχάλεσαν Coniungo, sed 
cüm: αἰσθόμενοι. Pros τό, ve autem cum Thoma Magi- 
etro, Valla, cod. Cass. Gr. et | Aug. lego: τὐτὲ, et com« 
mate distinguo verba» did. ταῦτα a sequenti :. ἀνεκαλέσαν. 


. Lacedaemonii , qui tunc primum sentiebant (clandesti- 


na Pausaniae consilia), propter haec eadem (quae age- 
bat) etiam postquam denuo, iniussu eorum, ex urbe 
discesserat , eum reuocarunt. Nisi ita hunc locum in- 
terpretamur ,.non eatis adparebit, cur illáüd: e/cuuevos 
statim a verbis: τό, τὲ πρῶτον διὸ αὐτὰ ταῦτα excipiantur,. 
cum tamen : τό, τὲ πρῶτον ad illud: τὸ δεύτερον non apte 
referri possit, — In verbis sequentibus: πράσσων ze ἐσηγ- 
γέλλετο αὐτοῖς ἐς τοὺς βαρβώρους — cum codd, Cam. Cl. 
tribus Pariss. Caes. Gr. Aug. Mosqu. legendum censeo; 


| αὐτοῖς πρὸς τοὺς βαρβάρους. Ita legitur lib. IV, c. 114: 


τουὰ πράξαντας, πρὸς αὐτὸν τὴν λῆψεν τῆς πόλεως — et lib, 


, ἯΙ, c. 5: πρὸς ὃν ἔπραξαν oi προδιδόντες —. 


Cap, 152. Kai ἐπεί ye δὴ ἐν ταύτῳ καϑειστήκδν - 
Qmissa particula: ye, decem codices lectionem Thucydi- 
di magi consuetam suadent; καὶ ἐπειδὴ ἐν τούτῳ. — ἴῃ 

verbis: ἡ καὶ ἐκεῖνος μεταχράψαυ ti αἰτήση — ut alio ver- 
borum ordine. legatur: ἐκεῖνος τὶ μεταγράψαι αἰτήσῃ, - 
duodecim codicum auctoritas postulat, 

Cap. 155. Τύδε δὴ. οἱ "ἔφοροι, δείξαντερ αὐτοῦ τὰ 
γράμματα —. Recte censet Ristemakerus, legendum 
esse : Tort δῃ οἱ Egogos —. Nam illud : zore est huic 
loco aptissimum et quatuordecim codicum auctoritate 
defenditur. 

Cap. 134. Αὐτὸν ἐμέλλησαν u£v ἐρ τὸν Ksadav , οὗπερ 
τοὺς κακρύργους ἐμβάλλειν ἐἐωϑέσαν —. Et sgnsus huius 
loci et optimorum codicum auctoritas postulat, ut lega. 
tur: rovg κακούργους. εἰώϑασεν, éuflaààsp. | Lectionem; 
εἰώθασιν, etiam ab Hemsterbusio comprobatam, adíe. 
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runt codices Ár. C. Gr. Dan. Bas. Vindob. et tres Parise. 
— Ordinem verborum, ut illud: ἐμβαάλλεεν ulümo lo- : 
co ponatur, etiam seruant codices Cam. Case. Aug, Graeu, 
Bas. et quinque Paries. quare hunc verborum ordinem 
Dukerus quoque iure praeferendum censet, quo illud: 
ἐμβάλλειν cum verbo: ἐμέλληδσαν cohaeret. Quamquam 
vero Dukerus ex nonnullis libris: ἐς τὸν Keaóoy —- rece- 
pit, cum Leoperdo tamen, in eius ad Ammonium notis, 
maiore codicum auctoritate niti censeo lectionem: ἐς vo» 
Καιαδαν —- et propterea eam praefero. Nam cum aliis 
multis codd. etiam octo Pariss. lectionem: ζαιάδαν de- 
fendunt. | 
Cap. 155. ᾿Ἡξίουν τε roig αὐτοῖς. κολάζεσϑαε avrov: 
Non verisimile est, Lacedaemonios postulasse ab Athe- 
niensibus, ut iisdem poenis quoque Themistoclem adfi- 
cerent, cum extraordinario modo Pausanias fame ene. 
ctus periisset. Praefero igitur quatuor librorum Ar.'C; 
Dan. Vindob. lectionem: cevrove, pro illo: τοῖς αὐτοῖς, et 
quia praeterea h. ], particula: ze eseet solitaria, pro illa 
potius: δὲ est legendum. Etiam duo Pariss. omittunt 
articulum: τοῖς ante: αὐτοῖς. Aptiorem igitur sensum 
fundet haec lectio: ἠξίουν δὲ avrovg κολάζεσθαι: avrov. Sed 
. negare non possum, longe magis mibí placere coniectu- 
ram, qua Thucydides forte scripserit: ἀξοοῦντες «v- 
vovg κολάζεσϑαι αὐτόν. ὌΝ 
Cap. 156. “Πιωκόμενος ὑπὸ τῶν προστεταγμένων κατὰ 
πύστιν ol χωροίη —. In cod. Vindob. et aliis quatuorde- ᾿ 
cim libris legitur: κατὰ cvorw sj χωροίη. Quae lectio 
eundem sensum fundit ideoque tot librorum conseneu 
est admittenda. — In verbis: ὑπ᾽ ἐκείνου πολλῷ aadevc- 
στέρου ἐν τῷ 7tegovre κακώς raa ptw — cum Dukero lectio- 
nem Vallae, qui vertit: se enim nunc multo imbecillto- 
. rem ab illo laedi — praefero. Haud dubie enim legit: 
πολλῷ ἀσϑενέστερον ἐν τῷ παρόντο ---. ' Quam lectio 
em quoque quidam Paris. codex et ed. Flor. exhibent. 
— Cui quidem lectioni aptissimae tantum in eequenti- 
bus verbis: xoi ἅμα, αὐτὸς μὲν ἐκείνῳ χρείας τινὸς καὶ ovx. — 
ἐς τὸ σῶμα σωξεσθαν, ἐναντιωθῆναι — mutata verborum 
constructi€ obstare videtur. Nam Themistocles de se. 
duplicem casum et accusatiuum: ἀσϑενέστερον, et nomi- 
natiuum: αὐτὸς usurpat, Cum vero, si ad voculam: so? 
ἅμα Suppleueris: égr, aut simile verbum, uterque caeus 
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locum habere possit et plane conueniát cum Thucydi- 
dis. consuetudine variandi verborum constructionem, 
nihil empliue. obstare puto recipiendae lectioni: ἀσθενέ.- 
“τερον. Neque vero mihi pereuadere possum cum Gott- 
Jebero doctissimo, vocabulum: γρείας accusatiuo casu 
esse positum. Haud dubie eet genitiuus et in sequentibus 
iterum more $uo constructionem mutat scriptor adiecto : 
xul οὐκ ἐς —.- . 

Cap. 199. ψήφισμα καϑελοῦσυ μὴ d γενέσθαι πόλε-- 
μον —. Apta et plurimorum codicum auctoritate prae- 
ferenda est lectio: uy ἂν γίγνεσθαο πόλεμον —. lta 
enim Ar. C. duo Pariss. Caes. Dan. Mosqu. Aug. Gr. Vin- 
dob. legunt atque etiam in verbis capite 140 repetitis: 
psi dv γίγνεσθαι τὸν πόλεμον. — — Porro in verbis: εἴη δ᾽ 
ἄν, εἰ rovg LEÀinrag αὐτονόμους ἀφεῖτε — nouem codd, 
Ar. C. Cl. duo Pariss. Cass. Aug. Vindob. Gr, legere iu-- 
bent: αὐτονόμους ἀφῆτε —. In verbis denique: ἐδόκει, 
ἅπαξ, περὶ ἁπάντων βουλευσαμένους anoxolveoO os --- etiam 
undecim Ar. C. Cl. Case. Aug. Mosqu. Vindob. et quatuor 
Pare. auctoritate commendatur lectio: βουλευσαμένους 
ἀποκρίνασθαι. | , 

Cap. i40. "Hw ἄρα τὸ καὶ σφαλωμεϑα,, βοηϑεῖν" ἢ 
μηδὲ, κατορϑοῦντας, τῆς ξυνέσεως μεταποιεῖσθαι. — Nimis 
artificiosa mihi videtur Stephani interpretatio, ut illud: 
μηδὲ a vocabulo: κατορθοῦντας separetur. Neque etiam 
Gailii doctissimi explicationem cum linguae legibus con- 
venire puto, ut separato illo: μηδὲ particulam: δὲ cum: 
νατορϑούστας Contungamues, Equidem verto haec verba: 
siue, si ne felici quidem rerum gerendarum successu 
utimur , ut. erinem prudentiam exerceant. | Suos enim 
adseclas ad sustentandam ciuitatis sententiam euocat Pe- 


' ricles, ei forte in re quadam ipse errauerit, eiue, si ne 


felici quidem successu be]lum geri.sit coeptum, ad pru- 
dentiam exercendam. Quae quidem interpretatio etiam 
eequentibus verbis quam maxime est accommodata, Nam 
pergit Pericles adfirmare: Fieri enim posse, ut non mi. 
nus xes gerendae praeter opinionem male succedant, 
quam hominum sententiae errore impediantur. Eandem 
interpretationem. iam Valla protulit atque etiam Scholia. . 
stes sequitur. — — Porro in verbis: ὅσα d» παραλόγως 
ξυμβῆ, εἰώάϑαμον wiriGaOa,'— codices Aug. Bas. Mosqu. 
Vindob. Cl ,Caes. Gr. et tres Pariss. nos Tertre jubent 4 


44 NOTAE CRITICAE 


ὅσα dv παρὰ λόγαν ξυμβῇ. Quae lectio aptissima etiam 
ἃ Histemakero probatur. — In verbis: δίκας μὲν τῶν 
διάφόρων ἄλληλοις διδόναν — septem codd. etiam postü- 
lant lectionem: τῶν διαφορῶν αλλήλοις —. Utraque 
dicendi. ratio in Thueydide est obuia atque etiam sinii- 
lem sensum profert. — In verbis: τὸ γὰρ βραχὺ robro 
πᾶσαν ὑμῶν Eyes τὴν βεβαίωσεων — lectionem elegantiorem : 
τὸ γὰρ βραχύ tv τοῦτο —-, undecim codices. exhibent. 
Quare tot codicum lectionem Gailius doctiséimus iure 
recepit. — In verbis ulttmis:' ἄλλο τῷ μεῖζον εὐϑὺς᾽ ena 
ταχϑήσεσϑε , ὡς φόβῳ καὶ τοῦτο ὑπακουύσοντες" 07146 υρισά- 
μένου δὲ, σαφὲς d» καταστήσητε αὐτὸϊς — legendum est: 
καὶ τοῦτο ὑπακούσαντες — sicut quatuordecim codi- 
ces Marg Ár. C. Caes. Gr. Dan. Reg. Aug. Vindob. et 
quinque Pariss. postulant. Sed in Gailii notis non inie- 
ctam esse codicis Regii mentionem animaduerto, πέτα 
ille litera: G indicat. Non autem illud: ὑπακουσαντες 
futuri significatione usurpatum puto, sed de praeterito 
tempore intelligo. Indicat nempe Pericles, mox rauio- 
ra ipsis mandata a Spartanis impositum iri, quando in 
hoc jam de Megarensibus postulato ipsis quasi umore 
impulei morem gesserint. Denique 1n verbis: καταστή-- 
e€xrs αὐτοῖς — melior et aptior erit lectio: καταστής 
σαύτὲ αὕτοῖς —, Sicut iam Tusanus coniecit, atque etiam 
ih duobus Pariss. et Bas. exhibetur. lllorum librorum 
lectio, qui scribunt ; καταστήσετε et καταστήσητε, ex ea- 
dem lectione vera: καταστήσαιτε — OOriginem traxisse 
videtur. Eodem quoque respicit lectio Vindob, codicis: 
καταστησᾶτε. - 
Cap. 141. αυτάϑεν δὴ διανοήθητε, 4j ὑπακούειν —,. 
Valla videtur legisse: “Δυτὸ δὲ δὴ διανοήϑητε, quia latine 
vertit hunc locum: atque ^oc reputate. Sed praeferen- 
da est lectio recepta. Illud: αὐτόθεν — respondet h.]. 
Ciceroniano: Quae cum, ita sint, ta Thucydides lib. 
VI, c. γι, eandem particulam adhibuit: χειμὼν τε. 7ἀρ 
ἦν, καὶ τὰν πόλεμον αὐτόϑεν (propterea) ποιεῖσϑαι οὕπω 
ἐδόκεο δυνατὸν εἶναι. Constat, Latinorum: inde etiam eo- 
dem sensu usurpari — In verbis: sj τε μεγέστη καὶ ἡ ἐλα- 
χίστη δικαίωσις — haud dubie tollenda est decem codd.' 
auctoritate vocula: ἡ ante: ἐλαχίστη. Gailius etiam h. 
J. €odicis regii ab aliis laudati non mentionem iniecit. 
Cap. 144. ".4àa καὶ. τὰ ὑπάρχοντα ἐκλείποντες — 
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τὸν τε βάρβαρον ἀπεωσαντο —.' Cum Vindob. adhuc quae 

tuordecim codices postulant, ut edatur: τὰ ὑπάρχοντα. 
ἐκλιπόντες --- Neque intelligo, quid efficacius le- 
ctioni: ἐκχλείποντες " Wassii opinione, insit, cum aperte 
tempus praeteritum respiciatur. 18 

Lisnill, cap. 5. Oi δὲ Πλαταιῇῆς, wc ἡσϑοντο ἔμε 
δον τὲ ὄντας τοὺς Θηβαίους —. QCum Vindob. adhuc qua» 
tuordecim codices antiquorum. Atticorum more. postu 
lant lectionem: οἱ δὲ II Aerabeig —-. lta etiam:pluris 
mi libri capite quarto, quinto et nono scribunt, quamz 
vis in capite 5 et cap. 9 adhuc fuatur: Iiovosiic. Conf 
dicta ad lib, I, cap. 105. 1 

., €ap. 4. Koi αἱ ϑύραν ἀνεῳγμέναι ἔτυχον αὐτοῦ. Tre- 
decim libri legunt: xai αὖ πλησίον θυραν ---. Stepha. 
nus quidem superfluum habet illud: πλησίον. Sed mihi 

apto loco positum et recipiendum esse videtur. Nam 

ilo: αἱ πλησίον ϑύραι indicantur anteriores domicilii ia- 

nuae, quae iam posticis opponuntur, per quas Thebani 

exitum sperabant, Ceterum cum Bauero haec vérba τά 
,parenthesi posita esse censeo, — ἴῃ verbis: ógdvrtg «v - 
τοὺς δὲ oi Πλαταιεῖς — multi códices alio et magis con. 
&ueto ordine legunt: δρῶντες δὲ οἱ Τ]λατανεῖς αὐτούς. - 

Deni que in verbis: ξυνέβησαν τοῖς Πλαταιεῦσι σφᾶς τὲ αὖ- 

τοὺς παραδοῦναι καὶ τὰ ὅπλα — plurimorum codicum δὰ 

ctorítate, . particula: τε omitti debet et legendum est: voig 

ΖΙλαταιεῦσε παραδοῦναι σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὰ ὅπλα —. ᾿ 

Cap. 6. Kal τὸν ποταμὸν μύγις διῳβαντὲς ὕστερον Tio» 
θεγένοντο —. Praefero octo codicum lectionem : ποτα- 
μὸν μόλες διαβαντὲς ---. — Nam si illüd: μόλες saepe in- 
dicat i. q. βραδέως, ut antiqui Grammatici testantur, huic 
loco est aptissimum. Eodem sensu adfuit baec particula 
lib. I, c. 69: μόλες δὲ vov τε ξυνήλθομεν, sero nunc conue- 
nimus.-— n verbis: ὅτι oUre τὸ πεπ’πημένα ὁσίως δρά-. 

᾿δείαν — admittendam censeo decerh codicum lectionem ; 
ὅσεα δράσειαν —. Nam illud: ὅσεα δρᾷν saepe occurrit 
apud optimos scriptores Graecos. 

"Cap. 6. ᾿γγέλϑη εὐθυς τὰ παρὰ τῶν Πλαταϊέων yt- 
γενημένα —.  Meliorem puto esse sex codicum lectio- 
nem: τὰ περὶ τῶν Πλαταιέων —. Nam illud: soe, 
quia i non ad: ἠγγέλθη, sed ad: γεγενημένα deberet refer- 
ri, Bi. 1, minus quadrat. Aperte nnntins: Platacensium 
primus respicitur, quo Athenienses de suo, oppido a The- 
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banie capto certiores fecerunt. In Gailii ed. quatuor co-- 
dices adferuntur, qui et: παρὰ et: περὶ omittunt. Sed 
fateor, me duhitare, ut satis adcurate horum codicum 
lectio sit laudata, Nam consilium doctiesimi editoris, 
,cum hos codices laudaret, tantum variam lectionem 
nonnullorum codicuni: Πλατοίων, pro vera illa: JTAa- 
saov respexisse videtur, .quia inter codices, in quibns 
haec particula: περὶ 8. παρὰ non adfertur, etiam codicem 
Regium laudauit. Sed Dukerus adcnrate de illo adnota- 
vit, a prima manu scriptum : περὶ τῶν Πλαταιέων, sed i in- 
ter versus a manu recent. adiectum legi: 59. παριὶ —. 
In verbis:, οὕτω δὴ ovx εἰδότες οὗ Ιϑηναῖοι ἐπέστελλον — 
recipierida est lectio: ᾿“ϑηναῖοε ἀπέστελλον —, quam 
Stephanus iam ex.coniectura commendauerxat et quae 
etiam in sex codd. Vindob. Ar. C. Dan, et duobus Pariss. 
reperitur, 


Cap. 7. «Τακεδαιμόνιου μὲν πρὸς ταῖς αὐτοῦ ὑπαρχού- 
σαῖς ᾿. ἐξ ᾿αλίας καὶ Σικελίας, τοῖς τἀκείνων ἑλομένοις ναῦ 
ἐπετάχϑησαν ποιεῖσϑαι. Variam huius loci et emendandi 
et explicandi rationem, cum maxima codicum pars le- 
cüonem: “Δακεδαιμονίουος defendat » proposuerunt 
interpretes. Ilam Stephani coniecturam, ut legatur: 
ἐπεταχϑη, egre ie codex Vindob. compróbauit. Quia ta- 
men 1n reliquis librie illud: ἐπετάχϑησαν reperitur, forte 
hoc vocabulo 1 n tres voces diuiso, emendari debet: ναῦς 
ἐπετάγϑη σ ἂν ποιεῖσθαι, naues αἰμεεπέας imperatae 
sunt. Iud: c igitur positum esset pro: διακοσίας. Qui 
nauium numerus tantum de foederatis Italiae et Siciliae 
ciuitatibus deberet intelligi. Sed in uniuereum naues a 
Lacedaemoniis paratae, si illae, inprimis, quas ipsi La- 
Cedaemonii et ciuitates in Peloponneso (vid. cap. 9) et 
in eorum ditione sitae possidebant, cum ducentis modo 
laudatis computantur, numerum quingentarum nauium 
δρὺς ἐς τὸν παντὰα ἀριϑμὸν πεντακοσίων νεὼν ἐσομένων) effi- 
ciebant, —  Datiuus: “ακεδαιμονίοις tunc pro ilo: ὑπὸ 
τῶν “Ἰακεδαιμονέων, , erit positus. 


Cap. 8. Οὕτως ὀργῇ εἶχον oi πλέους τοὺς ᾿,2“θηναίους 
—. Quatuordecim. codicum lectio: oí πλείρυφ τοὺς f07- 


ναίους — etiam a Kistemakero ut vera et Thucydidi ma- - 


gis consueta iure Baneras Ita etiam capite fequenps 
πλείους legitnr. | 





! 


AD THY CY DID. LIB. Il 47 


€ap. 10. Ζδρωγγελλον κατὰ τὴν Πελοπόννησον καὶ τὴν 
Ἔξω ξυμμαχίδα στρατιὰν παρασκενάζεσϑαν ταῖς πόλεσε, τὰ τὲ 
ἐπιτήδεια.----.  Nouem codices legunt: τὴν ἔξω ξυμμα- 
ἰαν —. Etianr Valla eandem lectionem in libris suis 
anuenisse videtur. Nam vertit: edixerunt sociis intra 
aique extra Peloponnesum. | In fine capitis antecedentis 
modo legebatur: ξυμμαχία μὲν αὕτη ἑκατέρων — ἣν — 
pro: ξύμμαχοι μὲν οὗτοι —. Puto igitur admittendam 
esse ἢ. ]. veram lectionem: τὴν ἐξω ξυμμαχίαν. Ut vero 
ilud: τὸ ante: ἐπιτήδεια aliquid habeat, quo refera- 
tur, in antecedentibus, eadem particula: «e inserta, 
legendum censeo: παρασχευαζεσϑαΐ τὸ ταῖς πόλεσι — . In 
ultimis verbis: καὶ ἀξιολογωτατούς σεαρεῖναι, τοιάδε ἔλεξε — 
cum Stephano quinque librorum Marg. Ar. C. Dan. Vin- . 
dob. lectionem magis.consuetam: καὶ e £«u ve vovg πά- 
“ρεῖναν — praefero. —Gailius doctissimus nullam plane 
lectiónis varietatem de hoc vocabulo adnotauit. Quod 
sane mirum est, cum etiam Valla 1am hant lectionem: 
ἀξιωτάτους in sua interpretatione Latina expresserit: 7na- 
ximeque digni, qui adessent. 
Cap. 11. Kai ἡμῶν avrov oi πρεσβύτεροι ovx (tuos 
—. Decem codices mutato ordine legunt: xa? αὐτῶν 
"μῶν oi πρεσβύτερον —. — Quae lectio non est rericien- 
da, quia modo praecesserat : οὗ πατέρες ἡμῶν —. Quare 
cum vi quadam illi: ἡμῶν iam repetito praemittitur: au- 
τῶν. — In verbis: ovx οὖ» χρὴ — τούτων ἕνεκα ἀμελέστε--᾿ 
οὖν τὸ παρεσχευασμένους χωρεῖν — quindecim codicum le- 
ctionem: rovrov ἕνεκα ἀμελέστερον — praeferre debe-- 
mus. Etiam Valla legisse: τούτου videtur, quia vertit: 
Idcirco aliquid de apparatu belli remittatur. — — Tta 
etiam in verbis huius capitis: τῷ δὲ ἔργῳ δεδιότας πα 
᾿σκευάσϑαι — Vallae liber et Vindob. cum aliis sexde- 
cim codd, legere iubent: δεδοότας παρασκευάζεσθαι. 
Valla vertit: cum metu se praeparare, Quae lectio haud 
dubie est aptior et antecedenti: gzoazsvew bene respon- 
det. — Denique in verbis: mio" ὅποι ἂν τις ἡγῆται — 
undecim codices lectionem meliorem: ὅ πῃ ἂν τις ηγῆ- 
ταῦ — suadent. Apud Homerum apte vocula: ὅπῃ re- 
spondet illi: τῇ, ut Iliad. u, 40: ὅππῃ v i0vog, τῇ v εἴν 
'κουσε —. Etiam Dukerus in Lexico Thucyd. pluribus 
scriptorum Graecorum exemplis illud: ὅπῃ illustrauit. 


, lta etiam adfuit lib. I, cap. 52: ὅπῃ χυμισϑήσονται, et 
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multorum librorum auctoritate infra lib. III, cap. 112 
legendum est: ὑπῇ τράπωνταυ. Inprimis vero etiam il- 
Jud: ὅπῃ à» —, quod in nostro loco occurrit, Hoogeuee- 
nue in opere suo: De particulis Graeci, egregie multo-« 
rum.scriptorum exemplis illustrauit, are non audien. 
dus est Stephanus, qui et b. 1]. et alib1 in Thucydide 16.» 
gere iubet: Qzos. 

Cap. 12. Kal ἐκέλευον — ἀναχωρήσαντες ἐπὶ τὼ σφέ- 
ἀέρα αὐτών, ἤν τὰ βούλωνται, πρεσβεύεσϑαι —. Verissi- 
ma. est lectio quinque codicum Pariss. κα χωρήσανε 
veg ἐπὶ τὰ σφέτερα —., quam veli ipsae. Grammatices vex 
gulae postulant. — lu verbis: énadij éni τοῖς ὁρίοις £y£- 
“έτο καὶ ἔμελλε διαλυεσϑαν — tredecim codices scribuntt 
ἐμελλὲ διαλύσεσϑαι. Cum utraque .dicendi ratio de- 
fendi pou; praeualere debet plurium codicum aucto- 
vitas, 

Cap. 15. Hoonyágeis τοῖς. ᾿᾿Ιϑηναίσις ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, 
ÜTL ᾿Αρχίδαμος μὲν οἱ ξένος εἴη, οὐ μέντοι ἐπὶ κακῷ γὲ τῆς 
σιόλεως γένοιτο —. liaec: verba mihi non eatis inter se 
connexa esse videntur. Forte Thucydides scripserat: 
Ute ἠρχίδαμρς,. ὃς μέν οἱ ιξένος εἴη —. — drchidamum, 
qui suus'eit hospes, non talem malo ciuitatis esse fu 
durum. — In verbis: ἔς τὲ τὴν μάχην μὴ ἐπεξιέναν, αλλ 
τὴν now ἐσελϑόντας φυλάσσειν — duodecim codices omit- 
tunt: τὴν ante: μάχην, quod, quia etiam in aliis locis 
saepe omititur, codicum auctoritate est eiiciendum. 

Cap. 13. “Ἴδρυταν δὲ καὶ ἄλλα ἱερὰ ἀρχαῖα ταύτη —. 
Quindecim codices elegantiore verborum: ordine legere 
jubent: ἱδρὰ avr] ἀρχαῖα —. In verbis: τῶν τυράννων 
οὕτω σκευασάντων -— probabilem | Dukeri coniecturam 'ex - 
Hesychio prolatam, ut legatur: οὕτω κατασκευασάν- 
tov — tres codd. Pariss, egregie confirmant. Alii due 
Pariss. legunt: κατασχευασϑέντων —, in qua quidem falsa 
lectione saltem particula: xorW huic verbo est adiecta. 
Aliorum codicum lectio: κελευσάντων haud dubie ex in- 
terpretamento librariorum est orta. 
|. Cap. 19. Οὐκ ἐδύναντο ἑλεῖν, οἵ vt * 40nvoiot οὐδὲν 
ἐπεκηρυκεύοντο -—. Mihi verisimile eese videtur, Thu. 
cydidem olim sCripsisáe: οἵ yt v veio -—. In verbis: 
χωρίον μέγιστον τὴς ᾿“ετικῆς τῶν δήαων᾽ καλουμέκων. xoi 
καϑεζόμενοι ἐς αὐτὸ —- non: negligenda eet sex codicum 
lectio: χῶρον μέγιστον — , eicut etiam in capite sequenti 
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legitur: ἅμα μὲν yop αὐτῷ ὃ χῶρος ἐπιτήδειος ἐφαίνετο —. 
lidem libri deinde cum duobus aliis codd. etiam legunt; 
χαϑεζόμενον ἐς αὐτὸν —, quae lectio aperte respicit: χῶ- 


ρὸν μέγεστον — et cum priori digna est, quae recipiatur. - 


Cap. 20. "ue δὲ καὶ oi ᾿Αἰχαρνῇῆς, μέγα μέρος ὄντες 
—. Nouem codices scriptura T'hucydidi magis consue. 
t et hoc loco et capite sequenti legere iubent: ' 4 χαρ- 
»ttg. E In verbis: TO, τὲ πεδίον τεμεῖν καὶ ἐφ αὐτὴν 
τὴν πόλον χωρησέσϑαι — eincienda est particula: ze ante 
πεδίον quatuordecim codicum auctoritate, et pro: ἐς αὐὖ- 
τὴν edendum est: προς αὐτὴν, ut iam totus ille locus 
ita emendatus legatur: τὸ πεδίον τεμεῖν καὶ πρὸς αὐτὴν 
τὴν πόλιν --. Particula: ἐς h. l. male inserta est a li-' 
brariis, cum toties in hoc capite occürrat, Lectionem: 
πρὸς cum Vindob. et Valla simul,etiam alii tredecim 
codices tuentur. Valla vertit: e£ ad ipsam urbem ac- 
cedi —. M 
, Cap. 321. «ιὸ δὲ καὶ ἡ φυγὴ αὐτῷ ἐγένετο ἐκ Σπάρτης 
—. Longe aptior ideoque admittenda est decem codi- 
cum lectió: διὸ O5. καὶ —. In verbis: ἀλλ᾽ αὐτοῖς, ὡς 
ἐἰχος, τῆς γῆς τεμνομένης — sexdecim codicum auctori- 
tate elicitur vocula! τῆς; quae eane dicendi ratione in 
Thucydide obuia abesse potest. — In verbis: ὧν ἀκροᾶ- 


- 
M 


σϑαι ὡς ἕκαστος ὥρμητο — longe magis mihi placet cum . 


Dükero sex librorum Cl. Mosqu. Cass. Reg. Aug. et unius 
Paris, lectio: o ἕνμαστος ὥργητο --- utitaoptimesupér- 


'sitiosorum vehemens cupiditas ex vatibus futura au. . 


. diendi indicetur, - In ultimis verbis: ἀλλ᾽ ἐκώκιζον, oce 
δερατηγὸς uv, οὐκ imrieyow Giri0» τὸ ὀφίσυν -«ἐνόμεζον — 
mihi quidem particula: re Ῥοϑῦς:. ἐχκώκεζον excidisse vi- 
detur, ut ita respondeat alteri particulae: τὲ post: oru». 
Forte iam Valla legerat: ἐκακιζὸν τὲ, ὅτι —. Nam ver« 
tit conuitiabantur etiam —. : Contraria ratione, cap. 
90, in verbis: ἐπί τὲ KeguiAnrie» τὴν νῆσον — legero 
malim: ἐπὶ δὲ Χεφαλληνέαν —. . $ 
Cap. 22. JMéygug οὗ προσβοηϑησαντῶν τοῖς. Βοιωτοῖς 
τῶν ὁπλιτῶν “- Consuetndine Thucydidis legendum 
. tet cum quinque codicibus: μέχρε oU —-. Vid, dicta ad 


lib. IV, c. 4. Etiam lib. II, c. 51; in verbis: μέχρες od. — 
Niowua ἕαλω — trium codd.auctoritate nititur lectio me- 


lior: μέχρι οὗ —..— . : " GE CMT 
Cap.24. Ζρυίρεις τὸ. uer. αὐτῶν ἐξαιρέτους kexov Enn» 
D 
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θαντο —;. "Octó codicum auctoritate verborum ordo ita 
mutari debet: uer αὐτῶν ἑκατὸν ἐξαιρέτους ἐποιήσαντο —. 
. , Cap. 36. Kol ἐν ᾿“λώπῃ τοὺς βοηϑήσαντας “οκρῶν 
μάχῃ ἐκράτησεν —. Etiam Vindob. cum Cass. Ar. C. 
sicut'Homerue, Hesychius, Stephanus Byzantinus alii- 
gue, confirmant lectionem magie veram: xoi ἐν ᾽.4λ ὁπ ἢ 
τους --. Eandem scribendi rationem etiam falsa 16-- 
ctio codicis Dan.: '/fxo»y indicat, De codd. Paries. plane 


nihil adnotatum reperitur. 
Cap. 29.. Πείσειν γὰρ Σιτάλκην πέμπειν στρατδὰν Θρᾳ--: 
κίαν ᾿Αϑηναίοις ---- Plurimi codices legunt: πέμψειεν 
σερατιὼν —, atque etiam falsae lectiones: μέμψειν etz 
πέμψαν ad hanc lectionem : πέμψειν, confirmandam con- 
ducunt. Quare non negligenda esse videtur haec lectio, 
quamuis sit minus consueta. Nam illi futuro: πέμψειν 
inesse videtur promissio a Sitalce, Nymphodori opera 
facta, se fore paratum ad exercitum duxidio mittendum 
Atheniensibus, 81 illo indigerent. Nam vere ab illo hunc 
'l'hracum exercitum auxilio esse missum , non constat. 
Cap. 50. Kai παραδιδόασιν IIaMtvat " dxapvavov 
μόνοις τὴν γῆν —. Octo codices legunt: Παλαιρεῦ- 
σὸν -—, quae vera est huius urbis: Παάλαιῤος incolarünx 
ecriptura , sicut Strabo lib. X. testatur. 
Cap. ὅ1. "Exvyo» γὰρ ἤδη ἐν Idiylvg ὄντες —-. — Parti- 
eulam: ἤδη h.l, interpretamentis librariorum adnume- 
ro, qua facile supersedere poseumus. Deest illud: ἤδη 
in codicibus Cl. Cass, Aug. Mosqu. et tribus Paries. Etiam 
Scholiastes ig&orat hanc particulam. Nam caput Scho. 
li est: ἔτυχον γὰρ ἐν. Αἰγίνη. Neque etiam Valla legisse 
hanc particulam videtur. Nam vertit: zpud 4eginam 
autem: tunc erant. llud: iunc refero tantum ad inter- 
pretationem verbi: ἔτυχον. — In verbis: ἐγένοντο δὲ καὶ 
ἄλλαν πολλαὲ ὕστερον — mon tantum uncinis includenda, 
sed plane eiicienda est vocula: πολλαί. . Nam codices 
Vindob. Bas. Mosqu. Cass. Reg. Cl. Gr. quinque Paries. 
et Vallae liber eam ignorant. Neque hac vocula opus 
est, quia adiecta vocabula: «az& ἔτος ἕκαστον — iam idem 
indicant. Γ᾿ ; | 
Cap. 53. Mirá. τὴν τῶν Ἵελοποψνησίων ἐκ τῆς frr 
κῆς ἀναχώρησιν —. Articulus: τὴν, qui olim omitteba. 
tus, omnium fere codicum auctoritate est adiectue. Sed 


, uéürpatür, 
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iud: τῶν sex codices ignorant neque in hoc loco, ubi 
tam frequens occurrit articulus, desiderabitur. 

Cap. 53. "44vdgac τὲ ἄποβαλλουσι σφῶν ἀὐτῶν, Zniót- 
μένων ἀπροσδυκήτως τῶν Kgoviov. Memoratu dignissima 
heque reiicienda eet octo codicum Cass. Gr. Mosqu. Aug. 
et qudtuor Pariss, lectio: ἐπιθεμένων ἀπροὺ δοκήτοις 
ἐῶν Kpx»i»». Haud dubie elegantior eet haec dicendi 
rat$o atque etiam alibi 'T'hacydides hoc sensu vocabulum: 
ἱπροϑόκητος adhibukR, Lib. VI, c. 69 legitur: oi δὲ 3vpu- 
Kovó$os ἀπροσϑύξηϊου μὲν ἐν τῷ παιρῷ τούτῳ ἦσαν oig ἤδη 
μαχούμενοι —. Ad eandem lectionem: ἀπροσδοκήτοις 
étiam alii codices respiciunt. Ita cod. Bas. habet: ἀπροσ- 
δόχητου, ὃν Cl: ἀπροσδοκήτους. —: In anteeedentibus 
verbis pro vulgata lectione: treoUupuxovrk ναυσὲ Valla 
in codice suo legisse videtur: πενσεηκοντα ναυσί. Nam 
vertit: quzzquaginta nauibus. Nulla tamen lectionum 
varietas in reliquis libris h. 1. est adnotata, 

Cap. 54. ᾿Επευδὰν δὲ [xol] 5 ἐκφορὰ ἢ —. Cum 
Vindob. adhuc alii septemdecim códices ignorant parti» 
culam: xui, plane wuperfluam ; quare non amplius est 
retinenda,. Eodem modo etiam m verbís : ἔνεστε δὲ καὶ 
τὰ ὀστᾶ, ἧς ἕκαστος ἦν φυλῆς — particula: 4o] nOn aptó 


. Yoco est posita et haud dubíe a librariis nonnullis adsuta, 


quam quoque decem codices, Cl. Gr. Cass. Aug. Mosqu. 
et qüinque Pariss. omiserunt. — In verbis δοκὴ μὴ 
ἀξύνετος εἶναν καὶ ἀξιώματι προήκῃ ““- plurimi codices, 
Vindob. Marg. Ὁ].. Gt. Cass. Aug. Mosqu. Basil, et sex 
Pariss. pro illo: αἀξιωώματε legere jubent: ἃ ἕν ωσειε προή- 
&y.. |ta idem vocabulüm infra cap. 57, in verbis: χαεὰ 
δὲ τὴν ἀξέωσεν, ὡς ἕκαστος ἐν τῷ εὐδοκεμεῖ - et aliis locis 

Cap. 55. 'Egol δ᾽ ὧν αὐκοῦν ἐδόκει εἶναν —. Cum 
δεδο άδία et undecim códicum anctoritate acribendum 
ésti ἐμοὶ δὲ ἀρχοῦν ἂν ἐδόκει —. : ' 

Cap. 56. Πρέπον δὲ ἄμα ἐν τῷ τοιῴδε τὴν τιμὴν tav- 
£v τῆς μνήμης δίδοσϑὰν —. Magis mihi placet sex codi- 
tuni lectio: τὴν ἐμὴν ταὐτῆς τῆλ μρήμής. Nam maior 
vis inest lectioni: ταύξης» falis memoriae (laude ple- 
fiae ) honorem. ἡ | : 

Cap. 3». Πὰράδειγμα δὲ ἀὐτοὶ' μᾶλλον ὄντες τεοὶν, ἢ 


᾿Βιμούμενοι ἑτέροὺς. Pro: τισὶν háud dubielegendur cet! 


tivi, sicut iam Stephanüs cehsuit, quis tali$ dicendí 
| Da | 
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ἔχεν -— verissimim habeoDukeri et Baueri lhterpretatio- 
nem ,*ut: ἔγεο prO: stogéyzs positüm censeamus. Cui eX- 
plicationi quoque Scholiastes fauere videtur et Vigdii 
editores in eius libro dé Graecae linguae idiotismis 1am 
siftis €onfirmatunt exemplis, quam saepe: ἔχεῳ pro ? zxa- 
ρέχεεν -apud: Graecos EID occurrat, — In verbis 
deflique: τῶν δ᾽ ἔογων τὴν ὑπόνοιαν η ἀλήϑεια βλαάψὲι con- 
suetam: 'Fhucydidi breuiloquentiam deprehendo. — Kiste- 
makerus censet quidem in parenthes! haec verba esse 
posita. Sed eius sententiae tamen hoc obesse videtur, 
quod verba: τῶν δ ἔργων — aperte adantecedentia : ἕτεσο 
μὲν —:x*espicimnt. Puto igitur, ad verba: τῶν δ᾽ ἔργων 
—-ex- üntécedenti: ὅστις —- supplendum atque tntelli- 
ndum: οὐ seu: Urov. — cüinsvéro opinionem de prae- 
clàre fückis excitàtam ipsa rerum bestarum veritas lae-: 
det ei vefutabit. & cac : EE 2 - ' jw 
Cap. 42. τῶνδε δὲ οὔτε πλούτου τὶς τὴν δε ἀπόλαυσιν᾿ 
᾿ προτιμῆσας ἐμαλακίσϑη. Quamquam lectionem: οὔτε" 
πλούτῳ zig — improbat Stephanus, qu&e occurrit in 
eexdecim codicibue, Marg. Bar. Cl. Gr. Ald. Flor. Bas. Cass. 
Aug. et septem Pariss., tamen haec'lectio: zAovro , tot 
codicum aüctoritate confirmata, récipi debet et optime 
respondet in sequentibus similidatiuo: πενίας ἐλπίδι. Me- . 
cum áentiunt etiam recentissimi huius scriptoris inter- 
pretes. — — In verbis: ἡβθονλήϑησαν μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς μὲν τι-' 
μωρεῖσϑαι — negligendus esse videtur Auicismus codi- 
cum aucteritate et legendum; VLLL UE ΤΟΥ piv" «v-' 
100 —-, sicut non solum Dionysius HaMcarn. sed etiam 
codices Bas..Cass/ Gr, Aug. et duo Pariss. exhiBent. Si^ - 
milis codicum lectio océurrebat lib. E, c. 54 et c. 95. Ita: 
etiam "Thucydides non semper Atticorum more scripsit :: 
ἠδύνατο: Quamuis enim Ka'edatur infra càp. 52, tamen 
septem codicum augteritote ibi legendum censeo: ἔϑαπτον 
δὲ υἷς ἕκαστος δύνατο. Sed ibt quoque ullam tectio- 
nis varietatem adnotaüit Onilhis celeberrmmus, — Verba 
denique: «Zw αὐτῷ τῷ eusvacGet καὶ παϑεῖν μᾶλλον 
ἡγησάμενον ἢ τῳ ἐνδύντες δωξεσϑαι — Sta explico, dit cum: 
Scholiasta ad illud: ἐν αὐτῷ exantecedentfbus suppleam:: 
ἔργῳ — et in 116: τῷ ἐνδόντες cohbstruetionem verborum 
mutatam putem, pro: sj τῷ τῷ ἐνδοῦναι. Qualis cónstru- ὦ 
ctionis varietas saepe in Thucydide est obuia, cum in- 
primie participium saepe infinitiui loco a Graecis pona- 
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' tur, Ceterum imd cum Dionysio Halicarn. omnes ferar. 
codices h.l. postulant Jectionem: τῷ ἀμύνεσϑαιο. . 

.« , Cap- 4$. "Sv ἄν τις μὴ πειρῳσαάμᾶνος ἀγαθῶν or íaxn- 
| Pun Iure Bauerus aptissimgm. multorum librorum lecti- 
onem; gu ; £406 0pévog ἀγᾳϑῶν — praetulit, quam. 
etiam Vindob. duo Pariss. et Vallae liber retinuequnt, , 
, Nam Valla vertit: 2unquam potituri. —'. In verbis; ἐδέῳ 
“τὸ γαρ'τῶν οὐκ ὄντων ληϑὴ — duodecim codices 4110. Ven 
" borum ordine: i/)/g γάρ τε τῷν οὐκ —. utuntur. Mihi. 
quidem alienum illud: ze ab hoc loco esge videtur. Lén-. 

e melius quadrat: ἰδίᾳ γὰρ ὃ αὶ τῶν — etitainltio qui^. 
Cem Thucydidem scripsissé censqo. —. ln verbis deni«. 
que:. «oi τῇ πόλει διχόϑεδι ἔκ. τε. τρῦ ux ἐρημοῦσϑας aol 
agqaAsq ξυνουέφειν ampleotor Dukeri -sententiam , uk. 
cum.quatuordecim libris, Cl, Gr. Cass. Dan. Aug. Moaqu. . 
Bas. Vindob. et sex Pariss. legatur: ἀσφαλείᾳ £vuolos«: 
Quae lectio. amouet omnem interpretandi huius loci dif. 
ficultatem. 


Cap. 45. φθάνὸς 249 τηῖς ζῶσο sede το ) ἀνείπαλαν ΗΝ 


Gajlius doctissimus emendauit: πρὸς τὸν ἀντίπαλον, nulla. 
mentione de lectionis. varietako in b. 1, facta, oum tamen. 


'cad. Reg. inter Parjas. salteya cuxa qnatuor aliis cedd.le- - 


gexit: πρὸς τὸ wacimeAow. Praeter codd. non solum. di»: 
cendi consuetudo Thycydjdi pxopzia defendit lectionem a 
τὸ “ἀντίπαλον, aed sequentia etiam huius ] ΟἹ verb&i τὰ 
δὲ μὴ ἐμποδών, quae aperte ii: ngog τὸ rere Sua. 
opposita. " P 

Cap. 46. Af miu: μέχρις. fue ϑῤέψοι. —. Lega. 
quinque codicum- auctoritate: - μέχρι ἤβης sicus ϑοκ: 
τὰ Po onmda terere Canf. ad ad. lib. I$, €. 23, et 
i C6 4. 

Cap. 49. «toy κῇ τοῖς πλείοαιᾳ E DE sexi] —. Plu- 
rimi libri legnnt: ἐν 6150€ wj. Quod iure praetglit 
Gailius, Nam ille aoristus h. l. simul. verbum: solare 


 inuoluit et ita apte cnm reliquia: Ampetfectis coniungi. - 


tur. Sed alium locum, quam ante; "vj, nog adeignas. 
gem cum Gailio huic vocabulo, quia cody. consensus re- 
fragatur. — Jg verbis: τὰ δὲ ἐντὴς αὕτῳς ἐκαίετο, ὥσεϑ᾽ 
μήτε — quatuor codicum, Case, Mosqu. Aug. et. unius 
cod, Paris, lectionem magis Atticam: οὕτως éxaevo — 
cum Dukero praeferendam esse ceneeo, — In verbis; 
ἀπαύστῳ τῇ δίψη ξυνεχόμενοι -- xmulatusa verhorum ordi. 


/ 
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nem; τῇ δίψῃ ἀπαύστῳ —-.phurimi codices postulant, — 
In verbis: οἱ πολλοὶ ὕστερον δι’ αὐτὴν ἀσϑενεέᾳ διεφϑ εἰρον-- 
τὸ — undecim codices legunt: ἀσϑενείῳ ἀπεφθείρον- 
τὸ —.: Quae lectió multo minus est negligenda, quia 
xodo praecesserat: eere ἡ διεφϑείφοντνο —. Nam con- 
stat verborum variorum inopia. non laborare Thucydi- 
dem. — Denique pro verbis: κακέσκηπεα γὰρ κοὶ ἐς τὰ 
αἰδοῖα ,— plurimorum codicum auctoritate legendum eset 
videtur ; ᾿χατέσχκῃπτὲ γὰρ ἐς αἰδοῖᾳ —. Nam omnes. 
fere libri ignorant voculam: sd, atque in optimis eodi- - 
cibus etiam copula: xai deest, E 
Qap. 51. "Ev xe οὐδὲν κατέστη ἴαμα, οἷς εἰπεῖν —, 
Plurimi libri legunt: ἕν τὸ οὐδὲ ἐν κατέστη —, quod, 
guia magis Atticum est, cum Kistemakero praeferendunr 
censeo, Quia vero illud: ἕν. simul adiectum est huic; 
οὐδὲ ἕν et superfluum esse videtur, cum tamen horum 
verborum.vim augeat: ne unicum quidem medicamen- 
ium , non sine causa Scholiastes hanc dicendi rationens 
adpellat: τὸ σχῆμα καινοπρεπές. , 
δ. Ὅ, τε δὲ gs, τε ἡδὺ καὶ πανταχόϑεν τὸ ἐς 
αὐτὸν καρδαλέον ---,  Gottleberus iure edere voluit: τὸ 
ἧς αὐτὸ κερδαλέην ---, sednondumrecepta est haec lectio 
in editionibus recentis&hmis, :Cum Vindob. etiam Ar. ΟἹ. 
C. Gr. Dan. Reg. Cass, Aug, Ald. Flor. Das. et adhuc tres . 
Pariss, hanc lectionem tuentur. [τὰ etiam Kistemakerus 
legere iussit. "Tamen mihi non: placet Büstemakeri éx- 
licatio, qui illud; ἐς αὐτὸ vertit: 27 praesens. Malim 
Jud; ἐς αὐτὰ referre ad antecedens: «9v, εὖ quod: quis- 
que ad. hane voluptatem. utile sciebat. — ' In verbis: 
τὰ μὲν, χρίνοντες. ἐν ὁμοίῳ καὶ σέβειν uoi μὴ — τῶνδε duop- 
χημάτων οὐδεὶς ἐλπίζων μέχρν τοῦ — puto illud: τῶνδε ---: 
mutandum esse in: τῇ δὲ, ἀμαρτημνίτων — , ut antece- 
denti; τὸ uiv — respondeat: vo δὲ — partim, partim 
—. Jam Dauerus doctissimus talem: suadebat emenda- 
tonem, ut ex eius verbis ad huiue loci explicationem 
prolatig coniicere licet, PLU 2 pn 
Cap. δά. -Ὅ, τε καὶ ἄξιον εἰπεῖν —. ' Cum Scholia. 
eta adhuc decem. codd. legere alio verborum ordine iu- 
bent: ὑ τῷ ἄξιον καὶ SUUM —. 
Cap. 57. Ὅσον δὲ χρῴραν οὗ τε Πελυπονιήσιον ἦσαν ἐν 
ἢ χῆ τῶν ᾿Αθηναίων —. Vera lectio huius loci esse.vi- 
detur; Ὅσον ve ᾿χρύνηφ οἱ Πελαπονψγήσεον ἦσαν ἐν 


N 


56 NOTAE CRITICAB 


ez γῇ τῇ ᾿᾿ϑηναίων —; lud: ὅσρν τε — exhibent sex 
codices, Particulam: rs ante: . Πελοποννήσιυν omittunt 
nouem codices, et lectionem: τῇ γῇ τῇ ᾿“Ζθηναίων — que- 
que nouem cadices confirmant, ;/ . i 
Cap. 59. Ke? παρελϑὼν Pb τοιάδε. Codicum au- 
ctoritate haud dubie edendum est: παρελϑοὶν 03 Pike. —, 
eicut etiam Hieétemakerue suasit, Nam in decem oodd. 
deest copula: «o£. Loco illius copulae autem octo codi 
coa legunt: παρελϑὼν δὲ —. e | i 
Cap. Go. "Og οὐδενὸς ἥσσων οἴομαι slvos -—.  Ele- 
gantiore verborum ordine Scholiastes cum decem codd. , 
nen improbante Wiassio, legit: οὐδενὸς οἴομαφ ἥσσων εἶνας 
-. ln verbis: d» ἴσῳ, εἰ καὶ μὴ ἐνεθυμήϑη — etiam 
septem codices meliorém verborum ordinem: ἐν ἔσῳ xoi, 


abun ἐνεθυμήϑη — suadent. Denique in verbis ultimis: 
᾿οὐκ ἂν εἰκότως νῦν ys τοῦ ἀδικεῖν αἰτίαν φεῤοέμην — trede-- 


cim hbri etiam mutare verborum ordinem iubent, ut 
particulis minus connexis legatur: νῦν κοῦ γε ἀδι- 
φδὲν “πὶ ᾿ : ' 

Cap. 61. Ὃ jui» πρὸς τοῖς ἄλλοις — γεγένηται — . 
€um Valla octo codices legunt: ὃ ἡμῖν πρὸς τοῖς ἀλλοιῷ 


—. Valla enim vertit: id, quod nobis eum circa alia 
— usu een. —  Praefero hanc lectionem , quia magia - 


mitigat Periclis eiues suos reprehendentis sententiani. 

. Cap. 62. ^ Kel προσέτε διασώδαντες ὑτωρέδοσαν ἡμῖν 
αὐτὰ —.  Quindecim libri legunt: παρέδοσαν ὑμῖν av 
εὰ —. Modestiae Periclis, qui non sibi, sed ciuibus suis, 
ciuitatem tam potentem a maioribus esse traditam adfir- 
mat, haec lectio: Jui» magis est adcómmodata. 

^ .€ap. 64. ᾿Επιγελένηταί τε, πέρα ὧν προσεδεχόμεθα, 
sj νόσος 70s —..  Gailius quidem doctissimus reuocauit 
lectionem vulgatam ;. ἐπεὶ yeyévgros. Sed mihi magis pla- 
cet illa Gottleberi subtilissimi emendatio: ἐπιγέγένηται 
-Ξ quae aptum admittit sensum, quae iultorum códi., 
cum consensu nititur et meliorem quoque coniunctio- 
nem particulis; τὲ eti xo? in verbis: vuytyévgral τὲ — 
eti καὶ δι᾿ αὐτὴν — conciliat, ) . 

.Qap, 64. ᾿Σπεερᾶτο τοὺς fOnvalovg τῆς vs ἐς αὐτὸν 
ὀργῆς παραλύεξν, lta Gottleberus doctissimus ex γ 4] 6 
narii sententia et trium codicum auctoritate edidit; Mihi 
tamen nondum eatis certa esse -vidletur haec emendatio, 
cum reliqui codices magno m*umero adhuc, defendant 


- 
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lectionem olim reeeptam: τῆς ce ἐπ᾿ αὐτὸν ὀργῆς —- atà 
ue eandem quoqne Scholiastes tueatur. uodsi verg - 
de illa obseruatione argutari velimus, particulam: ἐπῈ 
imprimis apud Atticos significare: contra, ei verbis mos 
tum ad locum quendam significantibus adiiciatur, certe 
éa non obest huic loco, cum Athenienses tunc temporis 
jra pleni contra Periclem communia de eo lacesseniló. 
et puniendo coneilia agitarent. το In verbis: ὧν δὲ ἡ 
ξύμπασα πόλιες προσεδεῖτο — elegantior et Thucydidi ma- 
gis consuetus verborum ordo: ὧν δὲ ξύμπασα 7j πόλες —À 
nouem. codicum auctoritate defenditur. — δὶ verbis: 
ἐπειδὴ τε ᾧ πόλεμος καϊέστη — undecim codd. suadent lea 
ctionem: ἐπεί ve ὃ πύλεμος — . — Quod eo facilius potest- 
admitti, quia statim eadem particula: ἐπειδὴ adiicitur in 
werbis: we) ἐπειδὴ ἀπέϑανεν —. Pro illo: ἐγίγνετ y τὲ λύ- 
yo μὲν ϑημοχρατία, ἔργῳ δὲ — "Thucydides scripsisse vi- 
detur: ἐγίγνετό y & λόγῳ μὲν —. In verbis autem: ἀλλά 
κατὰ τας ἰδίας διαφοῤὰς τεῤὶ τῆς τοῦ δήμου προστασίας — 
Stephani suaeu' inprimis retenta est lectio: διαφορὰς --ν 
cum tamen vetus eius codex cum Gr. Cl. Mosqu. Aug. 
et sex Pariss, legére iubeant: τὰς ἐδίας διαβολὸς — 
ropter calumnias ab ipsis contra. se inuicem de impe- 
Tio in p? ulum. exercendo excopitatas. Equidem cen- 
seo, nop iure reiectàm esse lectionem: διαβολοὶς---ς, cum&  . 
tcta oratio contexta et ipsa illorum temporum historia - 
"nos cogant illas inprimis calummias contra Alcibiadeny 
sb eius inimicis prolatas respicere, de quibus agitur lib, 
VI, c. 29 et áliis locis, et quibus, eum ad Spartanes 
aufugeret Alcibiades, tam infelix exitus bello contra Sy. 
yacnsanos gésto et toti Atticae ingens malorum l1lias paz 
tabatdr, Altera igitur lectio minus verisimilis: ótog0- 
ρὰς — ex verbis Thucydidis in sequentibus statim adie- 
ttis: xoro τὰς ἰδίας διαφορὰς negureoóvreg —, ubi in uni4 
vérsui de dissidiis ciuium internis agit, orta esse vide- 
tur. Non verisimile est, Thucydidem, cui tanta verbo- 
rum Copia est propría, mox eadem verba in diuersa nar- 
ratione repetiíssé, . Satis autem constat, inter Athenien. 
.ses nihil Eeqnentiue ad viros principes o£nni auctorkate 
iuandos essé adhibitum, quam turpes inimicorum ca- 
umniase, contra illos in: populi mutábilis concione pro- 
latas. — — Denique jn verbie : τοῦ ναυτικοῦ τῷ mÀcovi μο- 
eio »— lego quinque librorum consensu:.ró πλείον᾽) 


; 
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- et in verbis: τῶν ξυμμάχων᾽ £e τοῖς πλέοσεν 
etiam, amplector octo codd. lecttonem: τοῖς πλείοσεγι, 
. ]a enim postulat scribendi consuetudo ἢ in JEN e 
Qbuia. Conf. dicta ad lib. II, cap. 8. ᾿ 
e. XCap.07. “ξαρχος ὁ Fiilauigon, vei ᾿Αμεινεάδης, ἃ 
(ιλήμηνας παραὶ τῷ Σιταλκὴ ---ο. Plurimi codices omittunt 
articulum ; ὁ ante duo vocabula: Ααλλιμαχου 0t: Qunj- 
μόνος. Neque negari. potest, interdum articulum in,tali 
verborum. nexu a Graecis ecriptoribus omitti, Quare 
bon negligendusa est h.l. tot codicum consensue.. In 
editiane Gailii ante: ἐκέλευσεν. ἐκείνοις παραδοῦναφ — des 
eet copula: καὶ ante; ἐκέλευσεν, quam. ad plenum huius 
loci, sensum mecessariam esse. puto. | 
.. Cap. 68. «ιδόαφεν équzoug ᾿Ακαρνᾶσε iol πρασεκαλές 
ἀανερ ἀμφόκερος - “᾿ϑηκαίους —. Aptissima eat codd. Ár, C. 
AM. Marg. Flos. Bas. GI. Gr. Dan. Cass. Aug. et quatuor 
Rariss. lectio ; καὶ nmgoomaQuxaléqasctq ἀμφῴτεφης -τ 
et digna, quae recipiatur. Particula: καὶ, quae h.l notat: 
etiam, buic.lectioni obesse non potest. Etiam duo 
codd. Parisg. qui exhibent: «ei προσκαλέφᾳψτες, ad illam 
codicum lectionem magis confirmandam, conferunt. 
" Cap. 70. ᾿“ψαλωκυέαρ τε ἤδη τῆς. πόλεως ài y Duo τῶν 
devra ἐς τὴν. πολιορχίαν —. Articulum;: vxw» Octo codi. 
668. omittunt. Quem tamen , nisi plurium codicum au- 
ctoritas accesserit 3 adhuc retinegdum esse.puto. — ἴῃ 
verbis ἐξῆλθον ἔς τὲ τὴν “Χαλκιφικὴν — nouem codd, je. ' 
gunt: ἐπὶ τὴν Χαλχιδικὴν —. Quae lectio nen sine cau. 
ea ἃ Wáseio probatur. Nam indicat illnd: ἐπὶ, eos, ver- 
eus agrum Chalgidicum iter suscepisse , qua parte quis. 
que potuerit, —. In verbis; évouefüv καρ ὧν κρατῆσαν τῆς 
πόλεως, ἢ ἐβούλοντο — ad marginem cod. Dan. legitur: 
δὲ ἐβούλοντο, -. lia etiam legit Valla, quia vertit: δὲ 
voluissent. Negari non potest ,. hanc lectionem ; εἰ esse 
buic loco aptissimam. -— In capite sequenti 71, ubi 
logitux; σερατεῦσαί τε μηδένα, ποτὲ ἀδίκως ἐπ᾽ αὐτοὺς, ᾿ μήδ᾽ 
ἐπὶ δουλεέᾳ —, forte δουρδογδὶ Thucydides ; μη π᾿ ἐπὶ δου- 
λείᾳ ---, quia ᾿Δηϊθορβαθραι: σερᾳεεισαΐ τὰ —, Saepe enim ὦ 
libuarii particulam: 9? eti uie  pecmutargnt , gicut 
etiam in eadem.capite pro: οὐδ᾽ ἄξια in Diopysio Ha- 
lie. ubi hunc locum excerpsit, male. legitur: oyr £e. 
Cap. 72. ᾿Αρχίδαμος ὑπολαβὼν εἶπεν. Sequor.sex 
codd. Pariss. lectionem :- ὑπολαβὼν εἶπε — . 1n vgrhis: 


- 
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καὶ xáde ἡμῖν ἀρέσκει — Cum Ristemakero magis conue- 
nientem Oratiopi contextae puto esse lectionem: ἡμῖν 
ἠρκέσεε -—-, sicot Diouyaius Halic. Valla, cod. Marg: 
Vindob. Dag, et t»es Pariee, legerunt. — — In verbis: οἷ- 
κίας. παράϑοτε jv τος “ἰακεδαιμονίοις —  elegantioremi 
vexborum ordinem .exhibent codices C. Case. Gr. et se-- 
tem Pariss. o/x/ag ἡμῖν παράδοτε τοῖς “ακεδαεμονίοις ---. 
in vexbie: ἐπειδὰν δὲοπαρελθῃ, amodwcousv. μέχρε δὲ τοῦ: 
δὲ ££ouex παρακαεαϑήκην — tredecim codicum auctori- 
tae, Dionysii Malicarn. et Vallae comsensus 'cogunt nos 
ita epaendare hugc.locum: ἀποδωσομὲν ὑμῖν, ἃ ἂν πᾳ- 


exàe open μέχρε 'δὲ ποῦ δ ὅξομον -—,. Quae omnia 
huic loco . sunt aptiasima. P A MES p 

.0 ΟΡ. 753. ato uudino φασὲκ ἔκ ovdsul quic προέσθαι — - 
Melius quadrat: ὑμᾶς προέσϑαε —, quia legati- redu- 
ces facti ciuibus 818, quae egerint'et sibi mandata eint, 
renuntiapt. | ka, νάτῷ cum Valla legunt cod, Cl. et sex 
Pariss. — Valla vertit: Neque — inquiunt Athenien. 
aes, se permiejsae volis iniuriam feri, ^— — ^ 


Cap. 70. — Es. sob. ἐμκὸς ἐς τὴν. πόλεν! μηνοειϑὲς πρθσῳ-’ 


κρδύμονν. Μβλαῖα vesborum ordine secundum plurimo-: 


rum cedicum, auctoritatem legendum: est; ἐκ τοῦ ἐντὸς 
μιῳιρειδὲς ἐς wir nón προσῳκαδομοῦν. — — In vorbie: ὑπὲρ 
τοῦ τεέχφυς, ἀνελκύααντας ἐγκαρσέος -—- Similis codicum 
russia €enseusus, quibus etiam Vindob. et. Vallae 
iber sunt adoumerandi, postulat, ut edatur: eveAxvoov- 
τς ἐγκαρσέας —. Cum illnd ad» δοκους μεγάλας eit: 
referendum, haud-dubie aptiox .horum: verborim sen- 
sn& existit, nt ea da trabibus tzanaversis ex muro demis- 
s& imtelligantu,. Vexnm est quidem; in vocabulo: 
iyengsiog etiam. occuxrase terminationem: og feminino: 
genere ueurnatam. Sed in aliis etiasa adiectiuis utroque: 
modo diuersi scripsores et. communi genere terminatio- 


"mem: og usurpant. et aliam quoque feminini generis ad- 


hibent flexionem, — Gailius doctissimus tamen de illa ta. 
ce& lectiomis warietate in vocabilo; ἐγκαρσίως᾽ obuia, 
quamuis etiamcod. Begius legerit; ἐγκαρσίας. "d 

.. Cap. 70. JMépog μέν τε καταλιπόντες τοῦ στρατοῦ, τὸ 
δὲ λαυπὸν ἀφέντες, πρερμετείχεζον τὴμ ἠόλιν —.. Duode- 
cian. codices legere-iulent; χυταλόπόντες τοῦ στρατοπές. 
δου. Nam congiat, 15 Herodoti et T'hucydidis ecriptia 
vecabulum;.:awpecoméeay ctiam. ge exercit «aeurpari. 


T " NOTAE: CAITICAE 


Verba autem sequentia: τὸ δὲ λοιπὸν ἀφέντες — nen sine 
causa interpretamentis librariorum adnumeramus. Nam 
sunt. inepta, quia in sequentibus demum de exercitu in: 
xarias urbes dimisso agitur, Stephanus, cum ea tantum. 
&uperflua haberet, propterea pro illo:.4osxov legere ma- 
lebat: πλεῖον, quae lectio etiam in uno Parie, reperi— 
tur. Sed neque Scholiastes neque alii septem codices,: 
Ar. C. CL. Dan. Aug. Mosqu. et urms Paris. haec verba: 
τὸ δὲ λοιπὸν ἀφέντες — attulerunt. Denique particula: 
μὲν in verbis; μέρος μὲν, 581 omissa sunt. haec verba; 
apte potest ad. sequentia: τάφρος δὲ ἐνέος — referri. — 
In verbis: xoi πλῆϑος τὸ ἀχρεῖοκ τῶν ἀνθρώπων — nme- 
moratu dignissima est nouem codicum lectio:.zó dyo5- 
φτον τῶν ἀνθρώπων —, quae parem vulgatae lectioni 

eeneum fundit, E EI CMM 


; r 


. Cap.79. Προπεμψάνεων δὲ ἐς "Ὄλυνθον τῶν μὴ ταῦτα 
βαυλομένων ---.  Quatuordecim codices legunt: προς-- 
πεμψάντων —,.quam lectionem quoqueDukerus prae- 
ferebat. Cum etiam sensus huius vocabuli: προσπέρι-- 
new , mittere ad aliquem, loco nostro. sit aptus, tot 
codicum consensum respuere non licet, Praeteres illam 
lectipnem ; τῶν ov ταῦτᾳ βουλομένων —, quam sexdecim 
codices adferunt, recipere non dubitauerim, sicut etiam 
illud:revre pro: καῦτα non eine causa. a Dukero, Gott- 
lebero et Kistemakero praefertur, — In verbis: x«8i- 
qravrgs "dOnvasos ὑπ᾽ αὐτῇ τῇ πόλει -— nouem codices 
scribunt: καϑίστανταν οἱ 4ϑηναῖοι — et duodecim co- 
dices exhibent: πρὸς αὐτῇ τῇ πόλεε e—, sicut etiam 
Valla, qui vertit;. ante ipsam urbem, legiese videtur. 
Quare eam lectionem: καϑίστανταν οἱ ᾿Αθηναῖω πρὸς 
αὐτῇ τῇ -- admittendam censeo. -- In verbis: καὶ ὅτε, 
πρότερον Q4 ἤασηντο — decém codices lectionem imper- 
fecti temporis huic loco aptiorem admittere iubent: ovy 
ἡᾳσῶντα --. ln verbis: προσιππεύοντες ἢ δοκοῖ, &o&- 
fallo» —  duodecim* cedices legunt: προσέβαλλον 

ro illo: -ἐφέβαλλον, neque negari potest, hoc verbum 
in tali narratione frequentari, Ka hb. IH, cap. 5, legi- 
tur: προσέβαλλον εὐϑὺς καὶ ἐς χεῖρας ἤεσαν. — Quare vul- 
δϑῖαα. loco lectionem: προσέβαλλοθ — 6898 recipiendam: 
arbitrór. — Denique pro illo: ἅπαντες — in verbis: 
rézQax0040& καὶ 06 στρατῃψοὶ ἁπαντερ ““ Rüstemakerus cum 


^ 
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iredecim codicibns iure praefert lectionem: στρατηγοὶ 
πάντες. ἜΣ ᾿ ; 

Cap. 8o. Ἶῶν sjyovvio ix. ἐτησίῳ προσετατεέᾳ ---. Sine 
dubitatione legendum est cum codd. Pariss.: ἐπετὴσ ἕῳ 
προστασίᾳ. Nam superflua eeset h.l. particula: ni, 


cum iam antecedat: ὧν ἠἡγρῦντο.  Praetereà codicum fere 


omnium auctoritate nititur lectio: προστασίᾳ. —— Eadem 
de causa nondum in verbis: ἐπίτροπος ὧν Θαρυπος τοῦ 

ασελέως —- sine ulla codicum auctoritate cum Gottle- 

ero ederem: Θαρύπου, cum satie constet, quar varie 
nomina: propria eorundem virorum a diuersis flectantur 
scriptoribus, — Simili ratione nondum in verbis: καὶ 
διοὶ τῆς “Τργείας ἰόντες “υμναίαν — admitterem cum Gott- 
lebero ingeniosam Palmerii coniecturam, librorum con- 
eensu destitutam, ut legatur propter locum lib. 1li, c. 


106: τῆς “γραίας. Nam Ristemakerus non sine causa 


censet, h. ], agrum Arniphilüchicum ab hostibus occupa- 
tum intelligi, quem simul Argiui incolebant, ut docuit 


Thucydides lib. II, c. 68. Eiusdem terrae, quae sj 40- 


γεία dicitur, etiam infra lib. III, c. 105 mentio est inie- 


.€ta, — In ultimis denique verbis huius capitis: ἀφε- 


avoUrral τὲ ini ΣΣράτον -—— verisimile est Thucydidem 
scripsisse: ἀφικνοῦνται δὲ ἐπὶ Στράτον — , et pro illis: 


plurimi codices postulant, legendum est: ei ταύτην πρώ- 
£g» λάβοιεν —. 


- 


4i πρώτην ταύτην λάβοιεν, mutsto verborum ordine, sicut - 


Cap. 81. Ζὲ μὴ λόγῳ πείϑαιεν, ἔργῳ πειρῷντο τοῦ 


τείχους —. Plurimorum codicum auctoritate legendum 


, e8t; εἰ μὴ λόγοις πείϑοιεν' ---, lta scribitur lib. II, c. 
. 140: βούλονται δὲ πολέμῳ μᾶλλον ἢ λόγοις τὰ ἐγκλήματα Ócas. 


λύεσθαι. ᾿ἴῃ Gailii editione varia lectio: λόφοις (prà: λ6- 


γοις ) haud dubie typographi errore adfertur. — - In ver- - 


bis huius capitis: ovre «ἐπέσχον τὸ στρατόπεδον καταλαβεῖν, 
, , ' ᾶ tw » " : rj e. 
ἀωρήσαντες ve Ad μέτα τῶν αλλὼν βαρβαρων — primo 
quidem non sollicitandam puto lectionem: ἐπέσχον, quia 
b, |. non indicat: re£imeri, sed potius: morari. Seneus 
horum verbokum est: noe morabantar tamdiu, donec. 


. locura castris cepissent, Ita illud: éméyeev, morart, apud 


Herodgtum saepe occurrit, | Ut lib. VI, c. 192. lib. 
III, c. 35. Porro lectionem: ῥύμῃγ quae librbrum 
consensu destituitur , bh, |. retinere nolim, quamuis illàm 
Stephanus alio loco, cap. 76, defenderit, ubi omnes: 
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fere codices: ῥύμη legunt. Uterque locue plarte diuer« 
eam. interpretationem admittit," Nam cap. 76. verba : $4 
33 ῥύμη ἐμπίπτουσα --- agunt de trabe, quae celeri motu: 
et graui pondere deiecta arietis rostrum refringebat, 
Quare: ῥύμη proprie de celeri ponderosi corporis motu : 
in illo loco usurpatur. Nostro loco autem de militibus 
fiducia plenis et propter fortitudinem ferocibus agitur. 
ee vera lectio: χωρήσαντές rt ῥώμῃ, quam codices 

indob. Marg. Ar. C. Cl. Cass, Dan. Graeu. Áug. octo Pa- 
riss. Ald. Flor. Bas. tuentur, nostro locó est praeferendá 
et denuo admittenda, | Nam haec: χωρήσαντές ve δωμη — 
apérte opponuntur antecedentibus: 0d φυλακῆς ἔχοντες, 
ἕως ἐστρατοπεδεύσαντο. Sicut autem ἀσϑένεια non so* 
Jum virium imbecillitatem , sed quandám quoque segni- 
tiem inde ortam sighificat, (conf. Perizon, ad Aehani 
Var. Hist. lib. IV, c. 8) 1ta quoque ῥώμη non solum ro- 
bur corporis, sed fiduciam quoque et ferociam ex vegetó 
corpore ortam indicat, quae ad ea negligenda, quae ca 
veri debent, nos saepe inducit, Quo sensu vocabulum t 
ῥώμη nostro loco aptissime ponitur, ubi nondum de ce- 
eri impetu in hostes facto, sed de militum ferocium ἐξ 
fiducia plenorum incessu agebatur, . 

Cap. 85. "Emàsov μὲν οἷς ovx ἐπὶ ναυμαχίᾳ —. No» 
vem. codicum auctoritate legendum est: ἔπλεον μὲν ov à 
eg ἐπὶ ναυμκχίαν —. lta aptiori sensu collocataé 
sunt particulae: "ovy ὡς, et particula: ἐπὶ accusatiuo 
juncta plerumque verba sequitur, quae ire signiflcant, 
wt causa, propter quar iter suecipiamus, indicetur. 

Cap. O4. ᾿ Kai εἰώϑει γίγνεσθαι ἐπὶ τὴν ἕω —..— Sex 
codices, Ar. C. Cl. Reg. Mosqu. Dan. lectionem magis con- 
suetam: περὶ, τὴν ἕω — adferunt et Thucydide non in 
dignam. — ἔῃ verbis: Ka! τὰς ἄλλας. ἡ χωρήσειδν, Qu- 
φϑειρην᾽ καὶ κατέστησαν --- praeferendam censeo cum Ri- 
stemakero undecim codicum lectionem: καὶ πάσας, ἢ 
χωρήσειαν —, quia aptius cum sequentibus: καὶ κατέστη-, 
σὰν, Cohaeret, si €olon post: διέφϑευρον tollitur. Nan 
narratur, totain classem postea siue démetsam essé siué 
in fugam conuersam. Uni certe naui praetoriae non 
 behe aliar&m nauium nümerus, sed tota potius nauiur 
classis opponitur. | Eo s 

Cap. 86. κιειχέτην δὲ ὗν ἀλλήλων σταδίους μάλεσε 
ἕπεοὶ τῆς ϑαλάψονς --- - Vulgata lectio olim erat: Jie; 
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fóv-— . Tta etiam sex codd. Parise. legunt. De aliis codd; 
qui-haud dubie etiam. varias lectiones exhibent, nihil 
est adnotatum. Mihi persuasum est, Thucydidem olim 
scripsisse: διέχγετον δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων —. Nam situs ho- 
rum duorum quidem promontoriorum mutari nón potuit 
et adhnc idem erat, quo tempore haec scripsit Thucy- 
dides. Quod igitur praesenti tempore indicari debuit, - 
Literam: e et: δ multis locis permutantlibrarii, ut Thu« 
cyd. lib. IV, c. 96: καϑειστήκεν et: καϑεστῆήριδν, lib. VI, 
€. 61: περεξιστήκεε et: περιεστήπεν inter se permutantur.- 

Cap. 87. Τῆς ξυμφορᾶς τῷ ἀποβᾶντε ἀμβλύνεσθαε —. 
Sex codd. Paris» et Case. legunt: τῆς ξυμφορᾶς ré τῷ 
᾿«ἀκοβάνει —. Unus vero Paris: et Mosqu. veram lectio- 
nem: ξυμφορᾶς y& τῷ ἀποβᾶντε — tuentur. [18 etiam 
antea est editum, Quare reuocanda est lectio vulgata: 
ξυμφορὰς γε τῷ ἀποβᾶντι —. | 

Cap. 09g. ᾿Ζπεὶ εὐψυχίᾳ ye οὐδὲν προφέρουσν" τῷ δὲ 
ἑκαάτεροί τὲ ἐμπειρόξεροι εἶναι, θρασύτεροί ἐσμεν. 7daxtÓoi- 
μονιοί τὲ ἡγουμενὸς τῶν ξυμμάχων — προσάγουσε τοὺς πολ-- 
λούς —.  Particula:, ze post: “ακεδαιμόνεον nihil ha- 
bet, ad quod referatur. Puto etiam particulam: δὲ an- 
te: ἑκάτεροι — in particulam: ve esse mutandam , quia - 
utramque particulam: δὲ et: ze centies librarii permu- 
tant, — Deinde in verbis: τῶν ξυμμάχων — plures codd, 
et edd. nempe Vindob. Marg. Bar. Ald. Flor. Bas. Steph. 
I, legunt: αὐτῶν ξυμμάχων — . Quodsi igitur illud: «v- 
vw? syllabis diuisis: «v τῶν δυμμαχων, qui ite- 


rum, socis praesunt, legimus, sicut etiam vere scri- . . 


ptum est in uno Paris., aptissima lectio inde oritur. To- 
tum igitur locum ita edendum esse censeo: ἐπεὶ εὐψυχίᾳ 
γε θυδὲν προφέρουσι" ἐῷ τὲ ἑκάτδροί τὸ ἐαπευρότερον εἶναι, 
ϑρασυτεροί ἐσμὲν, “Ὠακεδαιμόνιοί τε ἡγούμενοε αὖ τῶν ξυμ-" 
μάχων —. n verbis: ἐπεὶ οὐκ ἂν more ἐπεχείρησαν — αὖ-: 
ϑις ναυμαχεῖν — haud dubie áptiór et sensui horum ver- 
borum magis conueniens est Stobaei, Cl. Gr. trium Pa- 
ries. Aug. Marg. Ald. Cass. lectio: ovx ἄν nore ἐπεχεί- 
070a» —. Nam praeparabantur modo ad pugnam, sed 
éam nondum. susceperant Peloponnesii,. — — In verbis: 
καὶ ὅτο QUX ἄν ἡγοῦνται,» νὴ μέλλοντας τι — ἀνθίστασθαι 
ὑμᾶς —— legendum estt ἀνδίστασθαι ἥμῶς ---. Non so- 
lum enim aptíus est illud: ἡμᾶς, quia hoec vocabnlo 
ful Phormio suae mentis consilia, quae tàanqüam dux 


* 
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Atheniendtum exsecuturus erat, indicat, sed lectionem Σ 
ἡμᾶς quoque Scholiastes, Valla, Cl. Gr. Cass. Bas. 
Aüg. Mosqu. et quinque Pariss. defendunt. — In ver- 
bis: πρὸς πολλαὰ ναῦς ἀνεπιστήμονας ὀλίγαις ναυσὶν iunei- 
ρῶς καὶ ἄμεινον πλεούσαες ---- iam Ristemakerus iure prae^ 
tulit plurimorum codd. et.edd. Marg. Cam. ΟἹ. Gr. Cass. 
Aug. Ald. Vind. et quinque Pariss. lectionem: ναυσὶν ἐ μι-- 
πείροις καὶ —. Nam illud: ἐμπείροις egregie opponi 
tur antecedenti: ἀνεπιστήμονας —. lla vero Stephani. 


emendatio in verbis! dore τὰ πολλὰ τῶν πολεμικῶν ξυμ- 


φέρει v, ut legatur: ὃ ἔς τε ra, πολλὰ — certe est inge- 
niosa et consueta Thucydidis dictione dignissima. —- 
Denique in verbis: ἀμύνεσϑέ τὲ τούςδε ἀξίως τῶν nQoctae 
γασμένων — codicum plurimorum auctoritate legendum 
est: ἀμύνασθε δὲ covgót ἀξίως —. Nam septem Pa- 
riss. tum quatuor aliis codd. defendunt lectionem: eyuv- 
ψασϑε —. Constat autem aoristum primum huius verbi 
saepius quam reliqua eius tempora usurpari. Vid. lib, 
III, c. 58. Porro particulam: ze ante: τούρδὲ nonnulli 


libri plane omittunt. Alii sex aperte legunt: ἀμύνασθε 
' .$2 —, Unus codex adeo: oj»: pro: τὲ adfert. — Sicut 


etiam Valla legisse videtur, quia vertit: Propulsate igi- 
éur istos — . mE | ἙΝ ! 
Cap. 91. '"Exgatovv τὲ καὶ ἔφϑειῤαν τὰς frtixag ναῦς 
—. Nouem.codices legunt: καὶ d«£q Q ecQov 106 —» 
Jta. antecedenti, capite legebatur: ἐξέωσαν τὲ καὶ διέφϑευ- 
gav.' Ali tres libri, qui exhibent: καὶ ἐφϑειρον — "ad 
eandem lectionem prosunt confirmandam, Quare lectio-. 


nem: διέφϑειρον — admittendam esse censeo. — [π΄ 


verbis: sv ἐς τὴν yv ἐπὶ σφὰς ἐπεπλέωσιῳ — duodecim 


codd. exhibent: ἐπὶ σφψας πλέωσεν —, quod praefero, 
uia illud: ἐπὶ verbo: πλέωσων haud dubie ex antece- 
lenti: ἐπὶ σφᾶς a librario male sedulo est adnexum» — 
Denique in verbis: τῇ διωκουσῃ «ἱευκαδίᾳ ἐμβάλλειν —, et 
in ultimis: χωρίων ἀπειρίᾳ ὥκευλαν — plurimi codd, mu- 
tato verborum ordine iubent scribere: τῇ /feuxedíq διω- 
$0701] e et: ἀπειρίᾳ χωρίων ὠκεολαν. “---ι 


AJ 4 


Cap. 92. ᾿βοέπλευσαν ἐς τὸν κόλπην τὴν Κρισαῖον xod 


* / 2 ] n à Φ 
Kogwóo» —.. Articulum: τὸν ante: κόλπον... quia eum 


nouem codices omiserunt, delendum esse puto. [τὰ 
euam ad: Kopie oy articulus deest, quod ad meam sen- 
tentiam conducit admittendam, — Nam lectio quorundam 


Li 
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librorum: Χουρίνϑεον, quamuis etiam, in Vallae libro re- 

periatur, est valde ineptá, quia ille Crissaeus sinus si- 

mul etiam Corinthius adpellabatur. Praeterea etiam ini- 

um capitis ecquentis lectionem: καὶ Κόρινθον satis con- 
at. 


. Cap. οί. Τὴν τὲ τῶν Σαλαμινίων πόλιν ἡρῆῇσϑαι ---." 


Pro: 59500a« — multi codd. et edd. Marg. 2, Vindob. 
Ar. C. Ald. Flor, Bas. Steph. I, Dan. et duo Pariss. le- 
unt: ἑαλωκέναυ —, quae haud dubie magis est Attica 
ectio, ideoque iure a Histemakero praefertur, Porro 
lectionem illam: τήν τὲ τῶν ZedAuuwiov πόλον — ex in- 
terprétamento natam esse puto, ut explicaretur vera hu- 
jus loci lectio: τήν re Σαλαμῖνα —, quam Marg. 1, Cam, 
Gr. Cl. Cass, Aug. Mosqu. et quinque Pariss. exhibent, 
Nam constat, in Salaminis insula urbern fuisse cognomi-4 
nem, siue, ut Strabo ait lib. g, pag. 595: ἔχε δ᾽ ὁμωνυριον 
πόλον, quae h. 1. haud dubie est intelligenda, Ergo vera 
huius loci lectio erit; τήν τὲ Σαλαμῖνα ἑαλωκέναι 
—. In verbis: παλιν ἐπὶ τῆς Κορίνθου ἀπεχώρησαν πε- 


δὶ — mihi legendum yidetur: ἀπεχώρησαν πεζῇ. lta 


enim de eodem itinere Cap. 95. legimus: πεζῇ ἐέναν ἐκ 
Χορίνϑου —. Eandem lectionem: πεζῇ h. |, etiam ex- 
hibent codices Marg. Ar. C. Dan. unus Paris. Vindob. et, 
Valla. Nam ille vertit: Corinthum pedestri itinere red- 
ierunt. ldem vocabulum in fine periodi etiam legeba- 
tur lib. I, cup. 109: διαβὰς εἶλε τὴν νῆσον πεζὴ —.  De- 
nique in verbis: καὶ uere τοῦτο φυλακὴν ἤδη vov Πειρωιῶς 
μᾶλλον τὸ λοιπὸν ἐποιοῦντο --- magis mihi placet codicum 


Cl. Gr. Cass, Bas. Aug. et quinque Pariss. lectio: φυλα- - 


«xv ἅμα τοῦ “Πειραιῶς —. Nam ilud: ἤδη est valde su- 
perfluum, cum simul in eodem membro legantur: usta 
τοῦτο, et: TO λοιπόν. E ' 

- Cap. 95. ᾿Σστράτευσεν ἐπὶ Περδίκκαν — καὶ ἐπὶ Xai- 
μϑέας τοὺς ἐπὶ Θρᾷκης διὰ δυο ὑποσχέσεις —.  Memorata 
dignissimum est, a septem codd. particulam: διαὶ omit. 
t. Quam plurima certe loca in Thucydide, in quibus. 
simili accusatiuo absoluto est usus, occurrunt, 
^»  Qap.g6. "Hoyé μέχρυ ϑαλάσσης τῆς ἐς τὸν EvEtwos τε. 
πόντον ---.-  Articulum: τῆς ignorant duodecim Codd, 
Quare etiam omitti debet. Nam verba: wégos θαλάσσης 
explicantur sequentibus: ἐρ τὸν Ζύξεινον etc. Quae ex- 
plicatio sine illo articulo melius locum habebit. 


- 
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Cap. 97. Ki Γατεστήσαντο γὰρ τοὐναντίον τὴς τῶν Τ77ερ-: 


σῶν βασιλείας τὸν νόμον —. Articulum: τῶν — trede-' 


cim libri ignorant. Quvare eum quoque Ristemakerus 


h; 1. recte eiecit.. Sicut etiam proxime sine articulo scri« 


ptum legebatur: ' γενναίοις ᾿Οὐρυσῶν. 
€ap. 99- Τὴν δὲ περὶ θάλασσαν vov Moxedovioy "Ae 


ξανδρος - Tam Dukerus récte censuit, legendum esse: 


τὴν δὲ Ἐς ϑαλασσαν —. Nam ita cum Vindob. ad- 
huc alii quindecim codices scribunt. — Tn verbis: ὧν 


oi μὲν πολλοὶ διεφϑαρησαν, βραχὺ δέ τὸ — quatuordecim: 
codices etiam 8118 auctoritate euincunt, ut edatur: πολι 


λοὲ ἐφθάρησαν f αχύ — 
Cap. 101. JM oi vn αὐτῶν Susi κατὰ τὸ ξυμμα- 
quxov καὶ ἐπὶ 0g ac χωρήσωσν —. Gottleberus adiecit: od 
te: ὑπ᾽ αὐτῶν — et illud: χωρήσουσε, quod antea ede-- 
batur, mutauit in: χγωρήσωσι. Nemo quidem mfitiabi- 
tur, optime quadrare hanc duplicem emendationem, ta- 
men illud: oi sine codicum auctoritate saltem non est 


, recipiendum, De altera emendatione: yog5ooc:; Gailius . 


doctissimus im sua editione plane nihil adnotauit. Quare 
puto, eam nonnullorum ealtem codicum consensu esse 
confirmatam. Sicut etiam paullo antea Thucydides scri- 
pserat: μὴ καὶ ἐπὶ σφᾶς ὁ στρατὸς χωρήσῃ. — In verbis: 
ἀναπείϑεταν ὑπὸ «ΣΣεύϑου, τοῦ Zmopoóóxov, ἀδελφιδοῦ ὄν- 
τὸς — librorum plurimorum auctoritate legendum eet: 
τοῦ Σπαρδόκου, ἀδελφιδοῦ —. lta etiam Valla legit 
et eodem respicit falsa nonnullorum librorum lectio t 
“Σπαρδάκου —. In verbis statim sequentibus: καὶ u£yu- 


στον pet αὐτὸν δυναμένου — etiam plurimorum librorum' 
consensus postulat, ut legatur: ue ἑαυτὸν. ϑυναμέ- 


γου —, Sicut lam Kistemakerus censuit. — In ultimis. 
vero verbis: τὼ μὲν ovv κατὰ τὴν Σιταάλκου στρατείαν οὕτως 
ἐγένετο — codices magno numero omittunt: οὖν, neque 
opus est illa particula, quia simul adiectum est: ovrog 
et illi: τὰ μὲν — in sequentibus Heponect: οἱ δὲ 2» INuv-- 
τακτῳ --; 

Cap. 108, Ὃν Θουκυδίδης συνέγραψε. Egregie con^ 
firmatur Hermanni longe doctissimi sententia, ut scri. 
batur:.Evvéy ga je», et hoe loco et sub finem libri iA 
codicum Parisiensium aliorumque auctoritate. 

Lisn: III, cap. 9; ."Taegyor τῆς ἀποστάσεως" ὃ ἡμῖν 
τὲ καὶ * ἀδηναίοις οὐκ ἦν “- Plurimorum librorum au- 
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ctoritate , eXtrusa particula: τε, legendum &8t: à ἡμῖν καὶ 
᾿“ϑηναίοις —. ΄ 
Cap.12. 'Ey ἢ παρὰ γνώμην ἀλλήλους ὑπεδεχύμεϑα ---, 
in qua conira, quam volumus, nos Uuicem amice írg- 
ciamus -——. Sanam e& aptam puto. 6686 lectionem rxe« 
ceptam. ^ Sed Valla legisse videtur: ἄλλήλρᾳς ἱπαπτευόμε- 
ϑα. Nam vertit: praeter opinionem, utrique: alteri su- 
mus suspecti. Forte ex sequentibus verbis nata est haec 
lectio. — In verbis: à, τὲ τοῖς ἄλλοις μάλισκα εὔνοιος πί- 
στιν βεβαιοῖ — merito Dukerus offenditur. et, πίστιν iu 
πιστὸν mutandum esse censet, sicut vere in uno Paria 
legitur. Non sine causa poseet aliquis suspicari, voca- 
bulum: πίστεν ex interpretamento. ease ortum, quia, si 
vel abfunerit hoc vocabulum, tamen sponte ex oratione 
contexta intelligitur. Sed mihi tamen multo magis pla- 
cet trium codicum lectio: ὅτε roig ἀλλοὲς μάλιστα —, 
ndo aliorum fidem beniuolentia maxime confirmat. 
— Quod attinet verba: καὶ ὁποτέροις θᾶσσον παράσχου 
ἀσφάλεια ϑράσος — ἔμελλον; — interrogandi signum 
post: ἔμελλον est tollendum. Nam illl: ὑποτέροις 
vertendum est: wíricunque. Eandem interpretandi ra- 
tionem quoque Scholiastes sequitur. Porro ip iisdem 
verbis lectio quinque codicum: zagaecyos ἀσφαλεια O«p- 
σὸς -— memóratu est dignissima. Nam non tam auda- 
ciam suis popularibus tribuere orator videtur, quam po. 
tius animum fiducia plenum, — [ἢ verbis: αὐτοὶ oyx 


- 


ἀντανεμεέναντες σαφῶς εἰδέναι —  Thucydidam potius . 
scripsisse eenseo: ovx ὧν awcusivdvteg σαφὼς v. - 


Primo enim non aptum sensum fundit illud: ἀνεαψαμεί- 
verteg, Quia non de mutua quadam expectatione ora- 
tor loquitur. Porro adparet, unde illud: ἐνταναμεέναν- 
τὲς Vibrarii festinatione sit ortum, quia statim in' sequen. 
übus legitur: καὶ ἀντεποβουλεύααε καὶ  ovtbmARIÀANXGUL 
Denique codicum lectio etiam defendit banc emendatio- 
nem. Nam Casa. et Áug. diserte exhibept: dv avauaives- 
we —. Scholiastes, cod. Ar. C. Dan. tantum legunt: 
ἀναμείναντερ — et Gr. cedex nouae lectionis. originem 
magis indicat [alea lectione: ow κατωνοαρ έκᾳιντες --ἰ da 
sb iR modo allatis: «vveteuciáso«s (pro vulgato: 
ἀντεπεμελῆσαι) recte. defendunt Dukeyug εἰ Reiskius. 


Neque codicum Cass Vindob. quatuor Parjse. et $cho- | 


lastae alterine deest μονα" Inprimis etiam baec 
; 2 - 


( . Ζ 
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Jectio ΕΝ verbis: dud. τὴν ἐκείνων μέλλησιν — 
confirmatur, 

Cap. 15. 'AAÀ ἢ ἡμᾶς ovx ἀμυνοῦνται ἐπιπλέοντας, ; 
dx ἀμφοτέρων. ᾿ἀποχωρήσονται. Omnium fere codicum le- 
ctio: ἀλλ᾽ ἢ ὑμᾶς ovx — est praeferenda. Nam 118 et- 
iam in antecedentibus tantum de Lacedaemoniis Orator 


locutus erat: ἤν ὑμεῖς — ναυσί te xal πεξῷ ἅμα ἐπεσβαάλητε 


τὸ δεύξερον. Sed haec eadem verba simul praemuniunt 
veram huius loci nostri interpretationem. Nam illud: 
ἀπ᾽ ἀμφοτέρων — Valla, Scholiastae interpretationem 
secutus, vertit: utrisque vobts nobisque cessuros —, ut 
Lacedaemonii et Lesbii, quos fugituri eint Athenienses, 
in his verbis intelligantur. Mihi vero illud: ἀμφοτέρων 
potius ad duplicem Spartanorum expeditionem, quam 
contra Athenienses eint susceptüri, et pedestrem et nau- 
ticam ; (ναυσί ve xoi πεζῷ) est referendum, 

/ Cap. χά, Ασοινὴν δὲ τὴν ἐκ τοῦ κατορϑῶσαν ὠφέλειαν 
ἁπασυ διδόντας ---. ^ Haud dubie aptior est et magis ad- 
commodata oxationi contextae 1lla Vallae, Vindob. et 
aliorum fere omnium codicum lectio: παῦσιν δὼ σονταφ᾽ 
—,. Nam non de re práesenti, sed de re futura orator 
loquitur. Scholiastes utramque lectionem adfert in ver« 
biét ἅπασι διδόντας, δώσοντας. Quare Kistemakerus pu- 
tat, ek Scholiastae interpretaraento fluxisse lectionem: 
δώσοντας. Tantus tamen codicum consensus huic obest 
opinioni. Quare malim credere, a Scholiasta duplicem 
codicum lectionem in hoc loco indicàri, et forte parti- 
cula: 7 ante: éweovrog excidit, qua saepe a librariis 
eiusmodi duplex lectio adfertur, 

Cap. 15, Κυμμάχους τε τοὺς “Ἰεσβίους ἐποιήσαντο καὲ 
τὴν ἐς τὴν Array ἐσβολήν. τοῖς τὲ ξυμμάχοις παροῦσι xa 
τὰ τάχος ἔφραζον ἐέναν ἐς τὸν ἐσϑμὸν : τοῖς δυο μέρεσιν, o d 
ποιησόμενοι. καὶ αὐτοὶ πρώτου ἀφίκοντο —.  lnsolene est 
ordo horum verborum, qui adhuc magis falsa interpun-- 
ctione perturbatur, sicut iam Heilmannus et Got 606. 
rus viderunt. Puncta igitur post: ἐσβολὴν et: 2017/00» 
μένοι Sunt tollenda , ut inter se cohaereant altera ex par. 
te verba: καὶ τὴν ἐσβολὴν — ὡς ποιησόμενου». altera ex 
parte vero verba: τοῖς τὸ ξυμμάχοις — ἔφραζον -— καὶ 
αὐτοὶ πρῶτοι ἀφίκοντο —. 

Cap. 16. Kei περὶ τὸν σϑμὸν ἀναγαγόντες ἐπίδειξίν τὲ 
ἐποιοῦντο — . Neuem codices aptiseime legunt: xw sape 








! 
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τὸν ἰσϑμὲν —, quibuscum etiam Vallae liber- cónsentit. 


Nam vertit: praeteruecti Isthmum —. ' Quare de hac. 


lectione recipienda non amplius dubitare licet, 

Cap. 20. Τοῦ δ᾽ αὐτρῦ χειμῶνος οἱ Ππλαταιῆς —. Un- 
decim codicum auctoritate legendum est; οἱ Πλαται- 
εἷς —, 8icut iam adfuit et adnotatum est ad lib. Il, cap. 
5. Eandem lectionem postulant plurimi codices etiam 
Cap. 21, 22, 25, 24, et cap, 32, 57, ^9, 60, lib. IV, c. 
(7. — In verbis: vno τῶν Πελοποννησίων xol τῶν Bow 


i 


τῶν — omittendus est articulus : τῶκ ante: Φορωρῶν, Qm- - 


nium fere codicum auctoritate. uu pM 
Cap. 21. zfujxovreg ἔς τὲ 10 ἔσῃ μέτῳπον αὐτοῦ καὶ pt 
αὐτοὶ καὶ ἐς τὸ ἔξῳ ---. Plurimi codd. omittunt. particu- 
lam: ἐς ante: τὸ ἔξω, quae facile ex antecedentibus ad 
haec verba suppleri potest. d 2 
Cap. 23. Kei τὸν eQugr&gov, πόδα uovoy. ὑποδεδεμένῃρ, 
—, . Plurimorum codicum consensu hic verborum ordo 
constitui dehet: xoi rov mpaovepov μόγον πόδα unodsÓau. 
Cap. 25, Tuv πύργων αὐτοὶ ἐνστάντες ἐφύλασρον —., 
Etiam alio verhorum ordine plurimi codd. legere iubent: 
ἔνσταντες αὐτοὶ ἐφύλασσον —. ἮΝ 
Cap. 26, ᾿δπειδὴ τὰς ἐς Ἡπευλήνην δύο, καὶ τεφσάρά- 
κονγα ναῦς ἀπέστειλαν —.  Dnodecim codices, postulant, 
ut legatur: ἐς τὴν 27ιτυλήνην —, sicut etiam in sequen- 
tibus verbis ejusdem capitis scribitur. — — Porro illud: 
dvo καὶ — est valde 8uspectum, Nam cap, 16, cap. 25 


δἰ cap. 29 narratur, quadraginta tantum, naues ἃ Pelo- . 


ponnesiis esse missae, Etiam Valla nostro, loco, non ver- 
tit verba: dva xq? το. Quare copieci, eub illo: dvo καὶ 
—— forte latere: δεώκειν. Nam syllabae: εἰν; 6:2 αὖ, in 
fine vocabulorum positae, a librariis, Saepegumero con- 


wgduntur. Ut uno saltem. exemplo ad hoc probandum ^. 


defungar, lectores fierodoti modo, meminerint, quam 
saepe. librarii jm eius libris vocabulum; e/zge et: einetv 
.cenfundant. Idem adfirmat Iac, Perizonius ad Aeliani 
Var. Hist. lib, XI, cap. 35, quia 'in' his syllabis quidem 
ultimis compendig scriptionis fuerint usitajissima. Quod- 
ei igitur nostro loco lectionem; .degxeu. admitumus, 
etiam vocabulum: προφτάξαντες agte ad illud : διοίκειν re- 
ferri poterit. Nam alias illud: προστᾷξαντες nihil habet, 
quocum coniüngatur, lta iam haec verba cobaerent: 


3 -** ? , : , » ] M * “- $^ 
ἐπειδὴ ἀπέστερλαν «ἰλκίδαν ἔχοντα τὰς τεσσαρῴκοντα ναῦς ἐς 


P 
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τὴν Ἡπευλήνην διώκειν Sipocratevree. —. Denique in ver« 
bis ltüins capitis: 'rergog ἀδελφὸς ὧν — quatuordecim 
codices stribere iübent: πατρὸς δὲ ἀδελφὸς ὧν. | 
Cap. 56." Αἰθμέσαντες οὐκ ἄλλο τὸ εἶναι τὸ καινὸν τοῦ 
πολέμου, 1j τὸ τοιοῦτον —. Iam Scholiastes adnotauerat, 
aliam quoque adferri huius loci lectionem: εἶναι τὸ x ε-- 
*üv τοῦ πολέμου —, quam etiam quatuor codices exhi- 
bent. Longe praeferenda mihi cum Abreschio et Reis- 
kio videtur esse 'haec lectio: κενὸν τοῦ πολέμαν, quod o« 


mnem in bello efficnciam effectu suo et euentu optaza . 


priuat — et toti contextae orationi quam maxime ad- 
commodata. Tn primís etiam cum verbis: ἑοῖς πολεμίοις 
dvogo» ilud: κενὸν aptius, quam alterutni wocvoy, con- 
iungitur, ΝΞ | 
Cap. 31. ᾿Ζλπίδα δ᾽ εἶναι" οὐδὲν γὰρ ἀκουσΐως ἀφῖχϑας 
—. Cum Ville libro et alis decem codd. Gailius recte 
emendauit: οὐδενὶ γὰρ ἀκουσίως —. lllud: ἀφῖχϑαε 
temporis praeseritis significatiórie: nemine inuito s. eX 
omniurm senteritia se venire — positum esse puto; qua 
 ignificatione. praeterita saepe usurpatttur, — In ver^ 
bis: Kel ἅμα, ἦν ἐφορμῶσιν᾽ αὐτοὺς σφίσε ϑαπώνη γίγνηται, 
πείσειν te οἴεσϑαι καὶ ὙΠισσουϑνὴν — mra quoque 
codicum et Scholiastae auctoritate legendum est: fgog- 
ὦσιν αὐταῖς σφίσε — si sibi ipsis (nempe Peloponne- 
$lis) hostes adcredíentibus sumtua sint impendendi, Quae 
interpretatio cum réliquis verbis apte cohaeret, Cum 
enim "Pelópónnesiórum opes nimis paruae essent ad fa- 
ciendas belli 'irtipensas, se Pissuthnae, ditissimo Persae, 
persudsuros promittunt, ut cum ipsis belli gerendi ineat 
Bocietatem, 'Céterum particulà: τὲ post: πείσειν vix lo- 
cum habere poterit, ΟΠ: “καὶ aríte: ἸΠισσούϑνην aperte 
indicet: etia/n, "Quare antea scriptum fuisse coniicio ; 
πείσειν γε οἴεσθαι καὶ ἸΠιδσούϑνην. | 


Cap. 93... Kai ngocyov Mvov5jót τὴ Tytàv —. "Hiud. 


dubie scribendum est: καὶ προσσχὼν Mvovv5yao τῇ 
“ΖΤηΐων παι Nam ita προσέχειν, quod:huc pertinet, 4i 

illo: προέχεεν recte distinguitur; eicut étiam cenéuit Aem, 
Portus in nota ad lib, I » Cap. 11, stripta, "Nam ibi 
quoque. in verbis: Jide, οὐκ ἦν πλείοσι προσχεῖν, rectius, 


legitur: προσαχγεῖν. Lectionem: Ζυδννήσῳ optime de- , 


fendit Dukerus ἴῃ nota docti&sima ad h. |. Sed et ἢ. ]. et 
infra in. verbis: οὔτε γεῖρωος ὠγταιρφυμἔνους, οὔτε noAt- 


» 
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plaug. ——, ubi certe emendandum est: etiam codicum quo» 
rundam auctoritate: χεῖρας ἀνεαυραμένρυς --, Du-. 
 kerus sibi religioni duxit, sine iusto codicum consensu 
quidquam emendare, Cum vero in Jectionibus tam, aper- 
te corruptis saltem unius vel alterius codicis scriptura 
veram et meliorem tueatur lectionem, in edendis horum 
scriptorum libris meliorem lectionem corruptae loco, - 
quamuis illa à pluribus adhuc codicibus retineatur, reci- 
pere: non dubitarem. | : 

Cap. 55. Kai μέχρε μὲν «“Δάτμου τὴς νήσου ἐπεδίωδεν 
—. ingeniosa et simul aptissima fuit Palmerii conje- 
«tura, utlegatur: μέχρι μὲν Πάτμου τῆς vuoov —, quam 
egregie lectio. duorum codd. Ar. et Vindob, confirment, 
Cap. 54. lage lluwaovGwoy insxovgnvo ᾿Αρκάδων ve 
Je? βαρβάρων -ἐπαγόμενορ —. Non. deghlgenda milii ease 
᾿ videtur nouem codd, lectio: xo? τῶν βαρβάρων. —, quia 
ita Persae adcuratius a Thucydide indicantur. — “ἴῃ 
verbis: ὁ δὲ, προσκαλεσάμενος ἐς λόγους Juniav —. quin- 
.gue Parise.. Cass. et Camer, legunt; o δὲ, moóxalsca- 
ἀκένος ic ληγοὺυς —. Quae haud est veralectio. .Nam 
Ma: mooxoAégÜos cum particnja:,2g pxo illos .znuitari 
ud aliquid occurrit. — Ut lib. I, c. 54: προκληϑέχτες 
4do —. ἐς κρίσιν. lib. III, c. G4: πρόκλησεν ἐς qug 
ὑμῶν — οὐκ ἐδέχεσϑε. lib. IV,..c. 19:. Zfaxedeuuovqon δὲ 
ὑμᾶς προκαλοῦνταν ἐς σπονδὰς καὶ διάλυσιν πολέμου. lib..V]l, 

φ. 18: ἐς δίκαρ προκαλουμένων τῶν Anal —. ,0.- 
.. Cap. 95. Kel τοῖς ἐκ. τῆς Τενέδου Murviavoloug. gv- 
δρας ἅμα —. Sequor undecim codicum. auctoritatam, 
ut legatur: ἐκ τῆς Τενέδου ψετυληναίων ἀνδρας. Nam 
nonnullos tantum 'Mitylenaeorum ibi adseruandos cura- 

, Ferat, : S. "Ww POM M 2T 
: Cap. 56... IIagsesevaoqv -—  Qars ααὐϑερ ywouag mgo- 
^ ϑρῖνὰν ποι — Non .est spernenda sexdecim codd. lectio: 
γνῶμας προσϑεῖναι. Nam notum est, γνῴμην. Saepe 
pro: ψῆφος pont. Sicüt autem :. wiügor-npeoríOeoO qc, lib. 
εἶ, c. 40, pro simplici: ψῆρον τέϑεαϑαν dicitur: ita etiam 
h.l. γνωμῆν. προαϑεῖναις. pro simplici; γνώμην Gp est 

positum, | A. | "a 
Cap. $7. “Πολλάκις «μὲν ἤδη ἔγωχε καὶ ἄλλα τε ἔγνων 
δημοχρατίαν, ὅτε ἀδυνατὸὺὸς ἐστεν ἑτέρων, ἄρχειν ---. Δάραυ- 
ratius legitur codicum plurimorum consensu: xai KAAo- 
τε £yvoy, δημοχρατίαν ὅτε ἀδυνατιάν σειν ἑ. &.—. Nul- 


. 
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lum enin: sensum fundit: ὧλλο τὰ — in hoc loco. Le 
ctionem: ᾿ ἀδυνατὸν praete£ multoa codices etiam Scho; 
liastes tuetur, Qua recepta, interpungi. debet post: 
“ἔγνων, ut: δημοκρατίαν ad ultima verba: ἑτέρων ἄρχεεψ 
referatur. — ἴῃ, verbis; οὗ ovx 3E ὧν ἂν χαρίξησϑε βλα-: 
“ττόμενου αὐτοὶ, ἀκροῶνται ὑμὼν — vocula: οἱ a plurimis : 
codicibus ignoratur, Neque illa opus est, δὶ ab his ver: 
"bis: evx ἐξ ὧν — nouam periodum incipimus, | 
Cap. 58. Ὁ γὰρ παϑὼν τῷ δράσαντε ἀμβλυτέρᾳ τῇ 
Φ 2 »5 3 ἢ» e - , 
opyy ἐπεξέῤχεται. ἀμυνέσϑοιε δὲ, τῷ παϑεῖμ οτιέγγυτατῳ, 
κείμενῃν, ἀγτίπαλον ὃν, μαλίστα τὴν τεμωρέαν ᾳναλαμβὰ- 
"t —. Inter plura, huius capitis loca adfecta etiam haea 
verba referri debent. Cleon taxat in antecedentibus mo- 
xam, quae supplicio Mitylenaeis imponendo iniiciatur, 
Jta àgendo enim Athenienses non tam iniuria adfecti&a. ^ 
quàm ipsam patrantibus iniuriam fore similes. lam per- 
it verbis modo prolatis: Non enim remissa ira utt in-^ 
'"auria adfectum aduersus hostem, qui iniuria ipsum 
 «dfecerit, "Talem quidem horum verborum sensum τότ᾿ 
quiri, tota oratio contexta confirmat. Sed récepta lectio 
' sensum horuni verborum plane contrarium fundit, quam^ 
wis iam Scholiastes ita hunc lacum legerit. Mihi quis 
᾿ dern persuasum est, 'Thucydidem scripsisse: ov γὰρ za- 
Suv —, qua uidem emendatione admissa omnis sublata 
est huius loci difficultas. Pro illo: ἀμύνεσϑαν octo libri, 
legunt: eu V vac «s; quod non respuo; quia aori. 
 stás primus huius verbi-inprimis frequentatur. Vid. lib, 
- 3I, €; Ug, Porro in vétbis:'rà παϑεῖν δτοεγγυτάτο ηεἶμε-: 
vor, ἀντίπαλον ὃν — décem codices postulant, utlegatur: 
và παϑεῖν ὅτῳ ἐγγυέατῳ —.' Qua quidem meliore co- . 
dicum lectione hoc lucrabimur, ut illud : xe(uevoy aptius 
"cum sequentihus : ἀνείπχαλον dv, comniate ante: ἀνείπα- 
* 4ov sublato, coniungatur: /niuriae perpessio defensioni 
est proxima et cuni eadem dina ey simillima (h. e, 
. &b hominibns iniuria adfectis potissimum exspeetanda,) 
' ad ultionem git maxime-capiendam cohaeret, — Yn 
verbis: τὰς δ᾽ ἡμετέρας ξυμφορὰς τοῖς ξυμμάχοις βλάβας κα-- 
ϑισταμένας — mihi pecessaria esse videtur lectio ; ξυμ-- 
φορὰς οὖ τοῖς ξυμμάχοιρ —, quam duo codd. Pariss, Marg. 
et Valla: adferunt. Non enim eos taxat orator, qul ca- 
lamíitates "Atheniensium : etiam sociis,fore detrimento ad- 
firmant, sed hos potius, qui negant, — In verbis: zd 


f 
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Ji πεπραγμένα ἤδη, οὐ «d θεαϑὲν πιστότερον ὄψει λαβάστες, 


ἢ τὸ ἀκουσϑὲν, ἀπὸ τῶν λόγων καλῶς ἐπιτιμησάντων --- in- 
τῤρῖδ est lectio: τὸ θεαϑὲν, quae cum 1llo: ὄψξο λαβόν-- 
τὲς non potest apte coniungi. Quare amplectenda est 
lectio: ov τὸ δρα σϑὲν πιστότερον —, quam cum Vallae 
codice etiam Marg. Cam. Cl. Gr. Caes. Aug. et quatuor 
Paries; adferunt; Denique longe magis conuenit, in se- 
uentibus undecim eodicum lectio: ἀπὸ τῶν λόγω xa- 
"δῶρ —, quam etiam Abreschius, Reiskius et Bauerus iure 
praeferunt. Jam sensus erit horum verborum: Quod ea 
"Ailine, quae iam acciderunt , nort factum habent fide 
dignius ipsorum oculis conspectum , quam. quod ex. iis 
" qui eerbis ad persuadendum aptis eos repre- 

: hendunt, - ὯΝ | 
Cap. 39. Hevrec yao ἡμῖν γε ὁμοίως ἐπέϑεντο, οἷς Υ 
᾿ἐξὴν ὡς ἡμᾶς —.  Tredecim codices legunt: πάντες γὰρ 
μι ῖν γε ὁμοίως ---, quod eingularem vim his verbis addit, 
quibus Atheniensés ad iram contrà Mitylenaeos est insti- 
gaturus. — — In verbis: ἐἰ τοῖς τε ἀναγκασϑεῖσε ὑπό te τῶν 
πολεμέων — iam plures interpretes iure eiiciendam cen- 
uerunt párticulam: rs antei τῶν πολεμίων, quam et- 
: sam octo codd. omiserunt, 2 | 
— XQap. 4o. "oc ξυγγνώμην ὁμαρτεῖν ἀνθρωπεέως λήψον- 
ται —. Cum Vindob. adhuc nouem codices atque etiam 

- Scholiastes lectionem: ἀνθρωπένως λήψονταν tuentur. 
: Cum vero optimi scriptores Graeci etíam hoc vocabu- 
' jum non respuaznt, hoc logo tot codicum auctoritati pa- 
: rere debemus, Conf, Ernesti in Clane Ciceron. sub vuc. 
| Qiuinus. — In verbis: ὁ μὴ ξυν avos τὸ παϑῶν, χαλε- 
᾿ πώτερος διαφυγὼν τοῦ ond τῆς ἴσης ἐχϑροῦ --- — Bauerus 
impugnat Gottieberi atque Scholiastae sententiam, qui 
ilud: τοῦ ἀπὸ τῆς (09e (8C. μοίρας) ἐχϑροῦ explicant de 

: hoste, qui antea .aeque iniuria ádfecit alterum atque ab 
' ea est adfectus, Sed apparet, virum optimum non eatis 
 6ibi constare in' vero eensu horum verborum qonetituen- 
. do. Quare adhuc retinendam censeo Gottleberi et Scho- 
liastae interpretationem , quae orationi contextae est ma- 
xime adcommodata. — In verbis: & εἰχὺς ἦν αὐτοὺς ποιῆ-- 
' σαν κρατήσαντας ἡμῶν -— sex Paries. eum Vindob. Cass. 
Gr. et aliis legunt: χρατήσαντας ὑμῶν —.. Quod iure 
taetnlit Kistemakerus, — lta etiam in verbis: μὴ οὖν 
προδόται γένησθε ἡμῶν αὐτῶν — totidem Pariss. cum 
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quinque aliis codd. legunt: ὑμῶν αὐτῶν —, quod atiam 


-cum Ristemakero admittendum esse censeo, 
. 42. EU μὲν. εἰπεῖν οὐκ ὧν ἡγεῖται περὶ ταῦ "T μοί: 
Δοῦ- — . Admittenda est quatuor codd. Pariss, lectio: ous : 
ἂν ἡγῆται —, quam linguae leges adee postulant. — 
In verbis ultimie: é, τὲ um ἐπιτυχὼν. ὀρέγοιτο τῷ omn 
-χαρεζόμενϑς. κὸ καὶ αὐτὸς noooeyeqüas τὸ πλῆθος. Ád ple- 
-num huius loci sensum particula negandi deest, quae 
*x antecedentibus nen facile potest suppleri. Puto.igi- 
tur, Thucydidem olim ecripsisse; οὔτε, μὴ SFr. 
90670870. —. Jta apte haec verba respondent antecedens 
tibus: 6, τὲ κατορθῶν ἥκιστα ἂν -— λέγοι ems 
Cap. 43. Λιῶμ δὲ: πρὸς. ὀργὴν ἥντινα τύχητε ἔσμν͵ dre 
σᾳαλεντεὲς, τὴν τοῦ πείσαντος μίαν γνώμην ζημιοῦτε; — . Sine 
-ulla dubitatione recipi debuisset certissima Alreschii con^ 
lectura: πρὸς ὀργὴν ἥν Two τύχητα —, nLUC vero, si Un 
Xerdum in negoliia nonnullis (swa ) 'erraueritis , unam 
tantum illius aenbtentiam, qui vobis hae $UaG3iL, M 
pleni puniendam censetis —. Nam sine emenda- 
trone nbn aptus hie verbis sensus inest , negne, 8i eam 
admiserimus, in fine huius membri opus est signo inter 
rogationis. Valla iam ita legebat, sicut Abreschins «o0n- 
in" rA vertit: nunc δ᾽ quaudo destituti spe estis —. 
. 44. Kai τοῦτο, ὃ acre KAénw ἐσχυρίξεται e 
. v0 lee — -. Non est reiicienda. 8ex- codicum,, Vindob. 
-Gr. Ar. C. Dan. Reg. aptissima lectio: καὶ τοῦξῳ, «9 μεί- 
λιστα -——. Etiam: Valla in.euo codice ita haud. dubie. 
bat ,. quia.vertit: et hoc,. quo. Gleon praeci ue nititur — . 
Cap. 46. ᾿Δκεέίνως δὲ, τίνα οἔεσϑε, ἥντενα οὐκ ἄμει- 
wov μὲν ἢ) vUy- παρασκευαζεσϑαι πρλεηρκίᾳ τὲ πῳρατάνείσιλαι 
ἐς τοὐύσχατον p 40 οὕτὸ δύναταυ, σχολῇ καὶ ταχὺ ξυμβῶναε 3 3 
ἡμῖν τε πιᾶς αὐ faf e Quinque Pariss, ;et Vindob. 
cum tribus aliàs legunt: ἢ νῦν παρα σκευάσασϑαε--. 
Quae quidem lectio magis praestat, quia aorieti past 
verbá existimandi et gpinandi. saepe futuri eignificatio- 
nem admittunt. Tunc etiam aoristi cum futuro alioram 
verborum: simul coniunguntur , Sicut cum aliis Reitzius 
in suis notis ad Luciani Piscat. cap. .23 adnotaujt, , Porro 
omnium fere codicum est lectio;.5 τὸ αὐτὸ δύναται -- 
quae haud dubie vulgatae est praeferenda, $i cum non- 
nullis interpretibus interrogationis sigaum post : .gorayo- 
vov panitur δὲ verba; 5j τὸ αὐτὸ — vertuntur; a7, 44um 
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4demqgae «valet —. Qui adhuc velytatmdefendunt, iis 


otissimum obesse puto verbum: ξυμβῆναι. Nam illud 

ndicat:' pacisei. 'Quundo autem alicmius urbis incolae 
sunt iriterficiendi ,. mon ampliue de pacto vel cito vel se- 
ro tandem ineundo potest mefitio Jniici — Quare aptius 
haec verba: 7 vo αὐτὸ δύνωται —— xum eeguentibus con- 
iunguntur, ubi uberius damnum explicatur, ex diutur-- 
Ta urbis obsidione oritarum, Porro particula: σὲ ante: 
πάρατενεῖσϑαν mutanda est im: δὲ ut legatur: moLopxle ΄ 
ὃ ἐ παρατενεῖσθαι. ἽΝατα antecessezat: éiuesvov wer. ὉΟΉ- 
"raria ratione in fine huius capitis pro illo: χρὴ δὲ τοὺς 
ἐλευϑέρους ovx — legere malim? χρὴ « e τοὺς —, wt. haec 
particula: ze insequentibus verbis; wouryouvrog se apte 
"ad similem particulurm referatur. AE uu 

Cap. 48. Χαὶ μηδὲ οἴκτῳ πλέον veluavtec, μήτ᾽ us- 
«είᾳ [οἷς οὐδὲ 2yo ἐῶ προσαγεσϑαϑ) — πείϑεσϑε —.- Plu- 
rimorum codicum lectio: καὶ με τε οἴκτῳ —— longe est 

raeferenda vulgatae. Nam hanc lectionem Tegitímus 
llarum particularum usus vel sine codicum consensu ve- 
. quirit. dE 
Cap. ág. Voudv τούτων μαλιστα ἀντεπαάλων πρὸς αλ- 
λήλας —. Qum Vindob. etiam Ar. C. Ald. Flor. Bas. 
Dan. Aug: et quatuor Pariss, legunt: πρὸς ἀλλήλους —. 
Quod recipiendum esse censeo, quia sententiae coram 
viris inuicem decertantibus proferebantur. —' In vet- 
bis: προεῖχε δὲ ἡμέρᾳ τὲ καὶ νυχεὶ μάλιστα — particula; 
' se ἃ quatuordecim codd. ignoratur, qua etíam facile in 
. hoc loco carere possumus. — In verbis denique: ἤσϑιον 
— οἴνῳ καὶ ἐλαίῳ ἄλφιξα πεφυρμένα — admitto sex codi. 
cum lectionem: ἄλφιτα πεφυραμένα —, Nam: φὺ- 
ed» Pbhauorini iudicio est: ἀναμασσείν τὰ ἄλευρα. Sed: 
φύρεον e8t i, 4. vvouuyvvtev , μολύνειν. Quare πεφυραμέγα 
.h. l. melius quadrat, quam swgvguévo. — 

Qap. 52.. ΖΔικασταῖς ἐλείνοες, χρήσασϑας» coug τὲ 'αὐἰ- 
-κονο κολαζεῖν —. ΠΗΙά : τὸ non a Thucydide ortum esse: 
rvidetur. Fortescripserat: vovg χε ἀδίκους —, illisque uti 
wudicibus , ad iniusios saltem: purwendas. — Duo ca- 
:dices:male legunt: τοὺς δὲ adixaevg —, | 

"Cap, 54. “έκαύα — καὶ ἐς ὑμᾶς wal «ἧς gero ἄλλονς 
“Ἑλλήνας —. '"Nonem, codd. ornittunt particulam: ἐς --- 
'snte; φοὺς ἄλλουρ —, quod dieemdi 'breniuti, quamiamat 
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' ; ΄ 
.Whucydides, est consentaneum, Similis lecus cap. 21: 
adfuit. ἡ ' ἑ 

Cap. 56. ᾿Ορϑῶρ vs ἐτιμωρησάμεϑα κατὰ τὸν πᾶσι 
ψύμον καδϑεστῶτα —. Ἐὸος loco particula: ze, si indi- - 
.cat: non solum, non bene cum sequent: καὶ νῦν τς 
βλαπτοίμεϑα, potest coniungi. Quare melius h. l, abest 
particula: τὰ, sicut eam quoque mult codices et anti- - 
quae editiones ignorant. — In verbis: δίκαιον, ἡμῶν 
"wg νῦν ἁμαρτίας (δὲ (po ἡμαῤτηταί τι} ἀκειϑεῖναι τὴν τότε 
“προθυμίαν — non agnoscunt voculam: τὸ quatuorde- 
cim codices. Neque quisquam negabit, ineptum et odio- 
.sum esse hoc laco voculae: τὸ additamentum, cum Pla- 
.taeenses non tem culpam a se omnem auertere, quam 
vitae veniam potius hac sibi expetere vellent oratione. — 
, Verba ulima: χρὴ — xai τὰ ξυμφέρον μὴ ἄλλο τε vouícnt 
ἢ τῶν ξυμμάχων τοῖς ἀγαθοῖς ὅταν «ἀεὶ βέβαιον τὴν χάριν 
τῆς αρετῆς ἔχωσε καὶ τὸ παραυτίκα nov ἡμῖν ὠφέλιμον καϑε- 
Grae 7 nulla emendatione mihi indigere videntur, nisi 
.quod duodecim codicum auctoritate legi debet: ὑμῖν 
ὠφέλεμον καϑιστῆται. lam ad illud: ἔχωσυ ex agteceden- 
ibus intelligo: oi ξύμμαχοι. Oportet etiam nihil aliud 
utile putaré, quam cum soci! semper honestis inter &0- 
cios constantem propre virtutem gratiarh exhibent et 
ya. statim, quod vobis est saluta: e, constituitur. Ho- 
yum, verborum ex licatlo etiam capite sequenti 57, re- 
eritur, ubi Plataeenges se viros honestos ( ἀνόρῶν ἀγα-- 
, $0» πέρι) adpellant et simul de Lacedaemoniis timéht, 
'ei nimia contra Plataeenses seueritate sint usi, ne sibi- 
met ipsi inter reliquos socios, qui improbaturi sint eo- 
yum' decreta , noceant. 
Cap. 57. Προσκέψασϑέ τε, ὅτῳ νῦν μὲν παράβειγμα 
'"— νομίξεσθε. Longe aptior erit huius loci interpretatio, 
ei emeridamue: προσκέφασϑέ ye —. Utique antea con- 
siderate. — — Simili modo caput sequens 58. incipit: 
' «eiros αξιοῦμέν γε καὶ ϑεῶν ἕνεκα —. — Certe nastro loco 
τ particula: ze nibil habet, quo referatur, — Verba: ἐπαν- 
' vovpevos δὲ περὲ ovd ἡμῶν μεμπεῶν — non in. codice suo 
Malla legisse videtur, quia illa non Latine vertit. Sane 
superflua sunt, quia etam eadem sententia in verbis: 
. ἀνδρῶν ἀγαϑ dy πέρε, αὐτοὺς ἀμείνους ἄντας -- repetitur. 
Praeterea in iigdem verbis non satia apte iniecta est par- 
ticula: δὲ , aet illud: ἐπαινρύμεψου — et eadem pattieula 
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potiesimurh mihi indicare videtur, haec veiba olita in. 
terpretamenti loco ex verbis sequentibus depromta et 
odi margini adiecta fuisse; ads poptrea inter ipsa 
Thucydidi8 verba male recepta fuerint, Ipsa denique 
laus, quam 910] in verbis: περὶ οὐδ᾽ ἡμών μεμπτῶν tri- 
buünt Plataeenses , nimium fastum indicat, neque cum 
hominum supplicum deprecatione, qui hostili animo 
Spartanis repuguauerant , bene conuenire videtur. — In 

verbis: oírweg Μήδων re κρατησάντων ἀπολλύυμεϑα καὶ νῦν 
᾿ἂν ὑμῖν — Θηβαίων ἡσσωμεϑα —- lectioriem cod. Case. 
ἀρατησανέῶν ἀπωλλυμεϑά, quam etiam Bauerus prae: 
tulit, maxime necessariam et verissimam esse puto, 
]la: Θηβαίων ἡσσώμεϑα verto: vestro iudicio Thebanis 

ostponimur. lta, ut alia loca taceam, ἡττωμένους (posta 
Dabitos) ἀπέπεμπεν Occurrit Xenoph. Hist. Gr. lib. lil, 
€. 4, $. 8. — Verba denique huius capitis: ἐρημου καὶ 
ἀτιμωρητοὶ 9» Valla vertit: deserti , inhonorati — , qua: 
ei'pro illo: ἀτσιμαίρητου legisseti ἀτέμητοι. Quae sane 
non aliena ab hoc loco esset lectio. Sed codicum reli- 
quorum, "Thomae Magistri et Scheliastae auctoritas 
lectionem receptam firmiter tuentur. 

Gap. 58. Erie» κατὰ ἔτος; ἕκαστον δημοσίᾳ ἐσθή- 
μασί τὲ καὶ τοῖς ἄλλοις νομέμοιφ. lam Dukerus doctissi- . 
mus adnotauit, nusquami vestium in aliis scriptórum 
locis mentionem iniici, quae in sacris anniuersariis pro- 
pter mortuos a Plátaeensibus celebratis eint oblatae aut 
concrematae. In loco autem Plutarchi, qui in vita Ari- 
stidis cap. 21. praecipue haec Plataeeneium sacra descri-- 
bit, de summo Plataeensiüm magistratu (τῶν JIAarucco 
ἄρχων) liaec' sacra perácturo inter alja etium haec nar- 
rantur: x«] τὸν ταῦρον εἰς τὴν πυρὰν σφάξας, καὶ κατευ- 
ξάμενος Δὲ καὶ "Dejo χϑονίῳ παρωκαλεῖ τοὺς ἀγαϑοὺς ἀν- 
δρας vovg ὑπὲρ τῆς ἐδλλάδυς ἀποθανόντας ἐπὶ τὸ δεῖ- 
πνον καὶ τὴν αἱμακουρίαν ---. Quibus Plutarchi verbis 
iam innitor ad emendationem in nostro Thucydidis loco 
stabiliendam, quae niihi verisimilie esse videtur, ut le- 
gamus: ϑημοσίᾳ ἑστεασεὲν τὲ καὶ τοῖς ἀλλοὲς νομίμοις, 
Ῥωδίάεο conuiuto et aliis ritibus legitimis, Ex Schólia. 
8tae silentio nihil neque contra hanc emendationem ne- 
que ad illam defendendam potest proferri. — [ἢ finé 
verborum: ὧν ὑμεῖς τοὐναντίον ἂν decore, μὴ) ὀρθῶς 
γνόντες — signum interrogandi adiiciendum esee cen 
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seo: Num tgitur his contrárie, iniquo iudicto de nobia 
lato, facere poteris? la etiam in sequentibus repeti- 
tae interrogationes occurrunt: καταλείψετε ; — | QovAwGes- 
τὲ; — ἐρημοῦτες — ἀφαιρήσεσϑε; 

Cap. 59. ᾿Ζηπικλασϑῆναι τῇ γνωμῃ, οἶκτον σώφρονω 
λαβόντας ----  Duodeciin codices legunt: οἴχτῳ oo 
900** λαβόντας --. Horum igitur auctoritas non est 
negligenda, neque inepta eet lectio, si ad: λαβόντας ex 
entecedentibus supplemus: ἡμᾶς. 

Cap. 61. "Mueig δὲ αὐτοῖς διάφορον ἐγενόμεθα τὸ πρῶ“ 
τὸν - [|ὰ codd. Bar. ΟἹ. Ald. Flor. Bas. Cass. Aug. et 
duobus Pariss. legitur: ἐγενόμεθα πρῶτον, OmissO: ro. 
Quos equidem sequor, quia alias Thucydides, qued non 
facile in eo deprehenditur, statim idem repeteret in ver- 
bie: ὥσπερ ἐτάγϑη τὸ πρῶτον. | | 

Cap. 62. ἽὝγδτεῤον "Osvaloy ἰόντων ἐπὶ τοὺς “Ελλη- 
gae —. :Plurimorum codd. consensu oxdo verborum ita 
mutari debet: ὕστερον ἐόντων ᾿,ϑηναίων ἐπὲ —. ᾿ 
| Cap. 65. “Ὑπάρχον τὲ ὑμῖν, εἴ to καὶ ἄχοντες προδήν 
γεσϑὲ —. Thucydides scripsisse videtur: ὑπάρχον y 
ὑμῖν, cum saltem vobis occasio esset. (sc. subterfugiendi 
iniquam Atheniensium societatem). Postea inueni hanc 
lectionem: γε etiam eX uno cod. Paris. adnotatam, — 
Sed in verbis: ἑκανή ye ἦν ἡμᾶς τε ὑμῶν ἀποτρέπειν — y 

e explicationi antecedentium inseruiunt, legere ma. 
lim cum Graeu, et Marg.: ἱκανὴ γὰρ ἣν ἡμᾶς —. Porro in 
verbis: e/4ecÓe μᾶλλον-τὰ τῶν ᾿““ϑηναίων — plurimi codd. 


nón legunt: τῶν ante vocabulum: ““θηναίων, sicut 


etiam ille articulus im aliis locis centies omittitur. Quare 
non neghgenda est illorum codicum auctoritas, — In 
ultimis verbis: wa/ros τὰς ὁμοίας χάριτας sj ἀντιδιδόναι 
᾿ δέσχφον μᾶλλον etc. — sequor aptissimam | interpretaudi 
rationem a Éistemakero doctissimo propositam: Non ta» 
turpe est, scmilem referre eratiam, quam pottus, iate 
debitam non sine iniustitia referre, "n 
, Cap. 65. Οὐ νομίζομεν οὐδ᾽ iv τούτοις ὑμῶν μᾶλλον 
ἐμαρτάνξιν —., - Octo libri, Vindob. Ar. C. Marg. Reg, 
Cass. Dan. Aug. et tres Pariss. legunt: μᾶλλον ig avem 
-—. Cum vero de rebus olim gestis orator mentionem 
imiiciat, haec lectio vülpatae praeferenda esse videtur. 

Cap. 66. Χατὰ τὰ τῶν παντων Βοιωτῶν πρατρίαι πολιύ- 
τεύεον —-.  Plurimoram librorum consensus articulum ἢ 
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τῶν — ante: πᾶντων Omittere iubet. — In verbis: τὰ 
uiv Opuie οὐκ ἀνταπέδοτε ἡμῖν, μήτε νεωτερίέσειν ἔργῳ. λό» 
γοις τὲ πείσειν — tredecim codd. legunt: μήτε νεωτ - 
iq v —. Constat, aoristos interdum cum futuris con- 
iungi, ut supra ad cap. 46 adnotauimus. Praeterea h. ], 
eigularis quidem vis inesse futuro: πείσειεν videtur, ut 
símul indicet , facile persuasuros fuisse Plataeenses The- 
banis, 81 verbis tantum eos ad exeundum adhortarentur. 
Tot igitur codicum auctoritas non est reiicienda. —— De- 
nique in.verbis: xoi ζωγρήσαντες, ὑποσχόμενοί τὲ ἡμῖν 
ὕστερον μῇ κτενεῖν “-- potius scribendum puto: vwnooxyo- 
ptvol γὲ ἡμῖν -— , et viuos capientes, cum. nobis quidem 
prornisissetis , non eos interfectum iri. — , ᾿ | 
Cap. 67. Kai μὴ παλαιὰς ἀρετὰς, εἴ tuveg ἄρα καὶ 
ἐγένοντο, ἀκούοντες ἐπικλασϑῆτε —. Cum Vindob. et 
quinque Pariss. adhuc alii decem codices legunt: ἀρετὰς, 
εἴ τος ἄρα καὶ ἐγέψετο, ἀκούοντες ——. Quae quidem 
lectio, tot codieum auctoritate confirmata, Thebanorum 
quidem consilio, ut Plataeensium laudibus obtrectarent, 
est aptissima. — — In verbis: οἴκτου re ἀξεώτεροι zvyyovetw 
oi ἀπρεπές τὸ πᾶσχοντες — tres codices legunt: o£xzov δὲ 
ἀξεωτερα --α etunus scripsit: οἴκτου διαξιώτερου — . Quare 
Gottleberus legere iubet: οἴκτου δὲ ἀξϑώτεροι —. — Aptior 
tamen huic loco videtur esse particula: ye, saltem, ut 
emendemus: oéxrov γὲ aEworegos — . De, verbis deni- 


que: αλλ᾽ ἣν οἱ ἡγεμόνες, ὥσπερ νῦν ὑμεῖς — διαγνώμαρ.. 


ποιήσησϑε — nulla amplius controuersia, quomodo ex- 
plicanda sint, excitabitur, ei quinque codicum, An C. 
-Dan. et duorum Parise, auctoritate voculam: oi omitti- 
mus, et interpanctione non post: ὑμεῖς, Sed post: νῦν 
posita legimus? αλλ᾽ zv ἡγεμόνες, ὥσπερ vov, ὑμεῖς — διω- 
γνώμας ποιήσησϑε, si vos, sicut nunc , tanquam Grae- 


corum arbitri et duces — succincta contra omnes cats- 


sarum: cognitione usi fueritis... | | 
Cap. 60. Τοιαῦτα μὲν ot Θηβαῖοι εἶπον. oi δὲ “ἔακε- 
ϑαιμόνιου ---, Particulam: μὲν ignorant h.l. codices. Nam 
magno numero legunt: τοραῦτα δὲ οἱ Θηβαῖον ---ο.  Equi- 
dem puto, Thucydidem scripsisse: τοιαῦτα δὴ οὗ Θη- 
βαῖου —. in illo loco: κουνοὺς tiva, wer ἐκεῖνα᾽' ὡς ov» 
ἐδέξαντο, ἡγούμενον — mira verborum traiectio animad- 
vertitür.' Mihi quidem videtur colon post: ἐκεῖνα tollen- 


dum esse, ut verba: sor ἐκεῖνα Cup sequentit ἡγούμεχθο, 
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arcte coniungantur. — In verbis vero antecedentibus: 
εἴτε ἐν τῷ πολέμῳ Un. αὐτῶν ἀγαϑὸν τε πεπόνϑασε — omnes 
fere codices omittunt voculam: τὸ ante: πεπόνϑασι, 


.quae tamen cap. 52, ubi eadem occurrunt verba, repe2 |: 


ritur. Utroque loco siue adiectio siue omissio huius 
vUculae ex solo scriptoris arbitrio pependisse videtur, 
Quare sola codicum: auctoritas decernere debet, utro 
Joco haec vocula: τὸ eit retinenda siue omittenda. — In 
verbis ultimis: Xo τὰ μὲν κατὰ Πλάταιαν — οὕτως ἔτει" 
λεύυτησὰν — sex Pariss. cum duobus aliis codd, recte scri 
bunt: οὕτως ἐτελεύτησέν “-πι o : 

Cap. 69. "Ex ve vov! 40 nvov ἐπιδιωχϑεἴσαϊ - kerg- 
νέγϑησαν —. Plurimi codices legunt: ἐκ τῶν 490 5^ 
ναίων ἐπιδιωχθεῖσαι —. Quam lectionem ipsa narras - 
tio a Thucydide cap. 55. prolata defendit," quia Paches, 
Atheniensium dux, non ex Athenarum, sed ex Mitylenes | 
urbe nauibus profectus Peloponnesios persequebatur. 

Cap. 70. Ex τοῦ τε Zug τεμένους καὶ τοῦ ᾿Αλκένου — v 
Legendum est cum undecim codd. τοῦ τὲ fug. τοῦ τε-ἅ 
μένους —, sicut iam Wassio placuit, — In verbis: καϑε- 
Coucvow διὰ τὸ πλῆϑος τῆς ζημίας —, sicut etiam Kistema» 
kerus doctissimus suasit, legendum est: διὰ πλῆθος τῆς 
διρμίας —, trticulo: τὸ eiecto, tredecim codicum auctoa 


. zátate. 


Cap. 72. ᾿Εν δὲ τούτῳ τῶν τε Ἀερκυραίων oi ἔχοντες 
—, Nerho desiderabít h. l. particulam: ze, si orationem 
contextam respicimus, quae etiam ab octo codd. omitti 
tur. — In verbis: καὶ avro? ξυλλεγεὶς ἱδρύνϑη -"- plu. 
rimi codd. legunt: ξυλλεγεὶς idgv 09 5; —, quod magis est 
Consuetum in Thucydide, sicut ad lib. I, c. 151, Was- | 
δι adnotauit. Scholiastes tamen noetro loco íógvrów 
legisse videtur. Quem vero, cum ei tot locorum et co- 
dicum auctoritas repugnet, nóndum sequimur. UGailius 
doctissimus omisit h. ]. regii codicis lectionem: ἑδρύϑῳ. 
Cum Thoma Magistro ettam Phauorinus improbat idovys 
ϑη. — In ultimis verbis: καὶ τὸν λεμένα τὸν πρὸς GU 
τὴν καὶ πρὸς τὴν ἤπειρον —  verisimilior est undecim có« 
dicum lectio: τὸν πρὸς αὐτῇ, portum in fori vicinia, qua. 
simul in continentem spectabat. Forte igitur plures - 
portus, sicut Athenae, etiam illa Corcyrae urbs habuit. 

Cap. 79. Τούς τὲ ἐκ τῆς νήσου πάλαι ἐς τὸ Ἡραῖον. 
διεκόμισαν —. Non aptum sensum h. l. particula: πάλαι 
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fundit. ' Quare praefero lectionem: zcv ἐς τὸ “Ἥραϊον 
-— , quam codd. Ar. C. Dan. Mosqu. et Vallae liber exhi- 
bent. Valla vertit: reportarunt iterum —. ΤῊ verbis: 
“ρεῖς δὲ καὶ δέκα ναὺς ἔχοντες τῶν Ἀερκυραίων — plurimi 
eodd. alium vesborum. ordinem: τριρκαίδεκα δὲ νοῦς — 
praescribunt. uS : 
.  Uap. 8o. Kaí τενὰς αὐτῶν £nreou» ἐς τὸς ναῦς ἐμβῆ- 
νας. —. Οὐ Windob. tredecim codd. legere iubent: ἐς 


τὰς ναῦς ἐσβῆναι —, sicut in capite sequenti legitur: - 


ὅσους ànoavéc(byjes —. Ὁ 

Cap. O1, Kal καεέγνωσον o 
Pariss, et haud dubio etiam alii libri, quorum varia le- 
etio non est indicata, exhibent: mevre» Θανατὸν —, In 
verbis: ταῖς ἑξήκοντα vavol παρέμεινεν» οἱ Αερκυραῖοι — 
ἐφόνευον — extruso articulo: oj legere iubent pluri- 
mi codices: παρέμεινε, Αερκυραῖοε —. $ 

Cap. 82. . Προβουλευσας δὲν, ὅπως μηθὲν αὐτῶν δεή.-- 
σοι —. Septem Parise. Vindob. Dionys. Halic, Cass. et 
Dan. legere iubent: μηδὲν αὐτὼκ δεήσειν ——. Nam ita 
. plerumque particula: ὅπως ab Atticis cum futuro con- 
mngitur. j Dn 

 Cap.85. "sàora ᾿᾿᾿ϑηγαίους τὸ μὴ εἶναι 8, τι μᾶλλον 

— ἄφϑυτου ἐπίεσε wol ἐκάκωσε τὴν δυναμὸὲν —. Mira lechonum 


varietas in hoc loco reperitür, . Lectio recepta quidem: 


iam Scholiastae.no$a:erat, quia eam in notis euis com- 
memorat, quamuis men ipse in suo &odice ita legerit; 
. Meque tamen. dicendi breuitati "Fhucydidi propriae est 


satis adcommodata, Omnes fere codices et Vallae inter- . 


pretatio in eo consentiunt, ut legatur: ὥστε ᾿“θηναίων 
ye μ᾽) εἶναι --ο, quod bene locum habere poteet, si refer- 
tur ad: τὴν δύναμιν. Porro vocabulum: σούτου cum Vin- 
dob. et Valla ignorant Ar. C. Marg. Cl. Gr. Aug. Reg. Cass; 
et Scholiastes. Alii pro: rovrov legunt: τούτους. Quare 
nulla amplius dubitatio relinquitur, quin illud: τούτου 
inter librariorum interpretamenta eit reforendum. Qui. 
dam codices etiám vocabulum: ἐπέεσε omittunt, Sed hoc 
vocabulum Thucydidi consuetnm et ad' descriptionem 
magnorum. malórum augendàm aptum b. 1. nou negligi 

test, Hunc locum igitur ita legendnm esse censeo: 
ὥστε dOnvuluv ye μὴ εἶναι, 9, τὸ μᾶλλον ἐπίεσε. καὶ 
| ἄκάκωσε τὴν δύναμιν. — ἀπ Verbie: ᾿ἐγέγοντο δὲ ἐότε καὶ οἱ 
“πολλοὶ σεισμοὶ τῆς yng —— plurimi xm párticulaet qose 


πάντων Qavoro» —. Octo 
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alium locum. adeignant, nt legatur: ἐγένοντο δὲ xài οἱ πολ. 
Aoi σεισμοὶ τότε τῆς γῆς. Alii codices exhibent: 704462 
τότε σεισμοὶ τῆς γῆς —. 0. 20 τ᾿ e d 
Cap..88. Πέμπτον ἔτος ἐτελεύτα τῷ πολέμῳ τῷδε — 
Plurimi codd. alio ordine scribere iubent: ἔτος τῷ πολέ- 
po ἐτελεύτα τῷδε —. ! ; 
Cap. 09. — 4íriov δ᾽ ἔγωγε τοῦ vorovrov.vouito -—. Et- 
lam hoc loco alium verborum ordinem: ἔγωγε νομίζω τοῦ 
τοιθύτου — plurimi codd. sequuntur, ' | 
Cap. 9o. ' ; " 


Ἐστρᾶτευσε — ἐπὶ Μῆυλὰς rag τῶν Μεσση--. 


νίων —. Decem codd, omittunt articulum: τῶν ante: 


Moo5viev. —, sicut etiam in hoc capite aliis nominibus 
propriis nunc adhaeret, nunc detrahitur. Quare plu— 
zium codd. auctoritatem sequi debemus. | 

. Gap. 92. Ἡρακλειὰν τὴν ἐν Τραγενίαις ἀποικίαν xo- 
ϑίσταντο ----. Quidam codices legunt: Ζραχενίᾳ —. Alii: 
“ραχῖγνυ —. 'kectio recepta: 7Zooywloig haud dubie est 
falsa neque alio loco reperitur, Haec urbs Heraclea aliis. 
locis, ut lib. III, c. 100. lib. IV, c, 78 etlib. V, c. 51, 
dicitur urbs ἐν Τραχῖνι. Quare verisimile eet, etiam 
hoc loco ita esse legendum. Quia tamen terminatio: «ug 


in vocabulo: Teeywíosg non sponte adnexa esse videtur, . 


'Fhucydidem bh. l. scripsisse: ἐν TZoeyive ἐς «naar, 
καθίσταντο — coniicio, Nam vocabulum: xaQiosaoDec- 
Saepe praepositionem: ἐρ habet adiunctam. — In ver- 
bia: JIopaAwe , “Ἰορῇς,͵ Toogivvor -— lectio nouem codi 


cum: “Ζερεῖςφ non est rendicienda, .Conf. dieta ad c: . 


τοῦ, lib. I. | MEZ. 

Cap. 94.. "Ev ᾿Ελλομένῳ τῆς Jevxuüieg φρουροὺς ——; 
διέφϑέιραν —. Cum Vindob. adhuc quatuordecim. codi-. 
ces legunt: '4gxodiog φρουροὺς — . .Sed Valla iam lectio... 
nem receptam: “ευχαδίας in suo codice inuenit. Nam. 
vertit: apud £llomenum  Leucadiae, Cum Arcadiae. 
regio eit mediterranea et statim in sequeritibus cum ra-. 
ἸΟΥῚ classe Leucadem, petiisse dicartur Athenienses, haud: 
dubie lectio recepta est aptissima, — — In verbia: oi παν, 
δημδὶ, πλὴν Οἰνιαδῶν — plurimi codices mutato accentu 
legünt: Οἰνεάδων — . Sed retiríenda est lectio : Οἰνιαδῶν: 
Nam etiam, in aliis lócis, ut lib. II, c. 102 et lib. III, c.. 
114, similis codicum varietas occurrit. Quare etiam in. 
loco 110. II, c. 102, ubi adbucgmale editum est: Oísia- . 
dw», recipienda est lectio: Οἰνιαδῶν.  Denique.in vera. 
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bis: δαδίως y ἂν ἐχτολιορκῆσαι, πόλεως τε αἰεὶ σφίσι 7toÀE- 
pec ἀπαλλαγῆναι — recipiendam «esse censeo quatuor 
codd. Cass, Aug. et duorum Pariss. lectionem: ῥαδίως c 
ἂν ἐχπολεορκῆσαε -- Praeterea nouem codd. legunt: xal 
πούλεως ἀεὶ δῳίσε —, Omissa altera particula: re: post: πό- 
λεως vulgo adiecta, Etiam illud: αἰξὲ saepius in Thucy- 
didis libris quam: αἰεὶ frequentatur, Conf, dicta 84 lib. 
IV, c. 55, c. 65 et c, 92. Quare magis emendata huius 
loci lectio a me habetur: óedíwg v ὧν ἐκπολιορκῆσαν 
«αὶ πόλεως ἀεὶ σφίσι. πολεμέας —. Etiam capite se- 
enti 95 in verbis: sere τὴν “ϑηναίων αἰεί nore φελίαν 
--- haud dubie praeferenda est octo librorum auctoritas, 
ut legatur; ἀεἰ sore φιλέαν’ —. " Toudem quoque libro--- 
rum consensu cap. 97, in verbis: τὴν δ᾽ ἐν ποσὲ αἰεὶ πεὲ-- 
φασϑὰε αἱρέϊν — certigi debet: «ei πειρᾶσϑαι — € 
, Cap. 96. Kol τῇ τρίτῃ Tiywov ἔμενέ vé αὐτοῦ, καὶ 
τὴν λείαν ἐς Ευπόλιον τῆς. «Δοκρίδος ἀπέπεμψε —. lam 
Palmerius coniecerat, legendum esse: Teégeov, sicut 
eriam codices Ar. Gr.. Cass. Dan. Aug. Mosqu. Vindob. et . 
quinque Pariss. legere iubent. Etiam pro illo: Φυπόλιον͵ 
xecipiendum eese videtur ex codicibus Cl. Aug. Cass. et 
duobus Pariss, illud: Φύπαλεον —, quod Strabo lib. X, 
pag. 450,-ed. Casaub, attulit. Eodem tendit vocabulum: 
Jv roMov , quod Stephanus. de urbibus profert. . Eadem 
lectio: δύπαλεθν etiam infra cap. 102 nonnullorum codi- 
cum auctoritate est reuocanda, — [n antecedentibus 
vero verbis nostri capitis 96: ’ τῇ δευτέρᾳ Κροκυλέον — 
constans codicum- seupule 10$ : egere jubet: Kpoxv- 
λειοφ —.. 
. , Cap. οὗ. Nod τὲ. ἰδέα ΕΝ ΝΣ εἰ: φυγὴς καὶ εοῦ 
ὀλέθρου τῶν στρατοπέδων τῶν ᾿“ϑηναίων —. Non puto, , 
haec verba eodem modo a ;Fhucydideé scripta-fuisse. Nam 
non plures, seed unus isque paruus erat: exercitus Athie- 
niensium, cui haec cdlamitas immitteretur. Praeterea. 
tot genitinorum, i ee inuicem deinceps excipiutit, co- 
pulatio est valde ingrata. — Veriainíilius. est, scripsisse 
'Thücydidem: τοῦ θλέθρου tQ στρατοπέδῳ τῶν dOn- 
καίων. Forte iam Valla in suó.codice ita legerat. Nam: 
vertit: Ut. nullum non mortis genus in "Atheniensium. 
exerotu véseretur, j 
Cap. 102. XiMeve ET οὗ ἐσελνθόντος. "περρεποιήσἱ 
σανῖο τὸ χωρίον —.. Codicum. me atque ped 
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guae Graecae usu ita postulante legendum est: o? ἐπ «à- 
θόντες περιεποίησαν τὸ χωρίον —. —Lectionemt 
ἐπελθόντες, quae apte de aduentu exterorum adhibetur, 
exhibent codices Ár. C. Gr, Dan. Mosqu. et duo Pariss., 
Altera autem minus vera lectio: ἐσελθοόντες Orta esse vi- 
detur ex verbis sequentibus: οἷς ἤσθοντο τὴν στρατιὰν ἐσε-" 
ληλυθϑυῖαν. Porro: zeégenowiv pro: ἐμαγὶ, seruare, ple- 
rumque posuit Thucydides, sicut etiam Seholiastae ex- 
plicant verbo: φυλάσσειν et: σοζειν, lib. II, c. 25. lib. 
IV, c. 105, lib. VI, c. 104.  Lectionem:: seguenoinoos 
nostro loco adferunt codices Vindob. Cass. Aug. et tres 
Pariss. Neque obscurum est, falsae lectionit περιεποιή- 
savro ultimam syllabam ex sequenti: τὸ χωρίον adhae- 
| Cap. 104. "'4fAiàd ev Δήλῳ UDeif» ualur ἐπετέρπεαε 
- ἧτορ —. COCodicum Pariss. auctoritate legendum eet, sicut 
δια Camerarius ex scripto quodam exemplari adnotauit: 
“Αλλοτὲ “ηλῳ Φοῖβε μαλιστά ye ϑυμὸν ἐτέρφϑης 
—. Pro illis: “υτοῖς συν παίδεσσν καὶ αἰδοίης ἀλόχοισιν 
. — iidem codd. exhibent: σύν oqios τὲ τεκέεσσι 
γυναιξί τε σὴν ἐς ἀγυιὰν —. Et pro illist oi δέ σὲ 
πυγμαχίῃ etc. in Thucydide scribendum est: "Ey6« σὲ 
πυγμαχίῃ x«i opynavss καὶ ἀοιδῆ Ἡνησάμενοι τέρπουσιν 
ὅταν καϑέσωσεν ἀγῶνοι“--. In illo autem versu: 'Ev0od 
ἀνείρηται ξεῖνος ταλαπείριος ἐλθὼν — omnes fere Thucy- 
didis codices legere iubent: i6u0 ἀνείρηται ταλαπεέριος 
ἄλλος ἐπελθὼν — , et in verbis: ὑποκρίνασϑε ἀφήμως — 
emendatio Kusteri et Kuhnkenii egregie confirmatur co. 
. dicum consensu, ut legatur: εὐφήμως, quamuis adbuc 
. vocabulo: ὑποχρίνασθε in ilis codd. litera: s nmigle ad- - 
haereat. — 2 c. M 
. . Cap 100, To» λόφον ἐκ θαλάσσης ἐφύρμουν ^. Non. 
dubium est, quih decem codictm auctoritate, sicut iam 
| Kistemakerus suaserat, scribendum eit: 4x ϑαλασσής 
ἐφώρμουν —. Quamquam vero etiam codex regius 
legit: ἐφώρμουν, nullam tamen lectionis varietatem Gaí-- 
lius doctissimus de hoc vocabulo adnotauit. — In ver- 
bis: ὁ δὲ προσαγαγὼν ἐγγὺς τῆς Oltre, ἐστρατοπεδεύσατο 
—-, eam omnibus locis plurali numero: αἱ "Ola: landen- 
ms huius loci emendatio esse necessaria videtur. Quare: 
egendum esee puto: zgoceyeyov ἐγγὺς τῆς OÀm (5g (5C 
γῆ). Eodem mode queque m scribendum erit: 


l 


: AD THUCYDID.LIP.H.IV. , 85 


weoueyopniore; δὲ ἤδη ἄπωθεν τῆς ᾿Ολπίης, et eap. 115; 
καταφυγόντων ἀπὸ τῆς Ολπίῃς “μπρακιωτῶν — siue po- 
tius undecim codicum auctoritate emendari debet: κατα 
φυγόντων ἐκ τῆς Ολπίης —. Lectionem: -Ὀλπίης for- 
te indicat cod. Aug, qui contractam formam: Ὀλπῆς exe 
hibet. - : "ἢ | 

Cap. 108. Xei ἡ uiv μάχη ἐτελεύγα ἕως owe,  Duo- 
decim codd. et Scholiastes legunt: reAevro. ἐς oipé.. Ean« 
dem lectionem haud dubie etiam Valla inuenit, Nam 
yertit: cessauitque sub vesperum pugna. Alii tres le« 


 :ctionem utramque: £me ἧς οψὲ exhibent. Cum vero 


Dukerus docuerit, verbum: τελευτᾷν saepenumero cum 
aepositione; ἐς coniungi, magis veram lectionem: ἐφ 
φψὲ h.l. recipere debemus. | 
Cap. 112.. 7G» δὲ ἀπείρων καὶ ἀνεπεστημόνων, ὅπου 
τράπωνται —. Cum cod. Vindob. Cl. Gr. Càse. Aug, 
Mosqu. et septem Pariss. legendum eet: ὅπῃ τραπωνταί, 
]ta adfuit lib. I, c..52: ówoxomoy»v , ὅπῃ κομρσϑήσονται. 
Plura de' bac particula ad lib. 11,. c. 11. adnotauimus, — 
Etiam in: verbis: ὑπὸ τῶν ἐν ταῖς ναυᾳὶν ἤδη διαφϑαρῆναν᾽ 
e— cum Kistemahero doctissimo legere malim : ἐν ταῖς 
vevoiv , εἰ δεῖ, διαφϑαρῆναι. Ita enim cum Vindob. ad- 
hug tredecim codices scribunt, Neque ineptum sensum 
haec lectio fundit, quia ilud: ἤδη propter verba ante- 
cedentia: ἐν τῷ αὐτίκα φόβῳ — plane esset superfluum, 
Eandem quoque lectionem Vallae liber exhibuit. Nam 
ille vertit: praeeertitim in metu satius esse ab 118, qui in 
nauibus erant, si oporteat, interfici se —. 
. .. Qap. 118.  Riyas τὰν κήρυκα ἀπὸ τῶν ἐν ᾿Ιδομέναις ^ 
Non ferri potest lectio: ἔν ἡδομέναες, quia et in aritece- 
dentibus et in sequentibus occurrit: “δομένη. Quare 
recipienda est lectio codicis Ár,: iv 79ou vr, quam et- 
iam Valla in libro suo reperisse videtur. . Nam vertit: 
gui y en Idomenem essent —. τς : 
p. 114. Οἵπερ καὶ usraytarsoun παρᾳ δαλυνϑιοκ 
καὶ ᾿4γραίους. Verba illa: καὶ ᾿“1χραίους. sunt superflua, 
quia modo adfuerant in loco illo: τοῖς αἷς XoAvvOqor καὶ 
᾿“γραίαυς καταφυγοῦσε. Salynthius enim Agraeorum rex 
érat, sicut cap. 111 adfrmatur.  lgnorant etiam haec 
verDa : "xa? ᾿χγραίους. Valla et codices Vindob. Gr. Cl. Cass, 
Dan. Aug. et quinque Parisa. 
- Las. IV, cap. 1. Ζοὺς «Αοκροὺς ὠμύνεσϑας ἡ μᾶλ- 
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Ao» καὶ e Colon. post: ἀμύνεσθαι, in. comma 
mutari debet, εἰ elegantior verborum series :: ἡ καὶ μᾶλ- 
λον — quatuordecim codicum «auctoritate est praeferen. 
da. Valla etiam ita legisse videtur. Nam vertit: due 
etiam magis il ing ruebaná. 

Cap. 5. Ὁ μὲν υρυμέδων καὶ ὁ ἘΠ ΝΝ ἐν ἠπείγοντο 


ἐς τὴν Κέρκυραν. ó δὲ. Δημοσθένης ἐς τὴν TIvàor ^ . De- 


cem codices, omissa vocula: d, apte legunt: χὰ 090-4 
«Aj. Tum enim bené cohaeret: d μὲν Εὐρυμέδων --ὃ 
δὲ Δημοσθένης ---. 1n verbis: ἐπὶ τούτῳ γὰρ ξυνεκπλεῦσαφ᾽ 

—- ἐπὶ decem aliis codd. Vindohoneneis legit: γὰρ Evv- 
ἐκ εὐ —. Quod praefero, quia aptius ipse Thu- 


 €eydides lectoribus in memoriam 'reuocat modo cap. 2, 


allata, quam Demosthenes haec refert- classis ducibus, 
quibus tunc illud Demosthenis consilium non ignotum 
yai ud Scu Unus Paris. legit: ξυνέπλευσαν, unde tan. 
]sa lectio: SvveynAeDoos est formata. | 

Cap. 4. Mégoio. αὐτοῖς τοῖς στρατιώξεωυς σχολάζουσιν 
ΡΣ ἐπέπεσε περὶ στάσιν ἐκτευχίσαν τὸ χωρίον. Ἰηυά: μέ- 
χθὲς mutandum est in: μέχρι αὐτοῖς —. Nam ita les 
gunt codd. Cass. Mosqu, Gr, Aug. et duo Parise. Aliis 
locis quoque Thucydidés ita scripsit. Cónf. lib. II, c. 22 
et c. 46.. Eodem modo quoque lib. IV, cap. 16, in Wer- 
. bie: ἐσπεῖσϑαι δὲ αὐτὰς μέχρις οὗ ἐπανέλχϑωσι, totidem CcO- 
dicüm auctoritate legendum, est: μέχρε οὗ —. Eadem 
lectio: μέχρυ οὗ — etiam recipienda est lib. VIE, cap. 85, 
ecto codicum conseneu. Lib. VIII, cap. 42. eandem lectio- 
nem: μέγρε oU tre$ codices et -haud dubie etiam plures 
codd, defendunt, Nam in Gailii editione plane nulla le- 
etionis varietas, quod certe mirum est, adnotatur, Lib, 
VIH, c. 58. saltem tres codd. scribunt: μέχρι ἂν --- , Lib; 
VIII, c. 68. quinque codd. legunt: uéxor ἐμοῦ — . Simia 
lia adnotaui. ad Jib IV, c. 46. — Pro illo: ἐπέπεσε Octo 
codd, exhibent: ἐσέπεσε. Quamquam plurium codicum 


|. €onsensum adhuc requiro, ut haec lectio: ἐσέπεσε admit- 


tatur: tamen negari. non potest, hocverbum, sicut illud: 
eiecoysodo,, cum. datiuo coniungi posse, Verba: wig? 
στάσιν explico de loeo, ubi tunc castra posuerant Athe- 
niehses , quem tandem stationis suae locum Demosthe: 
nis suasu 1A circuitu munire coeperant. 

Y Cap. 6. ᾿Βοπάνιζον τροφῆς τοῖς πολλοῖς χειμῶν τὲ ἐπι’ 


γενόμενος --α ἐπίοζε τὸ στράτευμα. asticula: : zs nibil ha. 


- e ͵ Ld 





AD THUCYIDID.. LB; IV. 87 


bet, Quo referetur. Forte Thucydides ángea scripsetat : 
ionowov τὲ τροφῆς —. Códex Mosqu. falsa lectione: 
ἐσπανίέζοντο τροφῆς — hanc coniecturam confirmare vide- 
tur. Eodem modo 11}. V, cap. 45, pro vera lectione: 
ἐσήκῳυόν τε καὶ. ὅτορμου ἢ jgu» -— in. cod, HIA male legi- 
tur: idu M καὶ Ou —. — 
Cap. 8 «1 Eylyvero ἢ ἔφοδος, ἄρτι ridus ἀφ᾽ ἀτέ-. 
ας δερατεὰς:. Aemilii Porti. coniectura, ut legatur; eg 
ἑτέρας στρατείὰς —, haud dubie est verissima, cum, 
saepissime haeo duo vocabula a librariis permutentur, 
Forte etiam Valla ita legit, ^ Nam vertebat: modo l'eUer-., 
sos ex alia ex editione. — — In verbis: τῇ μὲν δυεῖς veoiv, 
διάπλουν; κατὰ τὸ τείχρσμα — cum Vindob. adhuc octo 


| codices legunt: δυοῖν νεοῖν διάπλουν. --τ, quae scribendi 


ratio magis consueta Thucydidi est praeferenda, Conf. 
dicta ad ib. I, ὁ. 20. lib. IV, c. 2 20 et f. 4 44. — In ver- 
bis: τοὺς μὲν οὖν ἔσπληυς ταῖς κᾳυσὶν ἀντιπρώρους βύξην. 
κλήσειν ἔμελλον — iam Dukerus. magis veram suasit le-, 
ctionem ; ταῖς ναυσὶν ἀντεπρωροῦὺς uu quae in nouem, 
codicibus reperitur "er etiam Vallae nota fuit, quia, 


"vertebot: nauibus confertim foras spectantibus - —. Ve- 


risimilis Koenii coniectura in notis ad Gregorium de dia- 
lectis, p. 42, ut pro: χλήσεεν h, 1. legatur: χλείσειν, 
auctoritate quatuor codd. Pariss. confirmatur, — In ver- 
bis: ὁπλίτας διεβίβασαν εἰς αὐτὴν — quatuordecim ὀοδά, 
yecte exhibent consuetam Thucydidis scripturam; 6óee- 
βίβασαν ἐς αὐτὴν —. Conf dicta ad lib. I, c. 3, et lib. 
IV, c. 126. 'Quare etiam infra cap. 12, nonnullorum 
codicum consensu legendum eat: ἧς (non: εἰς) τὴν ϑα- 
λασσαν — et: ἐς (noii: eg) τὴν ἑαυτῶν — et c. 100. Pr 

illo: εἷς τὸ νεωτερίζεον -— etiam sex códd. exhibent: ἑ ς 
τὸ νεωτερίζειν. — In verbis statim sequentibus: : καὶ περὶ 
τὴν ἤπειρον ἄλλους ἕταξαν — sequor undecim codicum 
lectionem: aai παρ οὶ τὴν ἤπειρον — ad litus terlae con- 
tinentis milites collocarunt, ne facile in terram Athe- 
Tmieuses escenderent. — In verbis. deniquer oi διέβησαν 
μὲν καὶ ἄλλος πρότερον κατὰ διαδοχὴν. -- nonferendam esse 
censeo lectionem: πρύτϑρον. Puto "TFhucydidem δοτὶ- 


᾿ péisse: καὶ ἄλλοι προτέρων, diuersi e prioribus. Nam 


aperte indicat Thucydides, vario temporie interuallo mili- 
tes diuersas adisse insulam, ut eam custodirent, rio- 
ribus, gui anjea vigilias egerant , inde reuersis. παῖς 
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in sequentibus.adiecit, nltimos, qui ibitandem diutiu& 


remgnsetint, quadringentorum et viginti militum ae; ^ 


quaése numerum, ; 

Cap: 9. "Onsirol ts τῶν δῇεσσηνίων τούτων ὡς τεσόα- 
φάκοντα ἔγένθνεο —. 'Aptior erit lectio huiws lóci: ónic 
ται δὲ àv Μεσσηνίων ---; quamquam codicum deest-au- 
etoritae. Jis 

τς Cap:16. "ηδεὶς ὑμῶν — βουλέσϑω δοκεῖν εἶναι ἐκλοτ 
γιξύμενος ' &ráv τὸ περιεστὼς ἡμᾶς δεινὸν, μᾶλλον " ἢ ἀπερε-: 
ὀκέντως εὔελπις ἅμοσε χωρῆσαν τοῖς ἐναντίοις —.  Lectia 
"difficilior ideoque etiam verislmilior plurimorum codi. 
cum est: μᾶλλον δ᾽ ἀπερισκέπτως —, Aliilegunt: u&1- 
Ao» ἀπερισκέπτως —. 1n ómnibus his saltem particula: 7 
deest. Etiam Scholiàstes eine illa particula: ἢ explicat 
hunc locum: ἀλλα roig ἐναντίοες θαρσαλέως ἀντιταττέσϑω 
—., Praeterea non ποθ ξεῦθα est nouem codicum lectio α 
ὁμόσε χωρήσας —. Tunc illud participium apte con- 
venit cum reliquis huius loci participiis: ἐκλογιξζόμενος 
«-- περιγενόμενος --ο, quae omnia ex illo: βουνλέσθω δοκεῖν 


v(&—. pendent. — In verbis: τοῦ τὲ γὰρ χωρίου τὸ δυς-- ᾿ 


ἕμβατον ἡμέτερον ναμέζω, ὃ μενόντων ἡμῶν ξύμμαχον yl- - 


γνέταν — omnes fere codices omittunt: ὃ ante: μενόντων, 
ae ormiesio etiam locum hábere potest, ei post: νομέξζω 


colon ponitur. Nam illud: ἡμέτερον iam sequentibus vet- 


bis: ξύμμαχαν et: eUnogav explicatur. 

Cap. 12. 'Ep τοῦτό tt περιέστη ἃ τύχῃ, ὥστε ᾿.4ἢη- 
ψαίους “-- ἀμύνεσθαι ---. Sequor lectionem trium codd, 
Pariss,: ἔς rovro τότε περιέφτῃ 5j suyo] τον, quae huic loco 
est aptissima: Jta mudafa est tunc temporis. fortuna. 
Qua lectione admissa illud otiosum : ze perit. Etiam in 


sequentibus, ubi uberins haec explicat, legimus: ἐν τῷ 


*g0T6 πὶ - 
. Cap. 14, Ὅτι πὲρ αὐτῶν oi ἀνδρὸς ἰπελαμβάνοντο ἐκ 
τῇ νήσῳ. —. Dlud: seo non ἃ Thucydide scriptum esse 
- videtur, b ic cupide amplector duorum codd, Dan, 
et Mosqu. lectionem: ὅτε πφρ᾽ αὐτῶν ol dvépég “-- virg 
ab iis in. insulam, missi nunc intercipiebantur classe 
"dtheniensium. — Ὧν verhis eequentibusi: ὠνθεῖλκον, ἀμ- 
τελαμβανήμεψοι τῶν νεῶν --- cur Vindob, adhuc sexdecim 
libri legere labenti ἐπιλαμβανόμεπκος τῶν νεῶν —, 
quod iam, ut Kistemakerus doctissimus adnotayit , pro« 
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pter sonum ingratum in verborum: ἀνϑεῖλκόν ἀντίδαμβας 
vOpevos —. coniunctione est praeferendum, | , 
-  Cap.15. Ζὰ τέλη. — βουλεύειν πρὸς τὸ χρῆμα ὁρῶν- 
cuc, ὅ, τε ὧν δοκῆ.  Conmoedo quidem, "apte explicari 
posse illud: πρὸς τὸ χρῆμα ---, eed codicum auctoritas 


adversatur, Quare. .cum Vallae libro,. Vindob. et alii$ - 


praeterea qmindecim codd, legendwm est:: βουλεύειν πὰ» 

ἀχρῆμα ὁρῶντας ——. Huic loco simillima et ad con- 
| bresendem codd. Jectonem eptissima est descriptio, quam 
Thocydides supra lib.. I, «c. 158. de Themistocle pruden. 
tia plenissimo .protulit: τῶν δὲ παραχρῆμα δι᾿ ἐλαχίστης 


βνυλῆς πράτιστος γνώμων —. In vérbis sequentibus: κον-" 


δυνευεὸν οὐκ ἐβούλοντο ὑπὸ λιμοῦ τὰ παϑεῖν αὐτοὺς, ἢ ὑπὸ 
πλήϑους βιασθέντας ἢ κρωτηθέντας — plurimorum quoque 
codicum consensus lectionem commendat aptiorem: oux 
ἐβούλοντο ἢ ὑπὸ λεμοῦ co παϑεῖν αὐτοὺς ἡ ὑπὸ πλήϑους β ἐα. 
σϑέντας κρατηϑῆναι. Nam quatuordecim codices 
articBlam: q ante verba: ὑπὸ λεμοῦ adiiciunt. Lectio- 
nem; fiueOzrsec sooatrOsrve, cum. Vindob. adhuc trede- 
cim codices exhibent, | Tres vero, qe inepte legunt: 
βιασθέντας ἃ κρατηϑῆναν ----, ad eande 
quatuordecim codieum lectionem conferunt, In lectione 
recepta inprimis etiam argutiae, quae in distinctione 
verborum ; βιασθέντας ἢ πρατηϑέντας laterent, me offen- 
Cap. 16. Ὅ, τι δ᾽ ὧν τούτων παραβαίνωσιν ἑκάτερον 
snl ἀτοοῦν. --- .. Praefero cum Abteschio lectionem quin. 
que codicum ; ὅτε δ᾽ ἄν rovro» —. Nam non solum: 
vore "sequitur, sed ingrata est etiam repétitio: ὅ, τὸ — 
μαὶ ὁτιοῦν —.-. 507 URNA ΞΩ͂Σ 
Cap.i9. JT«güv τὸ αὐτὸ δρᾶσαι πρὸρ τὸ ἐπιεικὲς, καὶ 
βἐρέτῇ αὐτὸς νικήσας “παρὸ ἃ προσεϑέχετο, μέτρίως ξυναλλα-. 
γῇ. 'Difficilior sod: propterea etiam magis vera lectio: 
καὶ ἀρετῇ αὐτὸ νρκήσας — a codicibus Vindob. Cass. Cl. 
Dan. Aug. Mosqu. et tribus Pariss. adfertur, Alii quatuor 
todices, quí legunt: .evroy ψυκήσας —-, ad eandem lectio- 
p5em: αὐτὰ confminandam conferunt, Sensuni huius lo. 
ci Scholiastes optime expressit, qui etidm illud: αὐτὸ, in 
suo codice legit. | Quando licuerit idem facere (ut ini- 
uae pacis conditiones scribantur) Jemitatis loco (πρὸρ 
h. 1.. comparationem lenitatis cum saeuitia inuoluit) αγιῖ- 


qu megnitudine adeo (xoi ἀρετῇ 5 hoc ( hanc saeuitiam 
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in pace ignominiosà. conspicuam) superatk:et. contro quam 
tumnuerat et exspectauerat hostis (statim in sequentibus 
diserte adiectum est: ὃ ἐναντίος) moderatis condisioni- 
bus cum eo reconciliatur. — In verbis ultimis: πεφύκ 
«udi τὲ τοῖς μὲν ἑχουδσέως ἐνδοῦσον ἀνθησσᾶσθαι. — 8 Thu. 


cydide scriptum fnisse censeo: πεῳύκασί y& roig μὲν ἑκου" 


σίως -; solent. ealiem homines, natura duce, vioissim, 
cedere sponte, remittentibus. 


Cap. 20. ᾿Ανάγκη αἴδιον ὑμῖν. ἔχϑραν πρὸφ τῇ κοινῆ 


καὶ idiov ἔχειν, ἡμᾶς δὲ στερηϑῆναν ; ὧν νῦν προκαλούμεθα: 
WNon opus est in his Fr. Porti coniectura, ut sine libro- 
yum canesensu pro: ὑμῖμ᾽ legamus: zuiv. Nam aperte 
suppleri potest ἡμᾶς ex antecedentibus ad verba: ἔγϑῥαν 
ἔχεν et illud: ὑμῖν est datiuus incommodi notam inuol- 
vens. Sed. ra illo: ἡμᾶρ δὲ στερηϑῆναι necessario legi 
debet: ὑμῶὰς δὲ στερηϑῆναι. — — Nam intelligit orator 
amicitiam Lacedaemoniorum, eicut ipse in sequentibus 
explicat: A Aoxedocuovloug ἔξεστεν ὑμῖν φίλουρ γενέσθαε : ge 
βαίως, αὐτῶν ve προκαλεσαμένων. Illa 1gitur priuatum iri 
Athenienses ,. si nunc pacem inire nollent. Lectionem: 
ὑμᾶς etiam codices Vallae, Ar. C. Bar, Cl. Gr. Aug. Cass. 
Ald. Flor. Bas. et septem Parisa. confirmant. — jn ver- 
bis: "0A pO utu yag ἀσαφῶς ἁποτέρων ἀρξαντων — duo- 
decim codicum aptior lectio: πολεμοῦνταε μι à v. γὰρ — est 
recipienda. Nam sequitur: χαταλύσεως δὲ γενομένης — 
Etiam Schaliastes hanc duodecim codicum lectionem 


protulit. — In verbis: χαρισαμένοιφ τε μᾶλλον ἡ βιασαμέ- 


$0; — non possum cum Leuesquio Lacedaemonios in- 
telligere, qui modo indicati sunt in verbis pore 
αὐτῶν τὲ προκαλεσαμένων — , Sed refero illos datiuos ad 
gntecedens: ὑμῖν et explico de Atheniensibuss qni non 
vi facta et plane deuictis Lacedaemoniis, sed propter be- 


niuolum 'erga illos Hund Gum Spartanis pacem inire 


deberent. 
, Cap. 21. Ζέξεσϑαί τε ἀσμένως μαὶ τοὺς ἄνδρας ἀπο- 
δώσειν —. Omnium fere codicum auctoritate legendum 


est mutato ordine: ἀσμένως δεξεσϑαί τὲ καὶ —. Δὰ ver- 
bum; δεομένων --- in illis: δεομένων vi μάλλον σπονδῶν ---- 
male suppleuit Scholiastes : τῶν “ακεδῳιμονίων, cum 

potius supplere debuisset : τῶν oper Fonieratur 
f ariniodi n: I, c. 114 et c. 125. pro 


Cap. 25. Tigionowvéo v δὲ ἐγ τῇ ym στρατοπες ᾿ 


- 
B 


- 
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δεόμεναι --. Decem codd: postalant, ut edatur:' f? v», 
, χῆ- ἀσεείρῳ —, quod apte cum sequenti - καὶ προόῥολεὶ 
ποιούμενον -- potest coniungi, -:. p 5 de 08 Rh n 
ap. 24. Τοῖς dOnvolos τῇ οὐκ tad égogyej» xai 
τοῦ πορϑμοῦ κρατεῖν. — . Quatuor codd. Reg. Cass, Ga, 
Aug. aptius legunt; gux-&v εἶναι ἐφορμεῖμ «-, διορᾷ et 
jam Abreschius, Heilmapnnus et Leuesquius, legere iua 
serunt, Gajlius tamen in sua editione elegantissima nog 
indicauit, ita in codice regio legi. πα In verbis: zo. ᾿ς 
- γιον ἤλπεζον —— adipe χειρώπεσϑας — sequor nauem co: 
dicum aucigritatem, qui legunt: ῥαδίως 640.0 oqpoOons, 
Nam constat, post verba opinandi saepe pro futuris ponj 
aoristos, lta in epist. ad Rom, c, XV, 24: ἐλπίζω yag — 
$sagqo0a, ὑμᾶς. Alia exempla suppeditabunt infra cap, 
52 et c. 120. Canf. etiam notam ad ]ib. VII,. c. 21. “τῷ 
In verbis: «gi ἔστον ἡ Χαρυβόις κληϑεῖσᾳ τοῦτο, ᾧ ᾿Οδυσι 
σεὺς λέγεταν διαπλεῦσαν — non video, quo illud: τοῦτα 
referatur, cum antea πορϑμὸς ponatur. Puto igitur Thuc 
cydidem écripsisse: ἔστον ἡ Χαρυβδὶς κληϑεῖσα .ypv wp, 
Ὁ Ὀδυσσεὺς — atque illud: rovro ad: πορϑμὸς refero; 
' Habet illud fretum quoque Charybdim ita dictam, qua 
arte Ulysses nauibus tratecisse dicituy. —; Ád,uluma - 
denique verba: ἐοπίπτανσα ι do4o09o ἔς αὐτῇ — suppleo 
ex antecedentibus: τὸ πέλαγος. Nam antecesserat ; ἐκ μὲτ 
7 ov. πελαγὼν, TOU τὲ Τυρσηνρποῦ, καὶ v9U Σικελικοῦ. .. 
. Cap. 23. ᾿.«ΑἽπέπλευσαν --- ἐς τα οἰκεῖα στρατῴπεδᾳ Ov 
ge, ἐν τῇ Ἡεσσήνῃ καὶ ἐν τῷ “Ῥηγίῳ φμέαν ναῦν ἀπολέδαντερ 
—. Ηοο]οοο mutanda est verborum interpunatia, $164 
ut iam egregie Kistemaherus celeberrimna adnotaguit, 
Nam comma «vost: τοτὲ subiatum ante: μέαν γαῦν ponj 
debet. — — [nverbis: uere δὲ τοῦτο oi μὲν “Ιοκροὶ ἀπῆλθον 
ἐκ τῆς τῶν Poyvqv — eijcienda est vocula: rà», unde- 
cim librorum auctoritate, Quatnor autem Parise: nralé 
legunt: ἐκ σῶν Peylvoy —.. In verbist tdv Zvgoxoyoiov 
ἐμβάντων dg τὰρ ναῦς — Vindob. cumr aliis decem ἐρᾷ, 
legere iubet: ἐσβάντων ἐς τὰς ναῦς —.  Nem'utfaque 
dicendi ratione: ἐμβῆνας et: JoBzves Thucydides uritut 
et librarii particulas; ἐς et: ἐμ — in verbis compositis 
saepenumero permutarunt, ut Wassius δὰ li. ]. docuit; X . 
Eodem modo inm verbis: oi μὲν ᾿““ϑηναῖοι xdce τὸν, Aic 
ταῖς ναυσὶν REHQOVEO — dicendi ratiene:etianr in'Thücy- 
dide obuia legendum, censce: ταῖρ ναυσὶν ἐπε σὺ «Ὁ, 


΄ 


* 
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]tà enim cuts Soholiastae libro, et Vindob. adbue quatüore 
flecim codices. scripserunt atque. etiam Gottleberus.in- 
nota ad lib. I, cap. 6i. hanc lectionem defendit, 


, Cap.2*. «Πάντων τε ἐφοβοῦντο μάλιστα τοὺς “΄ακε--: 
δαιμονίους -—. Singularem vim h. 1, obtinet septem co- 
dicum lectio; πάντων δὲ ἐφοβοῦντο μάλιστα —, quare: 
jHa-non est negligenda. — In verbis; 59601 κατάσκοπος 
αὐτὸς μετὰ Θεογένυυς ὑπὸ ᾿41ϑηναίων — non negligénda 
eSt-septem codicum lectio! μετ Θεαγένους —. Nam 
longe saepius nomen T'heagenis inter Athenienses occur- 
yit. Quare etiam h. l. admitti debet, sicutMib. I, c. 24 
&€c, :9. Quamquam enim in utroque capite eiusdem 
viri mentio iniicitür, tamen c, 19. quinque codd, Pariss, 
etiam male exhibent: ϑεοχένης. Ex quibus locis eimul, 
permutata fuisse ab imperitis fibrasils haec duo nomina: 
Θευγένης et: Θεογένης, adparet, — — In verbis: ὅτ 
ἀναγκασθήσεται ἢ ravra λέγειν, οἷς ARMES ἢ ταναντία 
einov, ψευδὴς φανήσεσθαι --τ verisimile mihl esse vide- - 
tut, Thucydidem scripsisse : ψευδὴς qua vyoevos. Nam 


on facile baec dü0: ἀναγκασϑήσεταν φανήσεσθαι con- 


funxieset, ' τ ΠΤ 

" Cap.28, Ταῦτα δὲ ἔχων, ἔφη, πρὸς τοὺς ἐν ἸΠύλῳ 
στρατιώτας —.  Quatuordecim libri lectionem magis ve- 
ram: ἔφη, πρὸς τοῖς ἐν Πύλῳ “σερατιωταις. praeter illos 
milites, qui ad. Pylum essent, proferunt, quam etiam 
interpretes comprobant, — Ita etiam in verbie: δυεῖν 
ἀἰγαϑοῖν τοῦ ἕτερου τϑυξεσϑαιν — necessario recipienda est 
lectio Thucydidi satis consueta: dvo? v. ayadoiv —, quam 
cum Vindób. et quinque Pariss, etiam reliqui codices 
quam plurimi. exhibent. 


Cap. 39. Τῶν ve iv Πύλῳ στρατηγῶν ἕνα προσελῦμε.-.- 
«og —. Particulam: τὲ duo codices C. εἰ Dan. ignorant. 
Nemo certe illam. h, 1. desiderabit, aut particula: ye, 


' centies. a librariis cum illa: ze permutata, h. l. longe 


aptius adhiberetur, — In verbis: ῥώμην καὶ sj γῆσος éu-^ 
πρησϑεῖσα παρεῖχε — nouem codices exhibent: ZumQy- 
σϑθεῖσα παρ ἐσ ye robur addidera£ — quod ad h. 1]. 
bene quadtat. Quamquam inter illos nouem codd. etiam 
est regius, tamen eius mentio non a Gailio est iniecta. 
— [n verbis :!ugeitroug ἐνόμιζε τῶν πλεόνων ἀπείρων᾽ Aav- 


9» 


δάνερν. τὲ ἂν τὸ ἑαυτῶν expesomsüoy ,- πολυ ὄν «— particula: 
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ee εἶ habet, ad qued referatur. Forte Thucydides 


scripserat: χρεέτξους v ἐνόμιζε — . 

Cap. 50. Keridu* πλείους ὄντας, ὑπονοῶν πρότερον, 
ἐλάσσοσι τὸν σῖτον αὐτοῦ ἐσπέμπειν, τότε ὡς ἐπ᾽ ἀξιόχρεων 
. τοὺς ᾿.“ϑηναέίους μᾶλλον σπουδὴν ποεεῖσϑαι —. Varia ine 
terpretandi et emendandi ratio, quam h. 1. interpretes 
protulerunt, jam indicare videtur, quoddam scripturae 
vitium eubesse. Mea quidem sententia particula: ve ane 
te: ὡς ἐπ᾿ ἀξιόχρεων — excidit, quod propter ultimam 

articulae: ore syllabam facile fieri potuit.  Tuno 

ene inter se cohaerent: τοὺς re zfaxeQusuovíovg — rore 
τε ὡς £m ἀξιόχρεων — τήν τὲ νῆσον —. lllud: σπουδὴν 
στοεεῖσϑαν propter orationem contextam explico: di 
gentiam adhibere debere, lam sensus erit: Cum ite οἵ" 
deret, Lacedaemonios esse numero plures (suspicatus 
enim prius erat, cibum eo longe minoribus numero mit- 
11,) et iam Jthenienses maierem contra hostes minime 
. eontemnendos diligentiam adhibere debere; in insulam 


vero facilius escendi possét ad eam. inué&dendam ad- . 


paratus fecit etc. ; 
Cap. 51. Ov προσδεξαμένων δὲ αὐτῶν, μέων μὲν ἡμέ- 
pav ἐπέσχον —. Non δε πἰῤεμ πα est exquisitior nouem 
codicum scriptura t ov προσδεξαμένων δὲ, α ὗ μίαν μὲν ἡμέ 
pa» — vicissim uno quidem die morabantur. — In ver- 
bis: τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ ἀνήγαγον μὲν — puto. quidem , .de- 
fendi posse illud: ἀνήγαγυν. Cum vero duodecim codi- 
cum auctoritas lectionem magis consuetam: σῇ ὁ voare- 


φαίΐᾳς ἀνηγάγοντο μὲν — tueatur, hanc cum Dukero 


et Kistemakero recipíendam eese censeo. — [ἡ verbis: 


ἔκ τὲ τοῦ πέλαγους καὶ πρὸ τοῦ λιμένορ — cum Dukero quo- 
que et Kisteniakero aptiorem praefero octo codicum }6- 
ctionem: καὶ πρὸς τοῦ λιμένος — & portis inde — quod 
adcurate respondet illi: ἔχ τε τοῦ πέλαγους —. ln verbis: 


μέρος δὲ τι ov πολὺ αὐτοῦ ἔσγατον ἐφύλασσε — neque ad 


vocabulum: αὐτοῦ supplendum censeo: "Extzodov — ne- 
que cum Bauero legendum esse: αὐτὸ — . Sed suppleo: 
τύπου, fbi, sicut in verbis capitis anteced. * τὸν σῖτον av- 
foU ἐσπέμπευν — et cum quindecim codicibus lego: αὐ-' 
TOU TO ἔσχατον ἐφύλασσε. —. Denique in verbis : εἰ κα-- 
ταλαμβάνοι «v«yogro« βεβαιοτέρα — ctiam cum Dukero 
aliisque defendo codicum Vindob. Cl. C. As. Cass. Mosqu. 
Aug. trium Pariss. et Vallae lectionem maxime conue- 
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nientem: ἄἀναχωρησις βεαοτέρα —. Unus Paris. "indie 


cat falsa lectione: βιβαιοτέρα, unde vulgatae lectionie 
grigo ait repetenda, | 


νον Cap. 33. Ζεοαφϑείρουσιν, ἔν rt ταῖς εὐναῖς, ἔτι ἄνα" | 


λαμβάνοντας τὼ ὅπλα. καὶ λαϑόντες τὴν ἀπόβασιν —. Va- 
ria interpretandi et emendandi ratio, quam de. hoc loco 
excogitarunt interpretes, inprimis ex interpunctione per 
turbata-originem traxisse videtur, Equidem tollendum 
censeo punctum poet: ὕπλαι ut particulaei re et? xaé 
cohaereant, et verto: iferftciunt adhuc in cubili pro- 
strates, cum arma sua arriperent, quia ipsos etiam 


latuerat i/la. Atheniensium in terram, escensio. — 1n - 


verbis: ἅμα δὲ ἕῳ γιγνομένη) καὶ ὁ ἄλλος στρατὸς ἀπέβαι-- 
90V — evite: --- .non verieimile est, aurora orta demum 
ilos milites in terram e nauibus escendisse, quia tunc 
facilius ab hoste animaduerti eorum aduentus et impediri 
potuisset Quare amplector quatuordecim codicum le- 
ctionem: à ἄλλυς στρατὸς ἐπέβαινον -- πάντες, ex re^ 
. líquo exeroitu omnes impetum fecerunt, Eandem lectio- 
nem. quoque Vindob. et Vallae liber tuentur. Nam Valla 
verütt religuus exeroütus superuenit. — — In verbis: 
éxog ὅτο πλείστη. «πορία ἢ τοῖς πολεμίοις, πανταχόϑεν κε-. 
κυχλωμένοις, καὶ μὴ ἔχωσε, πρὸς ὅ, το ἀντεταξωνταύ — etiam 
undecim libri legunt: πανταχύϑεν κεκωλυμένθες —. 


Quo vocabulo etiam alibi Thucydides utitur, neque ve- - 


rum est, undique cinctos fuisse hostes ab Atheniensi— 


bus,, $ed. tantum in pugna ineunda impeditos, quia eta - 


fronte. et a tergo et a latere iis instabant Athenienses. 
$equor. igitur tot. codicum meliorum. consensum. Ita 
capite eequenti. 35. de hostibus dicitur: ἑκατέρωϑεν βαλ- 
λοντες εἶργον —.. Sed etiam nostro loco Thucydides illud: 
sexo Auusvotg Statim verbis adiectis: καὶ μὴ ἔχουσι, πρὸς. 
Qd, τὸ avreéraiovtos — explicat. Reiicio enim vulgatam: 
μὴ €yo0$.—- quinque codicum Páries. Mosqu. Vindob. et, 
haud dubie etiam aliorum librorum auctoritate, qui ex-- 
hibent: μὴ ἔχουσι — . .Qua lectione recepta ingratus eub-., 
iunctiuorum eoncureus in h.], apte euitatur. — — Quid 
denique in verbis: xai oí ἀπορώτατοι τοξεύμασε καὶ ἀκον», 


τίοις καὶ λίϑοις καὶ σφενδόναις, ἐκ πολλοῦ ἔχοντες ἀλκὴν —. 


᾿ δὲ] velit. vocabulum: «mogosaro;, Dukerus ingenue 
fatetur, se ignorare, Non.negari potest, nimjs artifi- 


. ciosas e86e Scholiastae aliorumque doctorum interpreta-. 


- 
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Wones de hoc loco prelatas. Mihi quidem emendatione 
huius vocabuli a Thucydide hàud dubie h. l; non prolati 
opus jesse. videtur. Valde igitur mihi arrisit coniectura, 
ἃ me excogitata, ut legatur: χαὶ οἱ πού δωτατοὺ τοξεύμασν 
— et longissime remeott ex magao, quo tela iaculaben- 
iur, interuallo graue.tis robur guldebant,: Saltem 
mihi persuasum 'est, eiusmodi lectfonem esse orationi. 
contextae in nostro loco quam maxime adcommodatam.. 

Gap. 35. ^H» μάλιστα αὐτοῖς προσϑέοντες προσκέοιντο: 
—. Haud dubie, elegantior est octo eodicum scripturat. 
αὐτοῖς ἐπεϑέοντες προσκχέοιντο —, quae iam Ristema- 
kero doctissimo placuit. Ubique obuius est librariorum 
error, ut celeritate abrepti similia vocabulorum compo- 
sitorurü forment inita. — In verbis ultimis: οὐκ ἐδυ-. 
φαντο διώκειν, ὕπλα ἔχοντες .-- non negligenda est magis 
Attica séptem librorum lectio: ovx ἡδυναντο διώκειν —. 

Cap. 54. 4noxsxiguévo, μὲν τῇ ὄψει τοῦ προορᾷν —. 
Attendi debet actiptura probabilior duorum codd.: eo 
κεκλειμένθε, Sicub im capitis 55 verbist ξυγκλήσαν- 
τὰς ἐχώρησαν --- quatuor codices scripturam magis ve- 
ram: ξυγκλείσαντες .-- tuentur. Conf. dicta ad lib, 
IV, cap. ὃ. d Z ] t ] E 
“ὦ ΚΟ ἄρ. 55.  JToÀlo ἔτε πλέον βοῇ τεϑαρδηκότες οἱ walet 
ἔσπέκευντο —. Vindob. et sex Paries. cum aliis decem li- 
bris lectionem longe aptiorem suadent :: πολλῷ £r w Avove 
βοῇ —. Etiam Valla ita legit, quía vertebat: Jéuiter 
armati longe" maiore clamore et uudacia instare, — 

Cap. 56. Χατοὶ τὸ ael παρῆκον τοῦ κρημνώδους τῆς 
μήσου “σιροσβαένων —.. Quamquam concedo, sicut docte. 
ad h.l Dwukerus explicauit, vocabulum: παρήκεον inpri-! 
mis adhiberi de locie, quae aliquo extenduntur et per-: 
tingunt: tamen cum Gottlebero praefero lectionem decem. 
codieum, quibuscum. etiam Vindob. et Scholiastes con- 
sentiunt, ut legatur: τὸ ἀεὶ παρεῖκον τοῦ κρημνώδους. 
—.. Sensus huius vocahuli est aptissimus huic lóco, si 
interpretadonem Scholiastae sequimur: τὸ ἐνδιδοῦν. καὶ 
ἀνάβασιν πὰάρέχον. Δὰ hoc vocabulum etiam melius qua- 
drat illud; a: ad loca, quag semper .incedenhibus ce- 
debant siue transitum permittebant, Maior emt diffi- . 
cnltas de interpretatione particulae: «e? hoc loco, ei le- 
Ctignem : megnxév. retinemus. | 

P. 57. ᾿Σκήρυξαν te, ei βουλοωτο vu ὕπλα παρα-- 


4 
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δοῦναι —.- Forte antea scriptum legebatur: ἐκηουξαν 
χε, εἰ βούλοιντο —. — ' ' 

Cap. 50. Χαλούντων ἐκ τῆς ἠποίρου κήρυκας καὶ γενοα 
μένης ἐπερωτήσεως δὲς ἢ τρὶς ὁ τελευταῖος .--- ἀπήγγειλεν —-. 
Codices Ar. Gr. Ald. Flor. Bas. et tres Pariss. legunt: γε 
μομένων ἐπ᾽ ἐρωκήσεως. Dan. habet: γενοριένων ἐπε-- 
βωτήσεως. Marg. s. C. Cl. Aug. et quinque Paries. 
scribunt: γενομένων ἐπερωτήσϑδων — .' Mosqu. exhibet: y4- 
vouéryoe ἐπερωτημάτων —. in tanto codicum dissensu 
sa]jtem adparet, omnes legere:. γεμομόνων pro illo: χένο-- 
μένης. Quod cum a librariis ineciis non bene cum sin-. 
gulari: ἐπερωτήσεως coniungi posset, propterea Correxe- 
ταῖς ἐπερωτήσεων. Sed longe praeferenda est, sicut iam 
Aem. Portus statuit, codicum) primo laudatorum lectio : 
γενομένων. ἐπ᾿ ἐρωτήσεως — vum zlii praecones bis terue 
de interrogatione aduentssent — . | en 

Cap. 59. Kei ἦν σῖτος ἐν τῇ νήσῳ καὶ ἀλλα βρώματα 
ἐγκατελείφθη —. : Vindob. cum tribus Pariss. et quatuo? 
alüs libris et haud dubie etiam cum Scholiesta legit: 
fenes ἐγκατελήφθη —. Stholastes enim simul 

aec verba adiecit: ὡς ἐγένετο δῆλαν ἐκ τῶν εὐρεϑέντων ov— 
riu» -—. Hanc igitur lectionem: ἐγκατελήφϑη praefero. 
cum Dukere, quia melius antecedentit καὶ ἦν oec — 
respondet, quod frumentum non tam relictum, quam 
adhuc adíuisee in iusula indicat. | 

Cap. 42: Eg ὃν Zfwpuje τοπάλδι ἐδρυϑέντες —. Le- 
gendum est undecim codd. auctoritate: ἐφ᾽ ὃν Δωριεῖς 
^—. Eandem lectionem etiam lib. I, c. 12 et.lib. VI, c. 
80. plurimernm codicum consensus défendit, — In ver-- 
bis: προπυϑύόμενοι δὲ Χαηρίνϑιοι ἐξ "doyovg — alio ordine 
quam plurimi codd, scribere iubent: Ασρένϑιοι ϑὲ προπνυ"» 
ϑόμεινον iE" “ργους —. 

Cap. 43. ΟΣ δὲ ὑπερχωρήσαντες πρὸς αἱμασίαν — 
ἐπήεσαν αὖθις ----, Ineptum funderet seneum illud: ὑπερ--’ 
χωρήσαντερ -—. "Tlredecim codices, Vindob. Cl. Gr. Cass. 
Aug. et octo Pariss. lectionem meliorem, etiam & Du- 
kero comprobatam: οἱ δὲ ὑποχωρήσαντες πρὸς — 
exhibent. Etiam Valla ità haud dubie legit. Nam ver- 
tebat: cwm; ad maceriam usque cessissent, — — In ver- 
bie: ἐν χερσὶν πάλιν ἦν ἢ μάχη — alium verborum ordi. 
nem: ἐν χερσὶν ἣν πᾷλιν ἡ μάχη tredecim: codices prae- 
scribunt... — ^ 9 0e 7. B 
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- Cap. 44, "Ἢ δὲ ἄλλη σεῤατιὰ τούτῳ τῷ τρόπῳ" ἐπεὶ 
ἐβιάδϑη —. Colon post: τρόπῳ haud dubie est ἐδη δες 
dum, ut'jiam Abreschius monuit, ut haec verba cum 
illis: ἐπεὶ ἐβιασϑὴ — cohaereant. —Verto ilud; τούτῳ 
τῷ τρόπῳ, i Ulo rerum statu , sicutadfuit lib. I, cap. 
6. in verbis: xoi ἐν τούτῳ τῷ τρόπῳ μάλλον ἤϑη ὄνγες —, 
In yerbis antecedentibus: οἱ πλεῖστοί τὲ ἀπέϑανον αὐτῶν 
— octo codd. ordine verborum magis coneueto legunt; 
oí nàÀctotol τὲ αὐτῶν ἀπέθανον. -—— In verbis: τους. τὲ αλ-- 
λοτρίους γεκροὺς ἐσκύλευον καὶ τοὺς ἑαυτῶν ἀνῃροῦντο — 

cum aliis octodecim libris etiam Vindob. omisit voca- 
bulum: ἀλλοτρίους. Quod licet Wassius adhuc defende- 
rt, tamen cum Abreschio eiiciendum censeo. Nam 1n. 
fra libro V, c. 74. eadem verba etiam sine illo addita- 
mento leguntur, — Denique in verbis: πλὴν ὄψεῖν, oUg 
ἐγκατέλιπον μὴ δυνάμενοι εὑρεῖν --- codicum plurimorum 
auctoritate, quibuscum et etiam Vindob. consenut, legen- 
dum est: πλὴν δυοῖν, οὖς ἐγκατέλιπον, ov δυνάμενοι éU- 
Qr» — sicut etiam linguae Graecae consuetudo postu- 
lat, Eodem modo cap. 47. emendari debet: δυοῖν στοί- 
ov» —, &icut ibi praeter multos codices etiam Scholiastes 


A. 


egit. Vid, dicta ad lib. I, c. 20. "E 


Cap. 46. Méyopio οὗ A401 vott iusso —. Septem 
codices, Aug. Cass. Gr. Mosqu. et tres Pariss. legunt: ἡ ἐ- 
10« οὗ —, quod more Thucydidis est praeferendum, Conf, 
dicta ad lib. IV, cap. &, Ita lib. IV, c. 41, in verbis: μέ- 
40s oU τὶ ξυμβῶσιν — sex codd. postulant léctionem: , 
μέχρι ob —. Etiam ita hb. V, c. 26, in verbis: μέ- 
qoc οὗ τὴν Te ἀρχὴν κατέπαυσαν — sex codd. veram le- 
ctionem: μ ἕ χρε οὗ τὴν — tuentur, et eodem capite in 
verbis: καὶ μέχρις οὗ ἐτελεύτησε — "Octo codices legunt: 
M £x 0o οὗ --. In verbis:: ὡς κατὰ εὔνοιαν δῆϑεν λέγειν — 
Vindob. cum sexdecim aliis libris exhibet: κατὰ εὔνοιαν 
δὴ λέγειν —. Quam leetionem non reticio, quia illud: 
δῆθεν iain in particula antecedenti : : LA est expressum. — 
In verbis denique: ὅτι κράτιστον αὐτοῖς εἴη ὡς TOXYLOTU ὅπο- 
deve, omnes offendere 'debet forma minus consueta 
verbi: ἀποδιδραναι.. Quare i eius loco recipienda est lectio 
duodécim codicum: : ὡς τάζοστα ἀποϑρᾶναι. ZEE 


, Cap. 48. ᾿ ᾿Σπειδὰν" ἡμέρα ἐγένετο — ' Octo, Pariss. 
Aug. et Vindob. vocabulum inagis consuetum: ἐπεοδὴ͵ 


M 
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ἡμέρα ἐγένετο — adferunt; quam veramlectionem etiam 


indicatiuus: ἐγένετο defendit. “ 
Cap. 49. Kal ἐκπέμψαντες Κορινϑίους αὐτοὶ "Axag- ^ 


, w&veg θέκήτορας ἀπὸ πάντων, ἔσχον τὸ χωρίον ——.  Magná 


est inter interpretes diesensio, utrum h. ]. plurimoruin 
codicum auctoritate legendum sit: o/xyropec;, an emen- 
demus: οἰκήτορες, sicut etiam quinque codices exhi-- 
bent. Licet negari non possit, verborum ordinem litt- 
guae Graecae legibus ita constitui posse ἢ. ]., ut voca- 
bulum: οἐκήτορας (h. l. pristinos incolas) ad: Χορινϑίους 
referatur: tamen illud: ἀπὸ πάντων melius connectitur 
cum lectione quinque codd.: οἰκήτορες, et alias, inpri- 
mis in vicinia istius vulgatae lectionis: οἐχηξορας, nof 
idoneum admitteret sensum, nec baberet quidquam, 
unde penderet. Iam sensus horum verborum erit: ips 
Zcarnanes tanquarn incolae ex ómnibus suae terrae lo. 
cis congregati (Bcholiastes: '4g' ἑκαστης πόλεως ;fxap- 
ψανίας ) tenuerunt hanc regionem. i 2 

' Cap. 51. Ποιησαάμενον μέντοι πρὸς «4ϑηναίους πίστεις 
καὶ βεβαιότητα, ix τῶν δυνατῶν, μηδὲν περὶ σφᾶς νεώτερον ᾿ 
βουλεύσειν: Q. m Chii iam foedere sanctissimo 
"dtheniensibus confirmauerqnt, se, quantum ih eorum - 
potestate ait positum, nulla.de rebus nouis consilia con- . 
tra, Athenienses esse agitaturos. Hanc Vallae interpre- 
tationem cum Dukero longe illi praefero, qua Chii di- 


cuntur ab Atheniensibus hanc pacti conditionem sibi ex- 


petiiese, ne quid in pristino suae ciuitatis statu innoua- 


'ent. Nam cum Chii noua munimenta. Atheniensium 


jussu demoliri cogerentur, non verisimile est, eos Athe- 
niensibus tales pacti conditiones scribere potuisse, aut 
tales ab Atheniensibus esse admissas, Praeterea illud: 
ἐκ τῶν δυνατῶν longe melius ad Chios quam ad Athe. 
nienses refertur. Nam in Atheniensium qnidem pote- 
etate erat positum, ut Chiis paxcerent, sed Chiis non 
tam facile erat, ut omne rerum nouarum studium inter 
singulos ciuium suorum excitatum opprimerent. Porro 
verba: νεώτερον βουλεύσειν aperte respondent anteceden- 
tibus: zi νεωτεριξῖν ; quare etiam simili sensu de rerum ἢ 
nouarum studio sunt SEPHOMIDAE cum, inprimis illud: 

ψεώτερον plerumque sensu malo adhibeatur, ut Thucyd. 
lib. I, c. 152.. Herodot. lib. V, c. 19, ideoque àd Athe- 
nienses rerum dominos'Sminus apte possit referri.. Deni- 
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ue verba: περὶ σφᾶς, si non ad Athenienses, ut equi- 
em adfirmo, sed ad Chios epectarent, ex Thucydidis 
consuetudine potius cum: avrovg essent coniuncta, ut 
legeretur: περὶ σφᾶς αὐτοὺς, sicut infra cap. 54 et alibi 
occurrit. ^— - 
^ Cap. 53. ᾿Απέδοσαν πάλιν, μηδὲν ἀδικήσαντες —: 
Octo codices legunt: οὐδὲν ἀδικήσαντες — , quod prae. 
fero, quia eo. magis: in uniuersum adfirmatur. — In 
vetbis: καὶ τῇ ἄλλῃ παρασκευὴ ῥᾳδίως ἀπ᾽ αὐτῆς Opuoptvos 
— quinque codd. Paries, Vindob. Cass. Gr. Aug. legunt: 
καὶ τῇ ἄλλῃ σκευῇ ῥρδίως —.  Phauorinue illud: σκευὴ 
explicat vocabulo: πανοπλία. Cuius significatus exem- * 
ps etiam in Thucydide occurrunt. [ta lib. III, c. 94, 
audatur: τὸ τῶν «Ἰἰτωλῶν ἔϑνος σχευῇ ψολῇ χρώμενον —. 
Aperte autem nostro loco vocabulum: ἄλλη ad naues re- 
fertur, quarum facile instruendarum modo mentionem 
iniecerat. Quare sub illo: σκευὴ h. ],'non soluní nauium 
armamenta, sed ipsa etiam militum iis impositorum ar- - 
ma intelligo, quibus facile Lesbum adgredi possent Les- 
biorum exules. Si illam igitur interpretationem eequi- 
mur, admitti potest haec nouem codicum lectio, — Et-- 
iam in verbis: κακώσειν καὶ τὰ ἐκ τῇ ἠπείρῳ «“ἰκωλικὰ no- 
λίσματα χειρώσεσθαε ---- recipiendam censeo lectionem: 
πολίσματα γεερώσασϑαι —, quam cüm Vindob. adhuc 
ecim hbri proferunt, Adlib. IV, c. 24, iam adno- 
taui, Graecos saepe tempora diuersa inter se copulare et 
aoristos inprimiein infinitiuo interdum quoque futurorum 
loco ponere, si verba opinandi praecesserint. Infinitiui 
huius loci pendent ex illo: ἦν avrov ) δεάνονα. ^— 

Cap. δά. Kai μάχης γιγνομένης ὀλίγον μέν vue χρόνον 
ὑπέστησαν —. Magis da ad lectionem: μόχης γένομ ἕ- 
ψης — Septem codd. Pariss, et Aug. adferunt. Haud 
dubie etiam Vallae liber et alii codd. ita legerunt. Valla 
enim ius Cornriissa pugna —. 

Cap. 55. Οἷς τὸ μὴ ἐπιχεερούμενον cilius; ἣν — 
est recipienda nouem codicum auctoritate magis consue- 
tà lectio: ἀεὶ ἐλλεπὲς ἦν. Ita etiam cp. sequéfiti in ver- 
bis: πρὸς τὴν ἐκείνων γνώμην αἰεὶ ἕστασαν — nonnullorum 
codicum et Scholiastae lectlónem : ἀεὶ ἕστασαν — prae- 
fero. Conf. dicta ab Lib. IIf, c. 94. — — In verbis: ξυμ- 
φορά vig αὐξοῖς περιτύχη, ola καὶ ἐν τῇ νήσῳ —  verissi- 
imam esse puto Gottleberi ida: e9mendatignem , ut 
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legatur: οἵα καὶ ἐν τῇ νήσῳ — , qum quoque duo codi- 
ces Reg. et Áug. confirmant, Sed Gailius etiam H. 1, ni- 
hil de lectionis varietate in illo codice Reg. adnotauit. 
Cap. 56. "Hgavvavzo περὶ Kogruva» xol ᾿“Ιφροδισίαν 
—. Septem codices:.legunt: περὶ Xorvorov», cuius 
verae lectionis vestigia etiam in Stephani libro de ur- 
bibus occurrunt. Unus Paris. scripsit: XAorrvgra». — 
. In verbis ultimis: πρὸς τὴν ἐκείνων γνώμην aiti ἕστασαν — 
non solum, uti iam adnotauimus, legendum est: aei, 
. sed duodecim quoque codd. exhibent: ἑστῶσ,ι. Cum iis 
alii consentiunt, qui mutato ordine scripserunt: ἐστᾶσεν 
ἀεὶ —, et inde'tandem vulgata lectio: ἔστασαν fluxit. 
Mihi quidem lectio: ἀεὶ ἑστᾶσο non solum propter pun 
morum codicum «onsensum praeferenda esse videtur, 
eed propterea etiam, quia Thucydidis aetati, qua haec 
narrauit, magis perfecti quam plusquamperfecti notio 
est adcommodata. Non enim dubitare licet, quin illis . 
adhuc temporibus, quibus haec ecripsit Thucydides, ma-: 
gis dediti fuerint Aeginetae Spartanorum ciuitati, 

. Cap. 57. Kai αὐτοῖς τῶν “ακεδαιμονίων φρουρὰ μία 
τῶν περὶ τὴν χώραν; ἥπερ καὶ ξυνεδεείχιζε, ξυνεξελϑεῖν μὲν 
ἐς τὸ τεῖχος οὐκ ἡϑέλησεν, δεομένων τῶν “Τἰγενητῶν, ἀλλ᾽ 
αὐτοὺς κίνδυνος ἐφαίνετο ἐς τὸ τεῖχος κατακλείεσθαν —. Le- 
ctionem difficiliorem: οὐκ, ἡθέλησαν, δεομένων ---ν 
quam sexdecim codices exhibent, etiam Dukerus non 
improbat et inprimis tot codicum auctoritate est reci- 

ienda, Eadem lectio etiam comprobatur verbis sequen- 
tibus: ἀλλὰ αὐτοὺς κίνδυνος ἐφαίνετο. Nam aperte plura. 
lis numerus: αὐτοὺς ad illud; ἠϑέλυσαν refertur. Sed 
plurimi codices Tro Hlo: αὐτοὺς adferunt: ἀλλὰ αὐτοῖς 
κίνδυνος —, quod bene ipsos custodes respicit periculum 
metuentes, atque etiam Dukeri sententia est praeferendum. 
Cap. 64.  76ig γὰρ οὐδέποτε σφίσο κατὰ τὸ ξυμμαχο- 
«ov προσβοηϑήσαριν -΄. Vindob. et decem aliorum co- 
dicum auctffjitate legendum est: τοῖς γὰρ οὐδεπώποτε 
σφίσι —, sicutiam Wassius suaserat. Facile in aliis codd. 
excidere potuit media syllaba vocis: οὐδεπώποτε propter 
similem, quae eam excipit, | 
Cap. 62. "ZH δοκεῖτε, εἴ τῳ zl ἐστὲν ἀγαθὸν, ἢ εἴ τῳ 
τὰ ἐναντία, οὐχ ἡσυχία μᾶλλον 1) πόλεμος --- . ln magna 
explicandi huius loci difficultate, sicut omnes interpre- 
tes fatentur, commemoranda aliorum interpretandi et 
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emendandi rátione supérsedeo, quia mihi non persua- 
serunt. Sed magni facio et unice veram habeo in hoc 
loco Kistemakeri ingeniosam distinguendi rationem, ut 
legatur: 7 ϑοκεῖ ve» εἴ τῷ —. Tunc enim illud: doxez 
aptissime id verba: οὐχ ἡσυχία — παῦσαι etc, refertur, 
et patticula: τε, quae vocabulo:: δοκεῖ adhaeret, optime 
respondet particulae: ve in verbis: ἄζλα re ὅσα — con- 


spicuae, quae alias nihil haberet, ad quod respiceret. . 


Ceterum adhuc varia gunt, quae horridam huius loci 
dietionem, aliorum tamen locorum exetgplis non desti- 
tutam, testantur. Nam post illud: doxé/ prímo sequitur 
infinitiuus cum nominatiuo coniunctué: ἡσυχία — nub- 
ecc, et deinde infinitiuus. cum accusatiuo:' xo? ἔχειν vr» 


εἐρήνην. Constat autem, iHBud: δοκεῖ, sicht Latinum:. 
videtur, utroque modó construi posse, Porro, quit . 


παῦσαε δὰ: τὰ ἐναντία, et ᾿ξυνδιασῶφαν 2d: ἀγαϑὸν referri 
debet,-quod priori tamen loco positum legitur, etiam: 
illud: παῦσαι non priori, sed posteriori loco deberet esse 
positum. Denique ad verba: xa) τὰς τιβ ἃς ex: antece- 
dentibus: ovy ἡσυχία μᾶλλον — particula: ovx repeti 
debet ,^ ne. inferp 

ria existat. 


Cap. 63. "H» δὲ ᾿ἀπιστήσαντες, ἄλλοὶς ᾿ὑπακούσωμεν; 


σὺ περὶ τοῦ τομωρήσασδαί τινὰ» ἀλλὰ καὶ, ἄγαν εἰ τύχοιμεν», 
φίλον μὲν ἂν τοῖς ἐχϑίστοις, διάφορον δὲ, οἷς οὐ χρὴ, κατ᾽, 
ἐναγχην γιγνώμεθα. δὲ autem, meis dictis non fide ka- 
bita, aliorum consiliis W^8s ai rA , non de ali- 
quo ulciscendo cogimur (foedus inire), sed, si vel hoc 
nobis contigerit, (dt ποτ foedus 'de aliquo: ulciscendo 
ineamus) tamen cogimer imimicissimis 6866 amici, et. 


is quidem , quibus non-deéves , "inimici. ta mihi qui- 


retatio' huius loci sensui plane contra 
o] n Ó ag. 


"€ 


dem huius loci difficultas fücile tolli'videtur, si verba: - 


ps μὲν ὧν — γεγνόμεϑ'α (nàmita legendum est cum 


indob, et aliis undecim libris pro vulgato: γιγνώμεθα Ὁ 


iar ad verba: ov nel τοῦ τομωρησασϑαὰίΐ τυνὰ" sapplemus. 

Cap. 64. Koi ἐπέων vo μᾶλλον ἢ ἀμυνόμενος —. Duo- 
decim libri suadent lectionem: 7 épvvovpuesog —, 
quae: haud dubie est aptior, quia aperte tempus futurum 


respicitur^ [τὰ etiam Valla in suo libro legebat, quia 


vertit: bellum magis inferam, quam: repellam. —" In 
verbié: Τοὺς δὲ ἀλλοφύλου; ἔπελϑόντας ἀθρόοι, ἣν owgo0« 


vinti, ἀμυνούμεθα — émnesfere codices legunt: ἀϑρόοι 


* 
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ἀεὶ, ἦν σωφουγῶμεν —. Eandem lectionem quoque Val. 


.la sequitur, qui vertit: δὲ aapimus, semper, coniuncti . 


propulsábimus, Waseius ad eandem codicum lectionem 


magis suadendam .respici iubet illud: τὸ λωπὸν, quod . 


statim sequitur in verbis: ξυμμάχους δὲ οὐδέποτε τὸ. λοιπὸν 
ἐπαξόμεϑα —. Simili sensu haec particula: ἀεὶ adfuit 
lib. I, c. 32, in verbis: περὶ, τῶν. aei παρόντων τοὶ δέοντα 
. paMera. εἰπεῖν, dicere maxime n de rebus, 
quae semper, (seu vario temporie interuallo) praesentes 
Lia au quare non amplius dubitare licat hoc loco 
de illa Jectioné codicum recipienda. Etiam infra lib.IV, 
cap. 68. in verbis: à ἀεὶ ἐντὸς γιγνόμενος, qui vario tam- 
goris auccessu intrabat, optimorum codicum auctoritate 
ro illo: às legendum .est. Plura de huius particu- 
e geu ad eundem locum: Dukeras adnotauit. i 
Cap. 65. Οὕτω τῇ παρούσῃ εὐτυχίᾳ χρώμενον ἡἥλουν —. 

In sexdecim libris legitur: οὕτω τὴ τὲ παρούσῃ —, quam 


lectionem etiam concinniorem habet Ristemakerus. Mihi: 


quidem Thucydides scripsisse videtur: οὕτω τῇ γὲ πα- 
ρύσῃ — praesenti quidem fortuna prospera gauisi — . 
Sic etiam capite sequenti in verbis: ξυνέβησαν r& πρῶτα 
μὲν — legendum puto: ξυνέβησαν y& πρῶτα μὲν —. Et- 
iam. cap. 98. huius libri in verbis: ὕδωρ re £v τῇ ἀνάγκη 
κινῆσαν — Optime quadrat emendatio: ὕδωρ 7c ἐν τῷ 
ἀνάγκῃ —, et lib. V, cap. 45, ubilegitur: Πύλον ze.au- 
τοῖς ἀποδώςεον —, aptiorem sensum fundet baec emenda- 
tio: Ilvàov ys αὐτοῖς ----. "AES 
4 C8p. 07... Ev. ὀρύγματε ἐκαθέζοντο, ὅϑεν ἐπλίνθευον 
το τείχη —. Memosatu digna est septem codicum, Ar. 
& Cass. Dan. Aug. Vindob, et unius Paris. lectio: ὅϑεν 
ἐπλευϑευύοντο ta τείχη; unde sibi lateres ad muros 
exstruendos, parare solebant, Qui sensus huic.loco est 
tissimus, — , In.verbie: καὶ sese πρὸς ταῖς πύλαις ἦν ἤδη 
» ἅμαξα — praeferendus est: elegantior verborum ordo: 


πύλαις ἤδη ἦν ἡ ἅμαξα, quem quatuordecim codices ex- | 


hibent. — [μὰ etiam in verbis: xgi αὐτοὶ ἅμα καὶ oi ξυμ- 
πράσσοντες — φύλακας κτείνουνσε — elegantia maiore com- 
rnendatur Vindob. et nouemdecim aliorum codicum le- 
ctio: καὶ αὐτοῖς ἅμα καὶ οἱ ÉuwmQ&egovrég.—.. , Vallae 


liber quoque eandem protulit, quia vertebatz, e£ cum 


ipsis pariter., qui rerum erant sotii —. Non igitur de 
bac lectione recipienda ampligs dubitandum esse censeo, 
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. Cap. 75... Χαλῶς δὲ ἐκόμεζοων σφίσιν ἀμφότερα ἔχειν — 
Plenum est hoc caput locorum, quae interpretum inge- 
nia vexarunt. . Verba modo allata Bauerus de anteceden- 
tibus esse intelligenda censet, Sed agquentia potius sunt 
comparanda. Nam haec duo, quad9Brasidas sibi com. 
modum quoddam allaturz esse putabat, haud dubie in 
eo erant posita, 1) ut hostem ad pugnam prouocatum 
nón prius lacessendo periculum ex facto pugnae initio 
ofiturum euitaret, 2) ut in Megarensium animis, ei 
Athenienses sibf obhstam:detrectavent pugnam, de victo- 
Pla sibi vel sine proelio concessa opinionem excitaret. — 
In verbis vero: oi γὰρ JMeyupgije, ὡς οἱ 40nvaior ἐτάξαντο 
Riv — non Abxeschii, Heilmanni aliorumque sententiam 
amiplector, qui longa parenthesi- verba: ὡς οἱ ᾿“΄ϑηναῖοε 
ete, àb antecedentibus: οἱ γὰρ Μεγαρῆς separant, sed 
cum Bauero potius consentio, qui comma post: 'füz- 
γαῖου Collocat, ut haec verba vettantur: Nam Meparen- 
ses , eictit /Áfthenienses, ad. muros longos egressi aciem 
militum quidem instruxerunt, sed pugnam quoque nor 
inceperunt, cum εἰ (sc. Athenienses) non lacesserent. 
Non enim verisimile est, Megarenses, cum Lacedaemo- 
nii, eorum socii, pugnam praepararent, in muris inclusos 
mansisse. Iam post verba: μη ἐπιόντων puncto distin- 
gui debet, et verba: λογιζόμενον καὶ oi ἐκείνων σερατηγᾶξ 
etc. ab antecedentibus separata, de Atheniensium ducibus 
ita explico, ut lud: λογιζόμδνον pro verbo finito: ἐλογίέ- 
ζοντο positum putem, eicut et Graeci et Latini sexcen- 
ties participium loco verbi finiti usurpant. — — Quod 
vero etripturam : -JMeyapri; in hoc et sequenti capite atti- 
net, eadem editorum inconstantia animaduertitur, quam: 

, de vocabylo: Πλαταιεῖς in cap. 5, lib. IT, et cap. 20, lib... 
HI -obseruauimus. Nam supra lib. IV, cap. 66, recte 
editum legitur: JAfeye«oeiq ww.. Cum igitur non sit 
verisimile, Thucydidem diuereis locis variam eiusdem. 
vocahuli scripturam adhibuisse, cumque etiam nostro et 
75 et γά capite plures bonae notae codices eandem le- 
ctionem: Μεγαρεῖς tueantur, ea quoque vulgatae loco. 
erit recipienda. Eodem, modo etiam cap. 109. octo co- 
dices lectionem: Meyogh; tuentur. Conferantur, quae, 
ad lib. I, cap. 105, de eodem vocabulo iam adnotaui, — 

ς Quod difnique verba attinet: τοῖς δὲ ξυμπάσης τῆς δυνά- 

᾿ μέως καὶ τῶν παρόντων μέρος ἕκαστον φεἰγδυνεύειν εἰκότωρ. 


MN 
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ἐδέλειίν τολμᾷν ——, Quis ferre poterit diacrimen inter ver- 
ba: ξυμπάσης τῆς δυνάμεως, et: τῶν παρόντων Stabilitum ? 
Mihi quidem falsa lectio subesse videtur, ut potius erhen- 
demue: τοῖς δὲ ξυμαασὴς τῆς δυνάμεως ἐκ τῶν παρόν-- 
vo» μέρος ἕκαστον — inter illos vero in praesenti rerum 
statu singulas totius exercitus partes 2. Tta lib. V, cap. 
4o, legimus: ἐκ τῶν παρόντων κράτεστα mpoc 7faxtdoiuo— 
viovg σπονδὰς ποιησαμενὺε —. — Ae E 
Cap. 74. Kei πλεῖαχον δηὴ χρόνον αὕξη ὑπ᾿ ἐλαχίστων 
Ψψεμομένη ἐκ στάσεωρ μεεάστασες ξυνέμεινε —. — Octo codd. 
legunt: un ἐλαχίσιων γενομένη ἐπ στάσεως μετάστασος 
—. lam Dukerus fatebatur, se nescire, quid eibi ve— 
lt: νεμομένη μετάστασις.  Histemakerus doctissimus νο- 
luit quidem explicare: administrata 8. perfecta a pau 
cissimis rerum mutatio, Sed dubito, an possit hanc &1gni—. 
bcauonem idoneis quidem exemplis ex prosaicie Graeco 
rum ecriptoribus confirmare. Quamuis enim ψέμεσϑαθ, 
de ciuitate et de ciuibus dicatur, qui reguntur: tamen. 
minus consuetum est, ut repentina rerum mutatio s&— 
μέσϑαφ dicatur, .Praeterea illud additamen4um: ἐκ στά-- 
σέως in'nostro loco lange melius ad lectionem: γενομένῃ) 
quadrat, et plane'scparatum manebit a reliquis verbie,., 
P lectionem vulgatam νεμομένη retinemus. : Denique $a- 
tis adparet, quam facile librarii utramque lectionem: γε-- 
voue»n et νεμομένη commutare potuerint, cum inprimis 
ilud: ξυχένειμξ, quod statim haec verba excipit, longe 
xmaiorem huic vocabulogum confueioni occasionem prae-- 
heret. .. Etiam, Vallae liber lectionem: γενομένη exhibuisse, 
videtur. Nam vertit: hic status ex seditione secutus — . 
Admitto igitur octo codd. lectionem: γενομένη —. 


Cap. 75. “εινὸν eivds, μὴ, ὥσπερ τὰ “άναια, ἐπὶ τῇ 
Σάμῳ γἔνητα. Dukerus, ad. lib. HI, c. 19 et c. 52. recte 
defendit lectionem: τὸ "4vaw« , quamuis in Stephano 
de urbibus hoc oppidum adpelletur: 9) ' 4vaía. Sed alía 
interpunétione haec verba eunt distinguenda, ut comma 
dd "veu sublatum -potius ante γένηταν collocetur. 

am ad γένηται intelligéndum gst: τὸ χωρίον ' /frravóQou- 
Conf. dicta ad lib. VIII, c. 19. — Etiam in verbis: οὔ-- 
vo) 95), ξυναγείραντες ἀπὸ τῶν ξυμμάχων στρατιῶν, agi πλεύ- 
σαντὲς, μάχη τὲ νικήσαντες -- post verba: οὕτω δῆ comma 
est, tollendum, quia.cum sequentibus arcte cohaerent, et 
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pro: μάχη τὲ — legendum esse videtur: μάχῃ δὲ vonj- 
6uvttQ —. m . | : 

Cap. 76. "Mivvsto» πρότερον καλούμενον, νῦν δὲ Bow: 
τειον —.' Scripturam magis veram: »b» δὲ Bowriw 
septem codices, Cass, Gr. Mosqu. Aug. et tres Paries,. ex- 
hibent, quam etiam Dukerüs in notis suis ad h.l, de 
fendit. — In verbis: πρὸς τῇ Φανότιδι τῆς Φωκίδος —— 


amplector coniecturam Hudsonii, ut legatur: τῇ o- 


ψοτεῖ τῆς Φωκίδος — , sicut etiam infra cap. 0g. occur- 


Yit: αἀνδρος Φωκέως ἐκ Φανότέως —. "Legunt quidem Ἢ." 


J. libri omnes: ὠανότιδι. ϑεᾷ facile adparet, quomodo. 
ultifna syllaba in (φανοτεῖ a librario male sedulo duplicar 
potuerit. AD MNA xx Ξ  -ὴἣἷὶχ LM 
^ ΟΡ. 78. "no: δὲ covrbv ἤδη μὲν τῶν Θεσσαλῶν ἀγω-. 
γοδ παλιν ἀπῆλθον' οἱ δὲ Περαιβυῖ, αὐτῶν ὑπήκοοι ὄντε 
“Θεσσαλῶν κατέστησαν αὐτὸν ἐς Ζίον ---.  Quindecim'libri: 
legunt: ἤδη οἱ μὲν Θεσσαλῶν ἀγωγοῖ —, quod cüm Ráste- 
makero praeféro, quia 1}: οἱ μὲν — in sequentibus re-' 
spondet: oi δὲ Περαιβοὶ .--τ. -Porró illud: αὐτὸν poete 


" ακατέστησαν. --- Octodecim libri omittunt, Sed pro ver- 


bis: αὐξῶν ὑπήκοοι — habent Case. et Aug.; avrov ὑπή- 
x00 —. Haud dubie igitur, altero: αὐτὸν omisso, Thu- 
eydides scripserat: αὐτὸν ὑπήκοον ὄντες Θεσσαλῶν κατέ- 
στησαν ig Δίον —. .Nemo 'autem lectionem: αὐτῶν ut 


: necessariam in hoc loco desiderabit.: 


Cap. 80. Ὡτσοίμων ὄντων τρέφειν ve καὶ Eni τῇ ἀπο-" 
ὀτάσευ σφᾶς ἐπικαλουμένων —. — Vindob. cum aliis duode- 
cim codicibus articulum: τῇ anté: ἀποστασεν Ornisit.: 
bid nunc, sicut in aliis locie quam plurimis, legen- 

um est: xao? ἐπὶ ἀποστάσει σφᾶς —. n verbist καὶ ἅμα: 


, τῶν Εἱλώτων βουλομένοις sv ἐπὶ προφόώσεν ἐκπέμψοαν — 


Scholiastes ad: βονλομένοις ἦν suppleuit: τοῖς “ακέδαι- 
μονίοις, et reliqui interpretes eius explicationem ita: 
sunt amplexi, ut illud: ,“4ακεδαιμονίοις ad. βουλομένοις 
referrent, cum potiue ad ἦν respiciatur, et haec: sj» /fa- 
κεδαιμονίοις debeant explicari: poterant Lacedaemoni. 
Nam tota oratio contexta aliam suadet interpretandi 
rationem. Aperte agit hic locus de Helotis, quos Spar- 


tani, si sponte, facta libertatis promissione, militiam: 


se secuturos esse professi essent, tanquam rerum noua- 
rum cupidos clam e medio erant sublaturi, Quare hic 
locus haud dubie in mendo cubat, et legendum est: τῶν 


i * 
. 


* 
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Elurew βουλομένους ἦν — ἐκπέμψαι, poterant doe. 
Helotarum, mu vellent, sub quodam, emittere praetex-. 
ἐμ. — In verbis vero: αἰεὶ γὼρ τὰ πολλὰ “ακεδαεμονίοες 


^ καθέστήκει --- legendum est sex codicum auctoritate : 


ἀεὶ yap τὸ πολλὰ —, aicut etiam Waseius suasit etin plu- 
ximis locis praeferri debet. Conf, dicta ad Jib. III, c. 94 
et lib. IV, c. 55,.c. 64 et c. 92. — Verba: ωὐτῶν ὅσοι 
ἀξιοῦσιν ἐν τοῖς πολεμίοις γεγενῆσθαι σφίσεν ἄριστρε --τ 
Diodorus Sic. Bibliothecae Hist, lib. ΧΙ, c. 67, ubi doli, 
a Lacedaemoniis excogitati mentionem iniecit, explicat 
bie verbis: xov; ἀγαθὸν τε πεποιηξύτας τῇ “Σπαρτῃ.--- Ver- 
ba. autem : πεῖραν ποιούμενοι etc. adhuc ad antecedentia, 
puncto post ἐλευθερώσοντες sublato, pertinent. Noua 
periodus iterum incipit cum verbis: καὶ προχρίνανεες ἐς 
δισχιλίους οἱ μὲν ἐστεφάγώσαντο —. lam quaestio orituy, 
&d quos referri debeant verba : «ai προκρίναντες —. Baue- 
rus quidem ea de Lacedaemoniis, Helotas separantibus,: 
intelligit. Sed antea iam narrabatur, Helotas semetipsos, 
δὲ qui fortiter militassent, sponte indicare atque secer- 
nere debuisse, quia etiam eine illa professione Helota- 
rum sponte facta ne ipsi quidem Spartaui illos satis cer- 
ito dignoscere potuissent, qui rerum nouarum eesent 
atudiosl. Quare verisimile est, verbum: προχρίναντες 
significatione neutrali indicare: se zpsos Helotae, circi- 
ter duo millia numero, à reliquis separantes — et cum, 
aequentibus : oj μὲν. commate sublato, coniungi debere. 
Quam quidem explicationem 'a me prolatám etiam Scho- 
liestes sequitur." Nam verbis: sai προχρέίνανεες — notam 
adiecit: avr? τοῦ. 75 ἔντων —. Sed ilud: oi δὲ ov 
πολλῷ «εἰς, quod sequitur, aperte ad Lacedaemonios ita, 
ab Helotis, eub οἱ μὲν indicatis, separandos referri dehet. 
Cap. 01. Ππρουϑυμήϑησαν δὲ xoi oj Χαλκιδῆς ἄνδρα 

ἔν τὲ τῇ Σπάρτη doxovrre ἀραστήρεον εἶναι —. — Non sine 
causa dubius haeret Bauerus de vera vocabuli: προυϑυ- 
μήϑησαν explicatione in h.]. Decem códiceslegunt: zQov- 
ϑυμησαν, quam lectionem Graecae linguae usus re- 
uit. Sed forte sub ea latet vera lectio. Equidem ar- 
tror, Thucydidem olim scripsisse: προὐύτίμησαν δὲ 
— ἄνδρα, Qua quidem admissa lectione, omnia erunt 
plana et apta, Pro illo: Χαλκέδης etiam decem co- 
dicum auctoritate legendum est: καὶ oí Χαλκοϑδεῖς.. 
Conf, dicia ad cap. 75. — — Porro iin verbis: ἐς τὲ vor, 
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^egovov vago» μετὰ τὸ ἐκ Σικελίας πόλεμον — ampléetot 
5 ukeri sententiam, ut legatur: ἐς τε τὸν χρόνῳ ὕστε- 
ρον.---- πόλεμον. Etiam decem codices ita legerunt. Ne. 
que quisquam. maiorem buic lectioni elegantiam inesse 
negabit. Etiam. Valla in libro suo ita DNE videtur, 
Nam vertit: circa bellum, quod res Siculas insecuturs 
est — . : 
. Cap.03. "Enel δὲ ἐγένετυ τῷ στρατῷ μετὰ τοῦ Βρασί- 
δου ἐπὶ τῇ ἐσβολὴ —.  Dissident b. ]. Ἰπίογρτγεῖθθ de ex« 
plicatione verborum: ἐγόνετο τῷ στρατῷ. Neque mirum 
est , quia Graeci non ita loqui solent. Haud dubie Thu, 
cydides scripserat: ἐπεὶ δὲ ἐγένετο στρατὸς μετὰ τοῦ Bpe- 
σίδου —. Nam articulus: τῷ ex ultixna syllaba vocabu. 
li: ἐγένετο, male repetita, h. l. est ortus. — In verbis; 
ἐδίδασκον αὐτὸν, μὴ ὑπεξελθεῖν τῷ llegóixxe τὰ δεινὰ — 
cum Dukero, Bauero, aliisque interpretibus praefeve 
Jectionem: μὴ ὑπεξολεῖν τῷ Jlepóixxg, ne mallet zm. 
Perdiccae Em prd subire —, quae.semsum a- — 
ptissimum fundit et decem codicum, Ár. C, Cl. Gr. Aug. 
Mosqu. Caes. et trium Pariss. aucteritate comprobatur. 
.. Cap. 85. Οἷς àv ἐπέω, ἧσσόν τις ἐμοὶ vtpootcos- καὶ 
δυσχερὲς ποιούμενοι ---.- Plurimi eodices omittunt: xoi 
ante; &píg. Omissa igitur copula: sai etiam colon 
deleri debet, ut verba: δυσχερὲς σοιούμενοε, Quae 
ficationem verbis Herodoteis: δεινὸν ποιούμδνοε si 
habent, cum antetedentibus coniungaritur. : 
- Cap. ὃ). «ἰκαιόὸν τὲ εἶναε, οἷς καὶ δυκατὸν O£yeodes 
αὐτὴν, τούτοις καὶ ἐπιφέρειν, ἄκοντα δὲ μηδένα npgesovaysa- 
(uv. — Forte, Tbucydides scripserat: ἄκονσα τὸ μηδένᾳ 
—, ut haec verba respondeant illis: δέναιόν τε εἶσαι — .. 
. Cap. 98. XKpovga ἐσάμενθι» Og τε τὸ ἐπαγωγὰ εἰς 
πεῖν --- ἔγνῳφαν —. indecim codices legere imbent : 
κρύφα διαψηφεσάμενοι, διά ve co ἐπαγωγὰ---- quorum - 
auctoritas in vocabulo tam consueto non xeiicienda ess 
videtur. 2- In verbis: καὶ ov πολλῷ ὕστερον καὶ Σεαγεῖ- 
ρος — Vindob. cum aliie decém 'codd. 1 t: καὶ οὐ 
πολυ ὕστερον —. Quo vocabuld etiam aliis locis, ut 
lib. HI, cap.6, in verbis: of πολὴ θᾶσσον παρῆσαν, Thu- 
cgdides pro: πολλῷ est usus. 
Cap. go. "Zug γὰρ ἦν orod , καταπεπτώκεο —. In 
cod. Vindob. legitur: ss eo yap ἦν ^— sine iota illi: ἤπερ 
, Subscripto. Quae lectio meliorem et aptiowem sensum 


) 
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fundit, quare est praeferenda, Etiam Valla iam in euo 
libro italegebat, quia vertit: Naz^ porticus , quae fue- 
rat, conciderat. — Porro in verbis: καὶ τῆς πέμπτη 
ἔχρες ἀρίστου — quinque codices, Cass. Gr. Ang. et duo. 
ries. legunt: u 2 y ov αρίστου —, quorum auctoritas pro- 
r.consuetum Thucydidis morem non est negligenda. | 
Conf. dicta ad lib. IV, c. 4 et c. 46. ῥ 
Cap. 9). Kai ἠσθάνοντο τοὺς ᾿,4ϑηναίους προσχωροῦν-- . 
τος ἐπ᾿ οἴκου —.  Tredecim codices legere iubent: τοὺς 
"MO vaioug προχωρόνταρ --, Sicut in antecedenti ca- 
pite adfuerat: ro μὲν στρατόπεδυν προαπεχωρησὲν —. Sen- 
 &us esse,videtur: 4thenienses ante proelium cum Boeo- 
lis initum abire demum —  — oe ds | 
, . Cap. 92. "Oorte τὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔχεν, τοῦ ϑὲ πλείονος - 
ὀρεγόμενος r—. . Auribus magis arridet, quia ὁμοιοτέλευ- 
so». enitatur, lectio: τοῦ πλείονορ δὲ ὀρεγόμενος —, quam 
octo codices, Cass. Aug. Gr. et quinque Pariss. exhibent. 
(o ln verbis: πολλὴν ἄδειαν ἔν τῇ Βοέωτίᾳ μέχρε τοῦϑε κα-- 
᾿ χεστῆσαμεν — unBeuiginti codicum et Scholinstae ancto.. 
ritate eiicienda est particula: ἐν ante verba: τῇ Βοιωτίᾳ 
?, quae magis turbat, quam adiuuat huius loci sensum. 
v Ín verbis: τὴν re αὐτῶν αἰεὶ ἐλευϑεροῦν μάχῃ — Yegen- 
Zum est nouem codicum consensu: ἀεὶ ἐλευθεροῦν — ; 
sicut etiam lib. IV, cap. 55 et cap. 64. adnotauimus. 
Eodem modo quoque cap. 98, in verbis: xa? τὰ ἱερὰ aded 
γίγνεσθαι. — undecim codices recte legunt: eei yiyve- 
σϑαι. lta etiam lib. VI, c. 75, in verbis: ἕνα γέ voveo αἰεὲ 
μεέταβαλλοντες — codicum auctoritate edendum est: a «t 
ψμεταβάλλαντες —. In verbis: πατέφων τῶν rore ἀγαθῶν 
γενομένων παῖδας —— quinque Parise, lectionem longe ele- 
antiorem exhibent: ὠγαθῶν γενομένους παῖδας —. 
am in lectione vulgata plane redundat illud: γενομένων. 
Etiam Valla in libro suo legit: γερομένους. Nam vertit 
haec verba: qui vero tuniores, egregiis Vli orti paren- 
Zibus.— Denique in verbis ultimis: ἀναγώνοόστου ἀπ᾽ ev- 
τῶν οὐκ ἀπίασε — quinque codd. Vindob. Cl. Aug. Cass. 
Mosqu. lectionem: ue*aevreyovicovoe ux αὐτῶν — ex- 
hibent, quae non sine.caüusa Wassig et Dukéro magis ar- 
ridet, quia iam lib, II, .cap. 45, Thucydides hoc vota- 
bulum adhibuit. Etiam in codd. Pariss. occurrit haec 
lectio: ᾿ἀνανταγώνεσνθι, sed eorum nomen et numerum 
non indicauit ,Gailiue:doctissimus, Tow 
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Vindob. cum nouem aliis codd. legit: εἴ τὸς éníos avz 
—. Quae lectio.tot codicum est longe aptior et bul 
dubie praeferenda. — — Vocabulum: ἱππῆς, quod bis oc- 
currit in boc capite, altero loco nouem codices et altero 
decem codices magis consueta scribendi ratione in: iz- 
πεῖς mutant; quare haec lectio non est negligenda&, 
Eodem modo vocabulum; ἱππεῖς reuocandum est in 
càpitis sequentis verbis: ἱππῆς δὲ ip ἑκατέρῳ τῷ κέρᾳ» 
quia sexdecim libri lectionem: ἱππεῖς tuentur. Etiam 
cap. 96, in verbis: καὶ μάλιστα οἵ re ἱππῆς αὐτῶν — n0- 
vem codicum auctoritate legendum est: καὶ μαλέστα οὗ 
'immetg, οἵ τε αὐτῶν —. Non minus cap. 124, in ver- 
bis: ἱππῆς δ᾽ οἱ πάντες ἡἠκολούϑουν — etin verbis: oí in- 
πῆς, ἐς αὐτὸ καταδραμόντες — debet emendari: ἱππεῖς 
— decem codicum auctoritate, Porro lib. V, cap. 6, in 
verbis: xai ἑππῆς "LAlgweg τριακόσιοι, tredecim. codices 
legere iubent: ἱππεῖς “λληνὲς — et cap. 50, duodecim, 
libri adferunt: '40svalov ἱππεῖς —. Etiam cap. 57. 
wedecim libri tuentur: ἐππεῖς πεντακόσιου — , cap. 67. 
duodecim codices exhibent: ἱππεῖς —.' Eandem lectio- 
nem quoque cap. 72 et 75. plures codices tuentur, Item 
lib. VI, cap. 65, 66, 67.et 7o, multi codices defendunt: 
ἱππεῖς. — In verbis: ἐπ᾿ ἀσπίδας dé πέντε μὲν καὶ ec 
xocwv οἱ Θηβαῖοι ἐτάξαντο οἱ δὲ ἄλλοι, ὡς ἕκαστον ἔτυχου 


— sex codicum, Cl. Gr. Cass. Dan. Aug. et unius Paris, . 


Jectio: καὶ εἴκοσν Θηβαῖον ἐτάξαντο — est longe elegan- 
tior et praeferenda. WR 

Cap. 94. ᾿Εκ παρασκευῆς μὲν ὡπλισμένον, οὔτε rOra 
παρῆσαν, οὔτε ἐγένοντο ἐν τῇ πόλει —. — Tredecim codices 
legere iubent: ἐγένοντο τῇ πόλει, omissa praepositione: 
iv. Quod si cum: δ'πλισμένος coniungitur, etiam sen- 
eum aptum fundit. — In verbis: καθεστώτων δὲ ἐς τὴν 
τάξιν ἤδη καὶ μελλόντων ξυνιέναν — plurimi codices arti- 


*- 


culam: ἤδη alio eoque aptiori loco collocant: ég τὴν τα- — 


ξιν καὶ ἤδη μελλόντων ξυνιέναι. ι 

Cap. 95. Ως ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ οὐ προσῆκον τοσόνδε xlv- 
δυνον ἀναθῥιπτοῦμεν ---. Mihi verisimile esse videtur, 
''Hucydidem anteascripsisse: ov προσηκόντως 1000705 
κίνδυνον —. Facile ultima syllaba particulae: προση- 
χόντως propter primam syllabam sequentis vocabuli: vo- 
σόνδε intercidere potuit librariorum incuria, — 1n ver 


$10. |. NOTXE CRITICAE 
! ΠῚ -— : 
bis: ἐν γὰρ τῇ τούτων, ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας 0 ἀγὼν ἔσται — 
tum Vindob. adhuc quatuordecim codices legunt: ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας ὃ ἀγὼν —. Etiam Vallae liber idem ex- 
hibuit, quia vertebat: certamen erit pro nostra —. 
Cap. 96.  Ilagexeievoautvov — Παγώνδου παιωνίς-- 
x iei ὅτηήεσαν ἀπὸ τοῦ λόφου -—. Inepta est lectio: παίω-- 
φίσαντος. Plurimi codices lectionem aptiorem: ze:t- 
ψίσαντες ἐπήεσαν — tuentür, ut hoc ad: οὗ δοιωτρὲ 
xeferatur. "Etiam Valla exhibet: paeona modulati —. 
Tunc autem cómmfía ante: καὶ ἐνταῦϑα est tollendum, 
quia haec verba cur antecedentibus arcte cohaerent, et 
" post: Παγώνδου est collocandum. — In verbis: τὸ δὲ 
ἄλλο κρατερᾷ μάχη καὶ ὠθϑισμῷ ἀσπίδων ξυνεστήκευι — 
' Graeuii codex legit: τῷ δὲ ἄλλῳ —, quam lectionem non 
temere reiiciendam esse censeo. Forte Thucydides scri» 
pserat: τῷ δὲ ἄλλῳ κρατερὼ μάχη καὶ ὠϑισμῷ ἀσπί- 
δων ξυνεστήκεν, ἐπ altera exercitus porte auis pugna 
simul cum umbonum impulsu continuabatur. — ΤῊ 
verbis: εὐώνυμον τῶν Bowruv xai u£yos τοῦ μέσον — tol- 
. jendus est articulus: vov, atrédecim codicibus omiesus. 
— Quod verba: καὶ ἀτηεσὰν rovg τε ἄλλους ταύτῃ — 
attinet, Vindob. cum decem aliis codd, legit: καὶ ἐπί ε-- 
σαν τούς ze ἄλλους —  premebant 'cum reliquos, turn 
inaxime T'hespienses —, quod recte Bauerus cum aliis 


-- 


τοοδρῖδο lectioni propter orationem contextam. praefert. . 


— Verba: καὶ χκυχλωθϑέντων ἐν ὁλίγῳ, commate post: oA/yo 
&ublato, ad sequentia: οἵπερ διεφθάρησαν Θεσπιέων — re- 
fero, ut vertatur: etiam illt Thespiensium, qui in spa- 
lio. anguato circumuenti perierunt, armis sese dera 
dentes occidebantur. — In verbis: φυγὴ καϑεστήκεε παν-- 
τὸς τοῦ στρατοῦ --- duodecim codices legere iubent: φυγὴ 
καθειστήκει ---. Tta etiam ínfrfcap. 103. est edituni 


in verbis: φυλακὴ δέ τις βραχεῖα καθειστήκει. — — Deni. 


que in verbis: xa? μάλιστα of τὲ ἱππῆς &vràv καὶ οἱ 71o- 
«ooi — meliorem lectionem: μάλιστα οἱ ἱππεῖς οἵ τὰ 
αὐτῶν καὶ — decem codices exhibent. Eandem lectio- 
fiem quoque Valla sequitur: ef praecipue equites tum 
ipsorum tum Locrensium —. ; Tu 

Cap. 100. 79 πλῆϑος ὃς τὰς ναῦς ἐμβὰν ἀπεχομίσϑη» 


αν im οἴκου —. Quatuordecim codicum lectio: ἐς va . 


φαῦς iof dv ἀπεκομίσϑη in οἴκου — constructionem 
verborum magis consuetam ideoque admittendam pro- 
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ponit. Quare etiám Kistemakerus doctissimus lectio- 
mem: ἀπεχομίσϑη praetulit. — — In verbis anteceden- 
fibus: wore μηδένα ἐπὶ αὐτοῦ ἔτι μεῖναν — mutatum ver- 
borum. ordiriem: dore μηδένα ἔτο ἐπ᾿ αὐτοῦ εἶναν — plu- 
rimi codices postulant. — In verbis: og αὐτῷ — τὰ περὲ 
τὰς Σίφας τῆς προδοσίας πέρε ov προφχωρησαν — tredecim - 
codices Graecorum consuetudini magis conuenienter le- 
gere iubent: ov προὐχωρησὲν —. | | | 
.— Cap. 102. "'Zwrwa» τὸ χωρίον τοῦτο, ὅπερ πρότερον 
"Ἐννέα ὁδοὶ ἐκαλεῖτο —. Cum Vindob, omnes fere reli- 
qui codices legunt: "Evyéa ὁδοὶ ἐκαλοῦντο —. Fateor 
quidem, minus coneuetum esse hoc dicendi genus. Tan- 
tus tamen codicum consensus non concedit, ut hanc: 
jectionem reliciamus. Vocabulum: χωρίον h. ]l, ut no- 
men collectiuum esse positum videtur, quia Ín una ré- 
gione plures viae solent inueniri. Dlud: χωρίον autem 
h. 1. non urbem sed regionem: denotare, ex antecedenti- 
bus scriptoris nostri verbis ádparet. Praeterea numeru& 
pluralis: ἐκαλοῦντο eo facilius nggtro loco excusari potest, 
quia proxime nomen: '"Zv»éoa ὁδοὶ plurali numero ante- 
cedit. | ! | | 
Cap. 105. Χειμὼν δὲ ἦν καὶ ὑπένιφεν —..— Memora- 
tu dignissima est lectio: καὶ ὑπένειφεν —, quam Vin- 
dob. cum decem aliis codicibus exhibent, [18 etiam seu- . 
pra libri HI, cap. 35, in verbis: xai 1) vvE — ὑπονεφομέ- 
ψη — sex codices, Cass. Gr. et quatuor Pariss. legerunt: 
υὑπονειφομένη —. Simili modo 1n Polybii lib, XVI, cap. 
"13. verbis: οὔτε wíigera» τὸ παράπαν — quique codices: 
scribunt: νεέφεται —. In verbis: καὶ oi ἄλλοι, oi Evy- 
ἔπρασσυν ταῦτα —- articulum: oi ante: ἄλλον ignorant 
tredecim codices. Quam lectionem: καὶ ἄλλοι, of ξυνέ- 
πρασσον — etiam Kistemakerus iure praefert, — In ver-: 
bis: μάλιστα dé οἱ foyí(Àcs — ἐπειδὴ παρέτυχεν ὁ καιροᾷ, 
wal Βρασίδας ἦλθεν, ἔπραξέν τὲ ἐκ πλείονος — tollendum 
ei 'comnia'post:. καιρὸς — et ex codicibus Vallae, 
ob. Ar. C. Reg. Dan. Aug. Ald. Flor. Bas. et octo Pa- 
wiss. emerido: ἔπραξαν τε —, ut haec verba cum ante- 
cedentibus: οἱ oyilcs — apte cohaereant. — In ver- ' 
'bis denique: ἀποστάντες τῶν ““θηναίων ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκχτὲ 
ματέστησαν τὸν στρατὸν πρόσω ἐπὶ τὴν γέφυραν — tollet- |. . 
da est particula: ἐν ante verba: ἐκείνη τῇ νυκτὶ, Vindob. 
et aliorum octodecim librorum auctoritate, sicut etiam 
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bis: ἐν γὰρ τῇ τούτων, ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας 0 ἀγὼν ἔσται — 
cum Vindob, adhuc quatuordecim codices legunt: ὑπὲρ 
τῆς ἡμετέρας ὁ ἀγὼν —. Etiam Vallae liber idem ex- 
hibuit, quia vertebat: certamen ertt pro nostra — . 
Cap. 96. ΠΠαρακελευσαμένου —  IloyovÓov παιωνί- 
egvroc, ὥτήεσαν ἀπὸ τοῦ λόφου —. Inepta est lectio: παιω-- 
φἴσαντος. Plurimi codices lectionem aptiorem: zxae«w- 
φίσαντες ἐπήεσαν — tuentür, ut hoc ad: οὗ Bovrpt 
referatur. "Etiam Valla exhibet: paeona modulati —. 
Tunc autem cómnfía ante: καὶ ἐνταῦϑα est tollendum, 
uia haec verba cum antecedentibus arcte cohaerent, et 
' post: Παγώνδου est collocandum. — In verbis: zo δὲ 
ἄλλο κρατερᾷ μάχη xoi ὠϑισμῷ ἀσπίδων ξυνεστήκευ — 
Graeuii codex legit: τῷ δὲ ἄλλῳ —, quam lectionem non 
temere reiiciendam esse censeo. Forte Thucydides scri» 
pserat: và δὲ ἄλλῳ κρατερὰ μάχη καὶ ὠϑισμῷ ἀσπί- 
ϑων ξυνεστήκεν, in altera exercitus parte grauis pugna 
simul cum umbonum impulsu continuabatur. — In 
verbis: εὐώνυμον τῶν Βοιωτών καὶ μέχρε τοῦ μέσον — tol- 
. lendus est articulus: τοῦ, atredecim codicibus omiesus. 
— Quod verba: καὶ imyecaw τοὺς te ἄλλους ταύτῃ — 
attinet, Vindob. cum decem aliis codd, legit: xu? ἐπί ε-- 
σαν τούς τὲ ἄλλους —  premebant cum reliquos, tum 
inaxime Thespienses —, quod recte Bauerus cum aliis 
teceptae lectioni propter orationem contextam. praefert, 
—— Verba: καὶ χυχλωϑέντων ἐν ὀλίγῳ, commate post: ὀλίγῳ 
&ublato, ad sequentia: οἵπερ διεφθάρησαν Θεσπιέων — re- 
fero, ut vertatur: etiam illi Thespiensium. qui in spa- 
lio. anguato circumuenti perierunt, armis sese de]en- 
dentes occidebantur. — In verbis: gvyj καθεστήκει nav- 
τὸς τοῦ στρατοῦ — duodecim codices legere iubent: φυγὴ 
καθειστήκει —. lta etiam infrf cap. 105. est editum 


in verbis: φυλακὴ δὲ τις βραχεῖα καθειστήκει. -- Deni- 


que in verbis: καὶ μάλιστα οἵ τε ἱππῆς ἀὐτῶν καὶ οἱ 710- 
«poi — meliorem lectionem: μάλιστα οἱ ἱππεῖς οἵ ce 
αὐτῶν καὶ — decem codices exhibent. Eandem lectio- 
fiem quoque Valla sequitur: e£ praecipue equites tum 
ipsorum tum Locrensium —. m 

Cap. 100. 79 πλῆϑος ic τὰς ναῦς ἐμβὰν ἀπεκομίσϑη» 


ὅαν ἐπὶ οἴκου ---. Quatuordecim codicum lectio? ἐς vag. 


ναῦς ἐσβὰν ἀπεκομίσϑη ἐπ᾽ οἴκου — constructionem 
verborum magis consuetam ideoque admittendam pro- 


- 


^L AD THUCYDID. LIB. IV. 1 


ponit. Quare etíam Kistemakerus doctissimus lectio- 
nem: ἀπεκομίσθϑη praetulit, — — In verbis anteceden- 
fibus: curs μηδένα ἐπὶ avrov ἔτι μεῖναν — mutatum ver- 
borum ordinem: dore μηδένα ἔτε ἐπ᾿ αὐτοῦ εἶναι — plu- 
rimi codices postulant. — In verbis: αἷς αὐτῷ — τὰ περὲ 
τὰς Σίφας τῆς προδοσίας πέρε ov προὐχωρησαν — tredecim - 
codices Graecorum consuetudini magis conuenienter le. 
gere iubent: ov προυχώρησεν--.- ^ | | 
Cap. 102. "Ζάτεσαν τὸ χωρίον τοῦτο, ὕπερ πρότερον 
"Ἐννέα ὁδοὶ ἐκαλεῖτο —. Cum Vindob, omnes fere reli- 
qui codices legunt: ᾿Εννέα ὁδοὶ ἐκαλοῦντο —. Fateor 
quidem, minus consuetum esse.hoc dicendi genus. Tan- 
tus tamen codicum consensus non concedit, ut hanc 
lectionem reiiciamus. Vocabulum: χωρίον h. 1, ut no- 
men collectiuum esse positum videtur, quia ín una re- 
gione plures viae solent inueniri. Jud: χωρέον autem 
h. 1. non urbem sed regionem: denotare, ex antecedenti- 
bue scriptoris nostri verbis ádparet. Praeterea numerus 
pluralis: ἐκαλοῦντο eo facilius ngetro loco excusari potest, 
quia proxime nomen: Ἐννέα ὁδοὶ plurali numero ante- 
cedit. | | 
Cap. 105. Χειμῶν δὲ ἦν xal ὑπένιφεν —.  Memora- 
tu dignissima est lectio: xo? ὑπένεεφεν —, quam Vin- 
dob. cum decem aliis codicibus exhibent, ]ta etiam eu- . 
pra libri HI, cap. 35, in verbis: καὶ y] νυξ — ὑπονεφομέ- 
ψη — sex codices, Cass. Gr. et quatuor Pariss. legerunt : 
υὑπονειφομένη —. Simili modo 1n Polybii lib, XVI, cap. 
12. verbis: οὔτε vipera» τὸ παράπων — quique codices. 
scribunt: veíges«s—. In verbis: xai οἱ ἄλλοι, ot Evy- 
ἔπρασσον ταῦτα —- articulum: oi ante: ἄλλος ignorant 
tredecim codices. Quam lectionem: καὶ ἄλλος, oi ξυνέ- 
πρασσον — etiam Kistemakerus iure praefert. — In ver-- 
bis: μάλιστα dé οἱ 4oylÀve — ἐπειδὴ παρέτυχεν ὁ xaigog, 
καὶ Βρασίϑας ἦλθεν, ἐπραξέν τὲ ἐκ πλείονος — tollendum 
( 'comnia post:. καιρὸς — et ex codicibus Vallae, 
V9WOob. Ar. C. Reg. Dan. Aug. Ald. Flor. Bas. et octo Pa- 
yiss. emerido: ἔπραξαν τε —, ut haec verba cum ante- 
cedentibus: οἱ 4oyíÀew — apte cohaereant. — In ver- 
'bis denique: ἀποστάντες τῶν Αθηναίων ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὲ 





Ῥατέστησαν τὸν στρατὸν πρόσω ἐπὶ τὴν γέφυραν — tolleh- | . 


da ést particula: ἐν ante verba: ἐχείνῃ τῇ νυκτὶ, Vindob. 
et aliorum octodecim librorum auctoritate, sicut etiam 
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iubet. Kistemakerus. Praeterea lectionem  elegantissi- 
mam: πρὸ ἕω —, quae in margine codicis Cass. pro- 
fertür pro illo: πρόσω —, eiue in codice quodam adfue- 


xit, siue ingenio viri cuiusdam docti: debeatur, cum 


Leuesquio etiam esse verissimam et aptissimam puto. 
Saepe obniam in codicibus Graecis literarum: £ et: Σ᾽ 
ermutationem lam Valkenarius in notis ad Herodoti lib. 
III, cap. 5, adnotauit. : 
Cap. 104. Kei λέγεται τὸν Βρασίδαν, εἰ ἡϑέλησε — 


δοκεῖν ἂν ἑλεῖν —. Ab sexdecim libris omittitur articu* 
. lus: τὸν ante vocabulum: Βρασίδαν, quem nemo ἢ. 1. 


desiderabit. — — In verbis ultimis: xoi ἐβούλετο φϑασαι ---- 
τὴν Hive “προκαταλαβεῖν — linguae Graecae consuetu- 
dini magis connenientem lectionem: τὴν ova προμα- 
ταλαβων — cum Vindob, adhuc undeuiginti libri ad- 
ferunt. | UE" 

Cap. 106. TU κήρυγμα, πρὸς τὸν φόβον, δίκαιον tivas 
ἐλάμβανον —. Non adparet, quid h. 1], verbum: ἐλάμβα-. 
vor indicet. Nouem cogices, Ár. C. Cl. Cass. Dan. Mosqu. 
et tres Pariss, lectionefh longe aptiorem: δίκαιον εἶναρ 
ὑπελάμβανον — adferunt, quae etiam in Vallae libro 
haud dubie adfuit. Nam vertebat: prae metu aequum 
esse edictum existimantes. — In verbie: τὴν μὲν 4p, 
φίπολιν ὁ Βρασίδας ἄρτι εἶχε — undecim libri articulum: 
9 ante vocabulum: Βρασίδας omiserunt, sicut etiam in 
aliis locis fieri solet. h 

Cap. 167.  4eteuevog τοὺς ἐθελήσαντας ἀποχωρῆσαρ 
ἄνωϑεν Quindecim libri legunt: ἐθελήσαντας ἐπο-, 
᾿χωρῆσαε ἄνωϑεν —. Quod si vertimus: qui ex regio- 
nibus superioribus accedere vellent —, non ineptus inde 
sensus prodibit. — — In verbis: καὶ Ζαψηλος ov πολλῷ 
ὕστερον — vel sine codicum auctoritate lectionem ma- 
procu: καὶ ΤΓαληψὸς — reciperem, quia non so- 
um alii scriptores ita hanc Thasiorum coloniam adpel- 
lant, sed ipse etiam Thucydides lib. V, cap. 6, egggm 
descriptione usus lectionem: Z'a4gyog tuetur. QuoWlco 
tre8 codices, qui fáleam nostri loci lectionem:  'eytàog 
Tuorctunt » Satis indicant,, quam facile etiam nostro loco 
lbrarii errare potuerint. E | 

Cap. 108. Ὅτε μέχρε μὲν τοῦ Στρυμόνος ἦν παροδὸς — 
τῆς δὲ γεφύρας μὴ κρατούντων — οὐκ ἂν δύνασϑαι προελτ 






“θεῖν. τάτε δὲ ῥᾳδία ἤδη ἐνομίζετο γεγενῆσθας —. | Pluri- 
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merum Codicwm: auctoritate legendum -est: . δύνασθαι 
προσελϑεῖν —, quod optime respondet antecedenti; 
ἦν πάροδος. Etiam Valla in libro &uo ita legit, cum ver. 
teret: haudquaquam. licerét qecedere. | Eodetn modo 
etiam codicum consensu destitnitur lectio recepta: ἐνο- 
aero. Nam omnes fere libri legunt: évopejt — , quod 

uic loco non est ádcommodatüm. Magis ad veram le- 
ctionem inclinare videntur Aug. ét Caes. in quibus ecri- 
bitur: éwousjev. Nam verisimile eet, Thucydidem olim 
ecripsiese: «Ure ἤδη ἐνόμοζον γεγενῆσθαι. — Ad quod 
verbum .euppleri debet: οἱ 40nvàioe, et illud: ἐνόμεζον 
iam docti cuiisdam viri emendatione in codice Caes. eat 
prolatum. . Praeterea etiam lectio: éxousv — vere ad 
est in uno Parisiensi, Vocabulum: ῥᾳδια tinc neutrum 
plurale. hàbemdum est. —' In verbis: καὶ yoQ xai ἄδεια 
ἐφαίνετο. αὐτοῖς — vocabulum: dóseo, de sociorum spe in- 
terpretor,. qua se impune deficere posse credebant ab 
Athenieneibus propter imminuutam illerum petentiam, ut 
falso tunc opinabantur. — In verbis: τὰ δὲ πλέον gov- 
λήσει κρίνοντες ἀσαφεῖ ἡ προνοίᾳ ἀσφαλεῖ εἰωθοτς οἱ dv- 
ϑρωποι — t0)lo colon post: ἀἄοφαλεῖ et refero antecedens: 
κρένοντες ad: ἄνϑρωποο, quod pro tertia pereona plürali: 
wgívovos 6st positum, eicut eaepe etiam aliis locis párti- 
cipia pro verbis finitis usurpantur. Quod enim antea 
ad socios, qui. Athenienses contemnebant, potissimum 
uerat, iam in uniuersum ad opinéb honaihes, ma- 
gis cupiditatibus errere glánid, quam. tecte atimi ludi- 
cio obtemperantes refertur. 

Cap. 110. ἰδύτες, ὅτε «toe, καὶ προσξλϑδονεες τινὲς 
αὐτῶν —. Non negligenéa est ᾳιῤηαμα οοθά, lectio: ei- 
ééreg , ὅτο ἡ ἕξει --ο. Nam futnrum tempus hb. Ἐν propter 
erationem contextam requiritur. Non enim &cceseissent 
ad obseruandum. Brasidae aduentum, nisi. ewm esse ady 
venturum cormperisgsent Etiam Valla legit; s5e in an. 
libro, quia vertebat: ao venturum nouerant. — — Porro 
copula: ναὶ ante: meoaeiéovseg — quinque codicum au- 
ctoritae est eiicienda, quam alii iam ipre suspectam 
habuerunt. Valla qnoque nullunt illius copulad vestigium 
' in sua interpretatione reliquit : ,Qquorum aliquet, qui eum 
Clam adierant, aduentum ipetus obseruábant.* — In ver: 
bie: τοσοῦτον y«g μόνον ἀνὰρῶν εἴκοσι τὸ πρωξόνιταχϑεέντων; 
εὖ κατέδεισαν ἐδελϑεῖν — undecim Y^ mik et Vindob. 1c« 
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ἘΠΕῚ τοσοῦτον γὰρ όνοι ἀνδρῶν — ; ; quod bere qua- 
rat: tot enim a reliquis separati —.  Etüam Histema-. 


kerus hanc codicum lectionem probauit. — Ἐπὶ verbis: 
οὔσης τῆς πόλεως πρὸς τὸν λόφον — articulum: τὸν, quas 


tuordecim. codices omittunt , qui etiam Wassii senten. 


tia h. l, melius abest. 

"Cap. 111. Kerd τὴν πυλίδα τινᾶς περιαγαγόντες dae 
κομίσαντο —. Vindob. cum undecim aliis codd, legit: 
σεερεαγαγόντες. ἐξεκόμεισαν —. . Alii quatuor ecribunt: 
ἐσεχόμισαν. Non dubito, quin vera eit lectio: ἐξεκόμεσων» 
eduxerunt per portulam, ut per portas fori apertas de- 
nuo intrantes terrorem iniicerent. [ta illud: ἐξεκόμυσαν 

ponitur alteri: ἐσκομίζονσι, juod in I EE ca- 


| pite adfuerat. 


Cap. 112. "dyaurtjoat τὸν στρατὸν, πιβυήσαντές τὰ 
ἀϑρόον , καὶ ἔκπληξιν πολλὴν τοῖς ἐν τῇ πύλει. rag 
Codices Cass. Gr. Aug. Mosqu. et quinque Paris. 


NE legunt: ἐμβοήσαντα re ἀθρόον --- πόλει παρασχόν- 


τα —. Quam lectionem cum Kistemakero non solum 
propter horum librorum auctoritarem praefero, eed qàia 
tunc etiam vocabulum: ἀϑρόον melius cum singulari: 
ἐμβοήσαντα εἴ: παρασχόντα coniungitur. ; 

Cap. 114; Οὐδὲ γὰρ ἐπὲ δουλείᾳ οὐδὲ χρήμασι πεισϑέν-: 
τας δρᾶσαι τοῦτο ---- Praeferenda eet octo codd. lectio: o v 
γὰρ ini δουλείᾳ —. 'N&m illo: ov γὰρ — parenthesis in-: 
cipit et ita confusio euitatur, quae:facile cum anteee- 
denti: οὐδὲ προδότας, quod ad aliam portet enunciatio- 
nem; locum habere posset. 

Cap. 118. E δέ το ὑμῖν εἴτε καλλιώτερον εἴτε dua - 
τέρον τούτων δοκεῖ εἶναι —. Vindob. cum aliis sexdecim 


 €odicibus legit :- εἴτε κάλλιον εἴτε δικαιότερον᾽ —, quae 


lectio raagis consueta tot.codicum auctoritate admitti de- 
bet. — In verbis: vj» ἐκεχειρίαν, εἶναι ἐνιαυτόν. ἄρχειν 
δὲ, τήνδε τὴν ἡμέραν' — octo codd, Ῥατῖδθ. cum Vin. 
dob. et aliis eex libris lectionem longe meliorem: ἀρ χὴν 
δὲ, τήνδε τὴν ἡμέραν — adferunt » quae: inprimis etiam 
adiecto: accusatiuo : τήνδε τὴν. ἡμέραν — commendatur. 


. Nam ad: ἀρχὴν supplendum est : τῆς ἐκεχειρίαῤ. 


Cap. 120, Itlinvne μὲν eive. ἐκ Πελοποννήσου — 
Plurimi codd, adferunt scripturam: Πελληνεῖς μὲν —, 
eicut etiam lib. II, c. 9, multorum codicum auctoritate 
legi debet, -— lu verbie: 5 vente ἀμύνον αὐτῷ — - oce 


1 


D 
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, Paxriss. cum quinque aliis libris legunt: ἀμύνου αὐτῇ —, 
sub quo haud dubie vera lectio: ἀμύνοι αὐτὴ — sine 
iota subscripto latet. Nam illud: αὐτὴ referri debet ad':- 
τριήρης. quia NEAR fatuni subire poterat haec trire- 
mis, ut vel ipsa defenderet lacessitam Braeidae celocem, 
vel ab hoste lacessita saltem Brasidae nauigio tutelam 
sua quidem defensione (quod graece ἀμύνεσθαν dicitur ) 
praeberet, — In verbis: ov πρὸς τὸ ἔλασσον νομέξων τρέ-- 
πέσϑαε — práefero etiam septem codd. Pariss. Vindob. 
et aliorum quatuor librorum lectionem: ψομέζων v o ἐψ α-- 
σϑαι. Nam verbum opinandi praeceseit. Conf. dicta ad 
. lib. IV, c. 24 et c. 52. b x 
Cap. 121. Kal τὸ καὶ αὐτῷ ἐπράσσετο ἐς τὰς πόλεις —. 
Plurimorum cedd, consensu alius verborum ordo: xol τὸ 
αὐτῷ xal ἐπράσσετο — est constituendus. 
|. Cap. 125. Φιλεῖ. μεγάλα στρατόπεδα σαφὼς ἐχπλήγνυ-. 
σϑαι —. Alia lectio: ἀσαφῶς ἐκπλήγνυσθαν ἃ Scho- 
asta, Marg. Cass. Thoma Magistro et Valla adfertur. 
Nam Valla vertit: fierí consueuit incertis causis —. Vix 
dubitari potest, hanc esse ygram lectionem, et facile in- 
telligitur, quomodo in: ἀσαφῶς prima litera ab ultima: 
antecedentis vocabuli : στρατόπεδα intercipi potuerit. Ora- 
. tioni contextae baec lectio optime conuenit. — In ver- 
bis: νομέσαντες πολλαπλασίους μὲν, *j ἦλθον, ἐπιέναι, ὅσον 
δὲ οὐδέπω παρεῖναι — omnium fere librorum conseneu 
scribi debet: ὅσον δὲ οὔπω, (8C. τόσον) παρεῖναο —. ———— 
Cap. 126. dg ὧν ἐγὼ εἰκάζω τε καὶ ἄλλων ἀκοῇ Eni- 
σταμαυ —. Octo codices legunt: ἐγὼ εἰκάζων τε —. 
- Quae quidem difficilior lectio Thucydidis dictione non 
. est indigna. — In verbis: τοῦ re εἰς χεῖρας ἐλθεῖν πιστό- 
τερον τὸ ἐκφοβήσειν ἡμᾶς. ἀκινδύνως 5yovvyras — legendum 
est: τοῦ τε ἐς χεῖρας ἐλθεῖν π.τ. ἐκφοβήσεον ὑμᾶς a. ἡ. — 
Nam lectionem: ἐς Thucydidi propriam octo codices, et . 
lectionem : ὑμᾶς, quae cum 'initio huius orationis apte 
conuenit, decem codices tuentur, De particula: ἐς conf. 
' dicta ad lib. I, c. 5 et lib, IV, c. 8. Ita lib. III, c. 70... 
in verbis: ὑπαγουσὺ — oi ἄνδρες εἰς δίκην — multi codd. 
recte exhibent: ἐς δίκην —. lib. IV, c. 128. m verbis: 
&quxvétrus εἰς "ζΖρνισσαν πρῶτον — altem tres Pariss. recte 
legunt: ἐς " 4ovyioooy —. lib, VI, c. 100. in verbis: κατέ- 
φυγον εἰς τὸ προτείχισμα — Sex codd. scribunt: ἐς τὸ mgo- 
᾿φείχισμα. lib. VII, c. 69. quatuor e repte legunt: ἐς 
| 4 
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τὸ ἔξω. Eodem modo: ἧς Ῥχοὶ. εἰς legendum est infra 
lib. VIII, c. 1&, in verbis: εὐθὺς eig τὴν ἤπειρον, ubá 
etiam decem codices illud: ἐς Thucydidi proprium exhi- 
bent. Etiam lib. VIH, c. 69, in verbis: εἰς τὸ βουλευτή-- 
Quo» εἰσήγαγον — quinque codices magis consuetam le- 
ctionem: ἐς τὸ βουλευτήριον ἐσήγαγαν — tuentur. — 
Jn verbis ultimis: o? δ᾽ ἄν εἴξωσιν αὐτοῖς κατὰ πόϑας, τὸ 
εὔψυχον --- ἐνδείκνυνται -- Comma ante: τὸ εὔψυχον tol- 
Jendum et post: εὔἴξωσὲν collocandum esse ceneeó, Nam 
verba: αὐτοῖς κατὺ xodag cum illo : ἐνδείκνυνταν cohaerent, 
et ad verba: xard πόδας intelligendum est: διώχοντες. 

Cap. 128. Ως ταχιστα ἕκαστος δύναται —. In Du- 
keri editione videtur errore typographico scriptum esse, 
quinque libros legere: ὡς τάχεστα ὡς ἕκαστοι —. Nam 
inter codd. qui ita scripserunt, etiam cod. Reg. laudatur. 
Hic autem, ut Gailiue doctissimus testftur, cum tribue 
aliis codd. legit: ὡς τάχιστα ὡς ἕκαστος δύναται. Quae 
lectio est longe elegantior, et quia octo codd, eam confir- ὁ 
mare videntur, non est reilicienda. — In verbie: ἀπὸ 
τούτου τὸ πρῶτον ZIepüixyoc Ἀφασίδαν re πολέμιον ἐνόμισε — 
quatuor Pariss. particulam plane euperfluam: ve post: 
Βρασίδαν recte omiserunt. Nam eadem particula iam 
ante: πρῶτον legitur. — In verbis: ἐς τὸ λοιπὸν Πελο- 
σποννησίων, τῇ μὲν γνώμῃ, δὲ .«ϑηναίους, οὐ ξύνηϑες μῖσος 
εἶχε, τῶν δὲ ἀναγκαίων ξυμφόρων διαναστὰς, ἔπρασσεν — 
comma post: '7405valovc sublatum potius ante: μῖσος ' 
colloco, ut sensu$ eit: Odium in animo (adhuc latens) 
aduersus Lacedaemonios concept , propter Athenienses 
(antea ipsi inuisos) rninus quidem, consuetum. | Porro 
cum Heilmanno doctissimo legendum ese puto: evey- 
καίων. ξυμφορῶν διαναστὰς —. ta iam in libro eue 
Valla xeperit, quia egregie vertebat: cum e grauissimis 
calamitatibus emersisset. 

Cap. 150. Encida» δὲ τὸ περὶ τὴν Mévónv κατέσχον 
—. QConsentio cum Gailio doctissimo, qui ex septem 
codd, Pariss. edidit: ἐπειδὴ δὲ τὰ περὶ -—. Eodem mo- 
do etiam Gailius doctissimus c. 152, in verbis: ἐπειδὰν 
ξυνεβεβήκει ἔνδηλόν τι ποιεῖν — octo codd. auctoritate re. 
cte edidit: ἐπειδὴ ξυνεβεβήκει. Nam saepe ἃ librariis 
hae particujae: ἐπειδιὺ et: ἐπειδὰν permutantur. ᾿ Talis 
exror etiam cap. 48. huius libri corrigebatur, - 

Cap. 151. “Ἰδρύθησαν ἐπὶ καρτεροῦ λόφου —. Ale 
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ordine haec verba plurimi codices collecant, nf legatur: 
ἐπὶ λόφου καρτεροῦ —-. Etiam tres codd. Parióe. qui ex 


interpretamento legunt: ἐπὶ λόφου ὑψηλοῦ —, hunc ver». 


borum erdinem confirmant. 


Cap. 154. Ξυνέβαλὸν ἐν “Μαοδικείᾳ τῆς Ορεσείδος —. - 


Cum Dukero legendum censeo plurimorum.ctoditum au- 
ctoritate: ἐν “αοδικίῳ (πεδίῳ) —. In fine autem se- 


quentia € 155. cmm codicibus nonnullis pro illo: . | 


ξυνέγραψε legendum est: ξυνέγραψεν, sicut etiam 
sub finem libri II et Ill, ubi idem verbum occurrit, ean. 
dem lectionem: ξννέγϑομγον Hetmannus, Vir Celeber- 
' rimus, commrendauit, | 


LisRri V. cap.1. “Ἡἰγησάμενου - ἐλλεπὲς σφίσυν εἷ- | 


ψαι τοῦτο τῆς καϑάρσεως, 17 πρότερον uoc δεδήλωται —. Π- 
Jud: j non aptam admittit explicationem. Puto igitur, 
Thucydidem antea scripsisse; 1) πρότερόν jos δεδηήλωέαι, 
quae andea a me est commemoraia. 
* — Cap.4. Kei παραϑαῤῥύνας ὠπέπλει —. — Legendum 
est antiquorum Atticorum more: xe)? παραϑαρσνναὸὺ 
enznàs, [ta etiam septem codices legunt. Eandem le- 
&tionem quoque multorum librorum falea lectio, qui 
scribunt: παραϑρασύνας, comprobat. . Loca alía, qui 
Pr EE hoc vocabulo utebatür, Dukerue lau- 
uit. : 
Cap. 5. Meza τὴν τῶν “Σεκελεωτῶν ὁμολογίαν —., Ατὰ 
ticulus: τῶν Scholiastae et zmultorum codicum auctori. 
tate ἢ. l. omitti debet, ' " 
. Cap. 6. Ὃς ἀπὸ τὴρ Τορωνης τότό περιέπλδυσεν — 
Codicum auctoritate alo ordine legendum esse videtur: 
ὃς τότε ἀπὸ τῆς Τύρωνὴς περιέπλευσεν —. - 
Cap. 7. ᾿Εθεᾶτο τὸ λιμνῶδεφ τοῦ Σερθμῦνος καὶ r5»? 
Θέσον τῆς πόλεως ἐπὶ τὴν Θρᾳκὴφ ---ἰ, - ΝΙδηγοταῖα digna et 
apta est lectio octo codicum: ἐπὶ τῇ 8Go«cnn, ?uxta 
Teaciam, in eicinia Thraciae. — Yui lib. VIE, cap. 60: 
ὑπὶ χορ τῇ Ἐρεερίᾳ τὸ 'χωρίον ( fügarmiov) ὅν —- eimi 
ignsacatione particula: ἐπὶ. occuyrit. Etiam Hb, V, c. 
823: ini τῇ Σκιρίτίδε τῆς «Μακωνικῆς. — — In verbis: μηγα- 
vdg ὅτε ov κατῆλϑεν ἔχων, ὁμαρτάνεον ἐϑόχευ — Yectio Vins 
dob. Cass. Àug, Mosqu. et sex Pariss.: ἔγων ἁμαρτεῖν 
idoxes, est praeferenda, quia est aptior, Etiam Valla it& 
legit vertens; deo sibi peccasse videbatrgr.: 
Cap. 9. δέσέρχεται ἐς τὴν dpinaieo —. Oonsuceto 


e 


Aj 


n8; — — NOTAE CRITICAE 
nore Thucydidis legendum eet undecim. codicum con- 


sensu: ἐσέρχεται ἐς —.: In verbis: ovx dv ὁμοίως av- 
τοὺς νομίζων ἀπολαβεῖν — quinque codices legunt: ovx. ἂν 
ψομίξων αὐτοὺς ὁμοίως —. Alii octo exhibent: oux à» vo— - 
pitov ὁμοίως αὐτοὺς —. In eo igitur illilibri saltem con- 
eentiunt, ut: νρμίέζων statim :post: osx ἂν collocari de- 
beat. " * 

Cap. 9. "mà μὲν. οἵας χώρας ἥκομεν, Oro ἀεὶ διὰ τὸ 
εὔψυχον ἐλευϑέρας ---. Illud: ὅτε vix locum habere pote- 
rit. Puto igitur, Thucydidem scripsisse: à, τὸ ἀεὶ δεοὸὺὶ 
τὸ εὔψυχον ($C. ylyvezas), et haeq verba, parenthesi inclu- 
sa, a sequentibus esse commate distinguenda: 
libera s terra, ex qua aduenimus , 1d quod semper 
fortitudine efficitur. — In verbis: xai ὅτ “ωριῆς scri- 
bi debet cum tredecim libris: xo? 0v6 Δωρεεῖς, sicut 
Jam lib. I, cap. 12. legebatur. Eadem ratione in cap. 
52. huius libri, ubi: Φωκῆς est editam, tredecim libro- 
yuni auctóritate emendan debet: Φωκεῖς. — Etiam 
eiusdem libri cap. 55. male bis editum est: Μανεινῆς. 
Nam plurimi libri legunt: αντονεῖς. Ne autem sibi 
repugnet scriptor subtilissimus, etiam libri V, c. 29,, 
emendari debet: 7Ζαν τον εἴς, undecim librorum aucto- 
ritate. Similis codicum conseneus est iterum in cap. 57 
huius libri, ut ibi quoque edatur: ἥαντον εἴς — et 
cap. 44, ubi quatuordecim libri eandem lectionem de- 
fendunt, et sub initium cap. 47, in quo tredecim libro— 
rum consensu eadem lectio: Mevrweig, nititur, --α et 
cap. 5o, ubi etiam quindecim libri legunt: Ma»resveic 
— et cap. 58, ubi quatuordecim libri exhibent: Ma»ri- 
ψεῖς. Similis codicum auctoritas etiam: -ανσεενεῖς 
legere. iubet cap. 61, c. 62, c. 65, c.67, 6. 721, 6. γ2,. 
€. 75, c, 81. Etiam lib. VI, c. 67 et c.68. — In verbis: 
τὴν δὲ ἐπιχείρησιν ὅτῳ τ ὁπῳ διανοοῦμαι ποιεῖσθαι, διδάξω. 
— quatuordecim libri lectionem minus consuetam: οὖ 
τρόπῳ διανοοῦμαι — proferunt , ut illud: ὃς pro: τς po- 
natur, sicut etiam in aliie ecriptorum locis: ὃν τρόπον 
Occurrit pro: τίνα τρόπον. — — Denique in verbis: ἀρκεί-- 
τω βραχέως δεδηλωμένον — haud dubielegendum est: ὦ ρ-- 
κεῖ τὸ βραχέως δεδηλωμένον —.  Improbat quidem hanc * 
eex codicum lectionem Wassius, sed est Thucydideo di- 
cendi generi quam niaxime adcommodata, Nam ita sae— 
pe hic scriptor participia in neutro genere substantiuo- 
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rum loco adhibet. Lib. I, c. 56: τὸ δεδιὸς, τὸ ϑαρσοῦν —. 
Lib. I, c. 90: τὸ βουλόμενον. Lib. HI, c. 59: τὸ ϑεραπεῦον;, 
€. 45: τὸ αξιοῦν — et nostro capite 9: τὸ ἀνειμένον, τὸ 
προφανὲς, ro ἀντιπραχθὲν, τὸ ξυμφέρον —. 


Cap. 10. Koi οἰόμενος ὀφϑήσεσθα:ι ἀπελϑὼν σημαίνειν 
se Gua ἐκέλευεν — .  Inepta estlectio: ὀφθήσεσθαι εἴ lon- 
ge magis cum Dukero praeferenda est lectio: oi0ueévog 


ϑήσεσϑαι ἀπελϑὼν —, quam cum Vindob. et Vallae - 


libro adhuc quinque codices tuentur. — — Praeterea in 


hoc capite ter falsa scriptura: '"7Jovog,. ove repetitur. 
Nam non solum in hoc capite multi codices veram ecri- 
turam: '"Ha0voe, 4eovo defendunt, eed etiam alis 
Ocis ita scribitur, ut lib. I, cap. 98. lib. V, cap. 6. 
,Cap. 14. Τῶν ve ἔν “Πελοποννήσῳ πόλεων ὑπωπτευόν 
είνας ἀποστήσεσϑαυ ---- Particula: τὲ nihil habet, ad 
quod referatur. Longe verisimilius est, Tbucydidem 
scripsisse: τῶν δὲ ἐν Πελοποννήσῳ“. | 
Cap. 16. 4s προβαλλόμενος — εἷς διὼ τὴν ἐκείνου 
κάϑοδον παρανομηϑεῖσαν ταῦτα ξυμβαίνεν —. Omnes fere 
codices: legunt: ταῦτα ξυμβαίνου —.: Quae quidem. 
lectio cum linguae usu et sensu huius loci bene conue- 


'mit, Etiam Valla videtur ita legisse vertens: quasi ob 


hanc culpam. ista. contingerent, — In verbis: fi τὴν 

ἐκ τῆς “ττικῆς ποτὲ μετὰ δώρων ϑοκοῦσαν ἀναχώρησιν — 
defendit quidem .Dukerus doctissimus paucorum libro- 
xum lectionem: δοκοῦσαν, Sed non eatis intelligitur, 
quid eibi velit: sj δοκοῦσα ἀναχώρησις, cum olim vere ex 
Attica Plistoanax re infecta rediisset, sicut lib. II, c, 21. 


— parrabatur.. Multorum codicum, Vindob, Marg. C. CI. 


Cass. Dan. Aug. Mosqu. et quatuor Pariss. est lectio: ue- 
τὰ Ónguv δόκησιν ἀναχωρήσιν —. In Vallae libro forte 
simile quiddam adfuit, qui vertebat: propter suspicro- 
nem, acceptorum munerum, ob reditum illum ex Attica. 
Vocabulum: δόχησες est iam Herodoto proprium, ut lib. 
VII, c. 185. et Thucydides, aicut multa alia. Herodoti 
vocabula, eiiam illud saepe adhibuit. Non solum opr- 
nionem, sed etiam suspicionem indicat, Ita Thucyd, lib 
HI, c. 45. legitur: φϑορήσαντες τῆς ou βεβαίου δοκήσεως 


᾿ ζῶν — inuidentes propter incertam pecuniae acceptae: 


suspicionem. — Nostro loco autem in margine CI. et- 
lam legitur; Oowjcewg.—. Eodem spectant tres Paris, 
quilegunt:.doxoUga» ἑῶς ἀναχώρησιν ---« Alii duo legunt: 
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δόκησιν ἐς ἀναχώρησιν. —. — Unus: δοκοῦσαν ἐς ἀνοχώρη.- 
vw —. Unus denique: δοκοῦσεν ἐς ἀναχώρησιν Em In 
tanta igitur lectionum varietate. coniicio, veram huius 
loci lectioneny esse: uere ϑώρων δά κήσεως ακμαχώρησειν. 
KEadens haud dubie vera lectio iam in Scholiis reperitur. 
— [In verbis: οἰχοῦντα φόβω τῶν. “ακεδαιμονέων, ἔνε ἑνὸς 
* δέοντο δίνοστῷ .-- lectionem Seholiastae et multerum co- 
dicum: φόβῳ τῷ “Πακεδοιμονίων —- cuim vi maiori con- 
iunctam ideoque praeferendam esse censeo. lta infra 
cap. 18. legitur: συμμάχοις τοῖς xfOnveiov, et in eodem 
capite, ubi legitur: ἐν τῷ ϑημθοίῳ τῶν 0r valey —, mihi 
etiam verisimile est, Vindob. et aliorum trium oodicusm 
auctoritate legendum esse: δημοσίῳ τῷ αϑηναίων —. 
Pro: £r, — innoetro loco codicum Ár. C. Dan. Gr. Mosq. 
duorum Parisse, et Vallae lectionem: ἔτες ἑνὸς δέοντε — 
cum Dukere sequor. Valla vertit: undevicesimo regni 
sui anno. ; ΄ 
Cap. 17. ἸΠαρασκευὴ — περιαγγελλομένη κατὰ notte, 
αἷς ἐπιτειχισμὸν --ο. Praefero cum Dukero lectionem cod. 
" Graeu.: ὡς ἐπὶ τειχισμὸν —, quae omnem interpre- 
tandi difficultatem tollit. — In verbis ultimis: xe? àuo- 
cov éxeiwol τὲ πρὸς τοὺς «“ακεδαιμονίους — emendandum 
censeo : ' ὥμοσαν ἐκεῖνοί y e πρὸς —, quia illud: ve h.l. est. 
plane superfluum. : | 
, Cap. A8. “ιναίῳ χρήσϑων καὶ ὅρκοις, καϑότι dv Bvv-. ᾿ 
ϑωνταῦ —.  Dicendi consuetadini in Thucydide obsiae - 
est magis consentaneum, ut legatur: δίκαος χρήσϑοων 
——, Sicut etiam Duhkerus euasit et cam Seholiasta adhuc 
sex codices legunt. — 1n verbis: ἐξέστω oxévo,, Óvos 
dv βούλονται — haud dubie magis vera est lectio: ὧν 
θουλωνταυι, quam cum Vindob. adhuc duodecim libri 
exhibent et ipsae postulant kmguae leges. Quare eam 
lectionem Gailius doctissimus recte recepit. — Jn ver- 
bis: εἰσὶ δὲ αἵδε, "4oyiiog, Σειάχειρος — plurimorum li- 
brorum anctoritate tollendum est: aie, ut legatur: 
εἰσὶ δὲ". 4ργελος —. Eodem modo in verbis: οὐτοϑόντων di 
zai οἱ 'Onvoios “ακεδαιμονίοις — , subláto articulo: . oi, 
ecribendum est: ναὶ 407voios /foxedosuovlo.; — septem 
decim librorum consensu, sicut etiam antéa sine articu- 
lo legebatur: ἐποδόντων δὲ '[Ovvalow “ακεϑαιμόνεθε —. 
Proillo: ἑμμένω ταῖς ξυνθήκαις --- verissimam habeo Fred, 
Porti coniccturan&; utlegatur: ἐμ μι ἐνῶ ταῖς ξυνϑηήχανς — 


- 
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]a verbis déníque: καὶ 7νθοϊ καὶ ᾿Ιοθμῷ καὶ [v 48η» 
ead ἐν πόλει — T hucydides antea scripsisse videtur: 
sai Πυϑοῖ xai Je €poí . καὶὲ ᾿“ϑήναες i πόλε. ---, 
Emendationem :. ᾿Ιαϑμοῖ , quamuis codicum auctoritate 
: bh. l. destituatur, iam Aem. Portus suaserat. et Dnkerua 
comprobabat, neque tantum usu loquendi, qui obuiue 
est de hoc vocabulo, sed etiam in noetro loco antece- 
. denti vocabulo simili: xai Πυθοῖ confirmatut. Ut autem 
particula: ἐν ante: ᾿,“,ϑήκαις tollatur, cum Vindob..ade 
hue duodecim codices suadent. Neque obest huic emen. 
dationi, sicut Wassius censuit, locus similis in cap. 25, 
"ubi etiam occurrit: τὴν δὲ ἐν "deae, ἐν ndÀes. Nam 
nemo negsbit, uéroque dicendi modo, et: ἐν  46zveuc et: 
"d On voug , scriptorem uti potuisse... [n capite 23. ante- 
-cesserat: ἐν “ακεδᾳίμονι, quare videtur etiam 'Thacydi^ 
des adiecisse: ἐν ᾿4θήναις. In nostro loco autem sine - 
. illa particula proxime anteceseerat: ᾿Ολυμπισ xai IIvoos 
καὶ loÓMoi, quare etiam sine particula Mc illud: 
καὶ dine Ν 
9-.Ζευξίδας, ᾿νϑωτπος, Τέλλης —. Omnium 
fere Codicuu auctoritate legendum est : χέλλες — 
sicut etiam aliis locip hoc nomen exhibetur. Conf. Waseii 
et Dukeri notae ad h.l. De nomine 64eyévyc quaedam 
adnotaui ad lib. IV, c. 27. 
Cap.20. Ov γῶρ ἀκριβές στιν » οἷς καὶ. ἀρχομόνονρ m 

&00U8» καὶ ὅποις ἐξυχέ τον, € ὁ τὰ — ta 1... 
Canone carent haec verba, — aliquid deesse vide- 
sur, Si verba: ἐπεγένοτό τι posita eseent ante: μαὶ ὅπως 
ἔτυχέ τῳ —, Omnia eseent intellectu facilia. Sed quie ta- 
lem verborum traiectionem sine ulla codicum auctorita« 
16 admittere audebit? Pro. illo: ἐξυχέ τῷ qnatuor codi- 
, €ee, Aug. Case, δὲ duo Parise, legunt: ἐζυχέν τῷ —. Ex 
illorum igitur vestigiis veram. lectionem esse eruendam 
censeo. Nam. mhi videtur Thneydides acripsiese: ' «od 
. ὅπως m , ᾧ ἐπεγένετό το. INon enim adcurate intelli 
guur, imperiume e£ anepicantibus et me- 
ium. iam sl mure och p et quomedo euáquam eue. 
nerit , quod ei aecidit. 

Cap. 232. Αὐτοὶ δὲ πρὸς τοὺς. ᾿“ϑηναίους ξυμμαχίαν 
ἐποιήσαντο, ψομίζοντες, ἠκοστὰ «y σφίσι τοῦς T€ ᾿“φγείους, 
] ἢ). οὐκ ἤϑελον — ἐπισπένδοσθαις νομίσαντες αὐτοὺς ἄνω 
᾿Αϑηνωέων οὐ Seis εἶναι —. Mihi certum eat, in menda 


132 | NOTAE CRAITICAE . 
 eubare hunc locüm, ; quia interpretamenti loco voesbu- 
mate 


- 


ium: νομίσαντες est adiectum.  Quodsiigitur voca- 


bulum: νομίσαντες ante: αὐτοὺς ἄνευ 0» velov — omit- 
titur, omnis huius loci difficultas est sublata. . Nam: 


αὐτοὺς, quod iam redundare videtur, sicut Lat.: ze, 


post parentbesin longiorem centies ad sensum loci adcu- 
ratius. capiendum, qui per parenthesin interruptus erat, 


adiicitur. Etiam Valla non T illud: νομίσαντες legisse νἱ-. 


detur. Nam vertit: rat Zirgiuos , qui missis legatis — 
foedus inire recusaesent, non acres hostes sine “«4{{1:6-- 
niensibus fore. 

Cap. 28. ᾿“νανεοῦσϑαε δὲ ταῦτα xev. ἐνιαυτὸν —. "Vo- 
cabulum: ταῦτα ignorant septem codices. Quod facile, 
etiam Waseii. sententia, ábesse potest, quam modo ante- 
cesserat : ὁμοῦνταν δὲ ταῦτα πο 


. Cap. 26. Kel ἐς ἄλλα ἀμφοτέροις ἁμαρτήματα fpe 


—. Vindob, cum quatuordecim aliis libris. profert le- 


€tonem: ὡμαρτήματα ἐγένοντο —. Quae dicendi ra-. 
tio etiam in "Thucydidis aliorumque Atticorum libris in- 


terdum a ὡς adhuc retinetur. Conf. Stephanus ad 
. Thucyd. lib. I, c. 22. ' 


Cap. 27. Kal μη πρὸς τὸν δῆμον dérove iac: Vin- 
dob. cum uatuordecim aliis codicibus et ipso Scholiasta 
legunt: πρὸς τὸν δὴμον τοὺς λόγους εἶναι. Quam. AI 
nem praefero, quia adcuratius indicat: ser mones. de 
societate 1neunda.: Ita etiam capitis sequentis is initio i 
petitur: ποτα τουῤ λόγους —. . 


Cap. 2 Νυομίσαντες πλέον τὸ εἰδότας μεταστῆναι αἷς 
τοὺς ----. uatuordecim libri exhibent: iov τέ tb εἰδό- 
τὰς ---. Quae lectio huic loco est apta. 


| Cap. .. Αὐσθόμενου τὸν θροῦν τὸν £v τὴ dJrosowi 
eo 'κοϑεστῶτα —. Οὐ} iam in antecedentibus narrasset. 


Thucydides, quae consilia Peloponnesi populi magno 


numero contra Lacedaemonios agitauerint, praeferenda. 


est.lectio tredecim codicum: τὸν ϑροῦν τοῦτον ἐν τῇ. Πε- 
λοποννήσῳ ----, quibus ad antecedentia aperte respicitur. 


Haud dubie étiam Valla in libro suo ita legebat. Nam .. | 


vertit: Lacedaemonii hunc tumultum gliscere in Pelor. 


po sentientes —. 


Cap. 51. 'HA0e 82 καὶ ᾿Ηλείων πρεσβεία εὐθὺς καὶ. 


ἐπομίσαντο. ξυμμαχίαν —. | Melius Ἰερίμαιε:. καὶ ἐποεησα- 
το ξυμμαχίαν, --. lta enim cum Vindob. etiam Aug. 


9 
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Mosqu. quinque Pariss. et Vallae liber scripserunt. Valla 
vertit: primum iniit cum Corinthiis societatem. — In 
verbis: Ζάλαντον ἑταξαν Διὶ τῷ Ολυμπίῳ ἀποφέρειν — 
lectionem: τάλαντον, quu nonnulli codices legunt: 
τάλαντα, non amouendam esee censeo, quia non .so- 
jum in Thoma Magistro reperitur, sed etiam huic loco, 
cum de tributo unius urbis agatur, est aptissima et ulti- 
'ma -yllabain vocabulo: κάλαντον, propter scribendi com- 
pendium, facile perire potuit. Sed alia lectio: ἔταξαν 
τῷ Διὶ τῷ ᾿Ολυμπίῳ —, quam cum Thoma Mag. et co- 
dice Vindob. adhuc alii duodecim codices exhibent, cum 
Wassio est recipienda. — In verbis: ogíoe τὴν «“4ργείων. 
δημοκρατίαν αὐτοῖς,. ὀλεγαρχουμένοις , ἧσσον ξύμφορον elvas . 
— comma post: αὐτοῖς est tollendum et petius ante: αὖ-- 
τοῖς est collocandum. Nam: αὐτοῖς ὀλιγαρχουμένοις ἃ 
xeliquie sunt separanda, quia inter se aperte cohaerent. 
Cap. 55. Θύσσον τὴν ἐν τῇ 2400 Ζικτιδιῆς εἷλον — 
Non verisimile est, Thucydidem, qui lib. IV, c. 109. 
ecripserat: ὁ "ἄϑως,, ita fuisse inconstantem, ut Bi 
mutato genere diceret: τῇ "4£0o. Eodem modo Hero- 
dotus lib. VII, c. 22. saepius genere masculino: ὁ '49uc 
profert. Lego igitur quatuor codicum consensu: τὴν ἐν 
*9 409 —. In verbis: uera τὰς onovdag οἵ ve ᾿Αϑηναῖοι 
καὶ “ακεδαιμόνιου — meliorem lectionem: καὶ oí «Δακε-- 
δαιμόνιον septem codices exhibent. Contraria ratione 
cap. 37. articulum: οἱ eiicio in verbis: xa) oí μὲν Βοιω- 
τοὶ καὶ [oi] Δορίνϑιοε, ante vocabulum: Xopívó:o,, quia 
a nouem codicibus .omittitur, neque, sicut in nostro 
loco, duplici copula: ve —— καὶ, cuim antecedenti arti- 
culo: oi est coniunctus. Quare: oj μὲν simul ad: Ko- 
ρίνϑιοε debet referri. — — In capitis sequentis 56. verbis: 
παρϑαινοῦντες ὁτιμαλίστα ταῦτα: rt γιγνώσκεεν —— verissi- 
mam Gottleberi coniecturam sine dubitatione recipien- 
dam esse censeo, ut legatur: revze« τε γιγνώσκειν, ean- 
dem alere sententiam. lta iamy Valla legisse videtur. 
Nam vertit: μὲ maxime eadem decernerent. 
Cap. 38... Οὐκ ἔτι ἐσήνεγκαν negl ᾿ργείων ἐς vac Bov- 
àdg —. Forte Thucydides olim scripserat: οὐκ ἔτε c? 
ἐσήνεγκαν —. Χ 
Cap.3g. Τῶν ξυγχέαο σπευδόντων τὰς σπονδὰς προϑυ- 
μουμένων τὰς ἐς Βοιωτοὺς —. Lectio: zdg ἐς Βοιωτους — 
non videtur ab ipso scriptore orta esse. Nonnulli libri 


-- 


i 
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plane omittunt vocabnlum: rdc. Ali qüinque libri le- 
gunt: προϑυμρυμένων τὰ ἐς Βοιωτοὺς —. Quae quidem 
lectio mihi praeferenda et Thucydide digna esse videtur. 
Simile occurrit infra cap. 46. in. verbis: ἐπέσχόντας τὰ 
πρὸς dpyelovg —.. t | 

Cap. 41. ᾿Ηξίουν ϑίκης ἐπιτροπὴν σφίσε γενέσθαι ἢ ἐς 
x6» vwd, ἢ ἐς ἰδιώτην —. Particula: ἐς ante: ἐδιώτην. 
ab octodecim codicibus. abest et facile ex antecedentibus 
potest suppleri. — In verbis: ἐξεῖναι δ᾽ ὁποτεροισοῦν προσ-- 
καλεσαμδνοις — praeferenda est sex codicum aptior le- 
' etio: ὁποτεροισοῦν προκαλεσαμένοις —, quam etiam 
Dukerus jam commendauit et Valla haud dubie iam in 
libro suo inuenerat. Nam vertit: μέ Jiceret utrislibet 
alteros prouotare ad proelium —. ᾿ 
ες Cap. 42. ᾿Ξ νδρομένης καὶ Φαίδιμος καὶ "᾿Αντεμενίδας---. 
Vindob. cum aliis quatuor codd, legit: ᾿“νδρομέδης — . 
Eandem lectionem quoque Valla tuetur, — [ἢ verbis: 


οὖς εἶχον αἰχμαλώτους οἱ Βοιωτοὶ ᾿Αϑηναίων — duodecim - . 


librórum auctoritate aptius eiicitur articulus: οὗ ante vo- 
tabulum: Βοιωτοί. | E 

Cap. 46.  4vzog “ἐξηπατημένος περὶ τοῦ μὴ avcoxparo- 
ρες ὁμολογῆσαι ἥκειν —. Praefero lectionem octo codi- 
cum, Vindob, Aug. et sex Pariss.: μὴ αὐτοκράτορας 
ὁμολογῆσαι — . Nam tali casu h, 1. illud vocabulum ef- 
ferri debet. : "mE m ἢ 

Cap. 47. ᾿Ομνύντων δὲ vow ἐπεχώριον ὅρκον ἕκαστοι 
— gov μέγιστον κατὰ τῶν ἱερῶν τελείων ——. In plurimis libris 
deest articulus: τῶν ante; ἑερῶν τελείων, et quia in hac 
dictione etiam alii ecriptores articulum - ante: ἑερῶν 
omittunt, de illo: τῶν eiiciendo non amplius dubitatio 
relinquitur. — Pro ill: ἐμμένω τῇ ξυμμαχίῳ —, sicut 
eupra cap.-18. etiam b, 1, cum Fr. Porto legendum esse 
puto: iu nuevo τῇ ξυμμωχέᾳ —. Quae coniectura in no- 
etro loco inprimis etiam sequenti: οὐ. παραβήσομαι Con- 
lirmatur. Valla quoque in nostro, loco legisse videtnr: 
' ἐμμενῶ, quia vertit: Stabo in societate conuenta, — In 
verbis ultimis:.Q, ve d» δοξη ταῖς πόλεσιν ἁπάσαις κοενῇ 
βουλευσαμέναις — codicum consensu praeferenda esse vi 
detur lectio: xows. βουλενομέναες —. lta scribunt 
Ar, C. Aug. Vindob, et sex. Pariss, et quamuis alii qua* 
tuor libri, Cl, Gr. Case. Beg. corrupte legant: βουλευομέ» 
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σοὺς, tamen: simul etiam lectionem: βουλευομέναις con- 
firmant. | cec 

Cap. 51. Troocoixotvre γὰρ τὰ ἔϑνη ταύτῃ τῇ πόλευ 7t0- 
due ἦν. Vindob. cum tredecim aliis codicibus legere 
iubent: τὰ ἔθνη ταῦτα τῇ πόλει ---ς quod melius quadrat, 
quia illarum gentium nomina proxime antecesserant, ΠΟ 


autem urbis Heracleotarum nomen. 


Cap. 52. Χαὶ τῶν αὐτόϑεν ξυμμάχων xal παραλαβὼν 


—. QCum Dukero et Bauero delendam esse ceneeo 60. 
pulam: καὶ ante: παραλαβὼν, quam etiam nouem codi. 
ces omittunt, Tunc ad illud: παραλαβὼν cum Scholia- 
eta supplendum est: τινάς. | ἌΓ. 
Cap. 55. Ὃ δέον ἀπυγαγεῖν, οὐκ ἀπέπεμπον ὑπὲρ fo- 
ταμίων Ἐπιδαύριον —. Lectionis: ὑπὲρ βοταμίων — sen- 
eus est valde incertus. Quare ea, quáe quinque codi- 
ces adferunt: ὑπὲρ παραποταμίων ᾿Επιδαύριον — 
potius sunt admittenda neque sensum ineptum fundunt. 
Árgiuis enim Epidaurii propter regionum ad flumen quod- 
dam sitarum possessiónem, quae iam ad eorum ditio- 
nem pertinebant, quoddam tributi genus, nempe ho- 
stiam , quotannis in templo Apollinis Pythii offerendam, 
tradere debebant. Quod donum cum mittere omisissent, 
Argiui propterea incursionem in eorum regionem factu- 
ri erant. — Similis tributi supra cap. 31. mentio inii; 
ciebatur, cum Elei Lepreatis propter promissam regio- 
nis partem , quam tamen non acceperaht, talentum tri- 
buti loco imponerent, quotannis Ioui Olympio offeren- 
dum. Cuius quidem tributi omissio etiam Eleis belli 
. Gccasionem aduersus Lepreatas suppeditabat. Ille codex 
 neém falsae lectionie: βοταμίων saltem indicare videtur. 
Cap. 55. Καὶ καϑ' ὃν χρόνον iv τῇ ᾿Επιδαύρῳ 49ytioo 
Sou» —. Quatuordecim codicum auctoritate praeferen- 
da est aptior lectio: ἐν τῇ ᾿δπιδαύρῳ οἱ ᾿“ργεῖον ἦσαν — .. 
In Yerbis sequentibus: καὶ γιγνομένων λόγων ᾿Εφαμέδας ó 
Χορίνϑιος — decem libri magis vera lectione exhibent: 
Ἐὐφαμίδας ὁ Χορίνϑιος —, sicut iam adfuit lib. IV, c. 
116. atque etiam Valckenar. in notis ad Herodoti lib.IV, 
, €. 150. legere iubet. E 


"Cap. 58. Χαὶ Φλιάσια; ὄρθιον ἑτέραν ἐπορεύονευ —: 


$exdecim codicum auctoritate legendum est: ὄρϑῥρεον 
ἑνέραν ἐπορεύοντο, prURo nane aiia via proficiscebane 


Paris. qu nostro loco legit: ὑπερπαραβοπαμέων — Origi- : 


pna 
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ἔων. Nolunt quidem interpretes h. ]. illam codicum le-- 
ctionem admittere. Sed baud dubie est,vera et.ex He- 
vodoti dictione depromita. Sic ille lib. II, c. 175. scri- 
piit: τὸ μὲν ὄρϑριον uéyge ὅτου πληθούσης ἀγορῆς προϑύμως 
ἔπρησσε τὰ προσφερόμενα πρήγματα —. Nostro loco igi- 
fur illud: ὄρϑριον apte respondet antecedenti: ἅμα ἕω 
. ἐχώρουν —. 

| Cap. 59. Ἔκ μὲν yap τοῦ πεδίου οἱ /faxsüauuóvios εἶρ-: 
γον ἀπὸ τῆς πόλεως —. Duodecim libri omittunt ρατεῖν 
culam: ἀπὸ ante: τῆς πόλεως, neque negari potest, mul 
tis eiusmodi locis hanc particulam: ἀπὸ omitti eolere. 
— In verbis: προσελϑόντε " yis διελεγέσθην — Vindob. - 
cum aliis undecim libris legere iubet: προσελϑόντες 
* 4540) —. Satis autem constat, quam saepe pluralis nu— 
merus cum duali commisceatur apud optimos scriptores 
Graecos. ' | 


Cap. 61. Kai ὁμήρους σφῶν τὲ αὐτῶν δοῦναν καὶ Mav- 
τινεῦσι, καὶ οὖς κατέϑυντο “ακεδαφιόνιον, παραδοῦναν — -: 
Octo codices, omisso: καὶ, legunt: δοῦναν Movrwevou— . 

 Xandem copulam quoque Valla ignorat, quia vertit: ex 
suorum numero Mantineis —. Neque nos impedit quid—- 
quam, ut credamus, Orchomeniorum obsides Mantineis 
custodiendos esse traditos, sicut etiam capite sequenti 
*narratur , Mantineae conuenisse 80cios, ut belli adpara- . 
tus facerent. — — Ceterum turpis error in lectione: κατέ-- 
$9ovro pro vera lectione: κατέθεντο, ex editione We— 
' cheliana male in reliquas edd. translatus, non amplius 
ferri debet, cum iam ed, Basil. veram lectionem exhi- 
beat. Gailius doctissimus quoque veram lectionem: κα-- 
|. φέϑεντο recepit. U 

| . Cap. 62. Kal τινὲς αὐτοῖς καὶ αὐτῶν τῶν Τεγεατῶν ἔν 
τῇ πόλεις ἐνεδίδοσαν τὸ πράγματα —. Plurimi codices 
omittugt: τῶν ante: Τεχεατῶν —, quod tanquam alie- 


num ab hoc loco reete eiicitur. 

Cap. θά. δοήϑεια τῶν «Δακεδαιμονίων γίγνεταν — ὀξεῖα, 
wei oc οὔπω πρότερον --- .  Plurimorum codicum auctori... 
tate praeferenda est aptior lectio: xo? οἵα οὔπω πρότε-- 
eov ps » ᾿ | à E" , το ) 2: | 
. . Cap.65. ᾿Αφικόμενος πρὸς τὴν Teyeoriv , τὸ adis Poen 
nen πρὸς τὴν Ἡαντενικήν —. - Aptior et praeferenda est 
plurimorum codicum lectio: ἐξέτρεπεν ἐς τὴν 2ζαντι- 


| 


r 
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eugv: ldem etiam Valla in suo codice legebat. Nam 
vertit: àn agrum Mantinicum diuertit. . ἬΝ 

Cap. 66. Οἱ δὲ «τοῖς λοχαγοῖς, ξκεῖμον δὲ τοῖς ποντη-: 
«κογτατῆρσιεν —. Plurimi hbri atque etiam Scholiastes 
legere iubent: τοῖς z2vvc9xowvr5pGev —. — Quae. vo- 
.€abuli contractio cum simili vocabulorum, ut: ἑκατό)- 
χεὶρ €t: ἑκατονεάχειρ, ἑκατόμπυλος €t: ἑκατοντάπυλος, COn- 
tractione: est comparanda. — — In verbis: σχεδὸν γάρ vo& 
πᾶν, πλὴν ὀλίγου —- restituenda. est omnium fere cadi- 
cum atque etiam Scholiastae lectio: σχεδὸν γάρ τὸ πᾶκμ 
—. A librariis vero eaepe permutari veram lectionem: 


- σχεδὸν γάρ τὸ pro falqa:, ozeóov γάρ τοῦ, iam docuit Du- 


kerus ad: lib. VII, c. 55. 

Cap. 67. Παρὰ Ó αὐτοῖς oi ξύμιαγχοε ᾿ρκαδων ἦσαν 
—. Omnes fere codices lectionem aptissimam : παρὰ δ᾽ 
evrovg oi ξύμμαχοι — tuentur, sicut antea in eodem : 
capite legebatur: καὶ παρ᾽ αὐτοὺς opxadew δοεῆς. 
. . Cap. 69. . Τοῖς μὲν ᾿4ργείοις ξυμμάχοις ταῦτα παρηνέἕο 
495 —.. Legendum est tredecim codicum et Vallae au- 
ctoritate: Euuuago«g τοναῦτα παρηνέθη —, quod est ora- 
tioni contextae, quae variarum adhortationum argumen- 
tum proposuerat, valde adcommodatnum, Valla vertit: 


: Et drgiuis quidem eorumque sociis talia proponebantur. 


Cap.71.  Hegséoxov μὲν oi Mavrevüg τῷ κέρᾳ πολυ τῶν. 
Σκιριτῶν —. Legendum esee codicum consensu: Ζα»-- 
φενεῖς —, iam pluribus est demonstratum in notis ad 
lib. V, c. 9. Praeterea etiam b, 1, postulant plurimi co- 
dices, ut meliori verborum ordine legatur: αντενεῖς 
᾿σολυ τῷ κέρᾳ —. AM 2 

' Cap. 72. ᾿Αλλὰ μάλιστα 5 κατὰ πάντα τῇ ἐμπειρίᾳ 
«Ἰακεδαιμόνιον ἐλασσωθέντες τότε —.  Bauergs optime 11.-- 
A&ellexit, Lacedaemonios imperitiae in bello gerendo ad- 
cusari non posse, Quare ad illud: ἐμπειρίᾳ supplet: τῶν 
πολεμίων. Sed mihi durius esse videtur, si hoc supple- 
veris, cum nihil aliud vocabulo: ἐμπειρίῳ adiectum le- 

amus, Forte corrupta librariorum lectio ex hac vera 


. lectione: uelwra τῇ κατὰ πάντα δὴ ipxutegiq est 


orta.. Tum facilius propter illud: κατὰ πάντα ex oratio- 
ne contexta suppleri potest: πολεμίων. Tantum litera- 


; Τάχα: «ὃ et: τ permntatione, etiam in librariie obuia, 


haec mea emendatio nititur. P ! ᾿ς 
.  Cap.75. Tog «πὸ Χορίνϑου καὶ ἔξω ἐσϑμοῦ ξυμμα-: 


φ 


* 


! 
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φους ἀπέερεψαν πέμψαντος οἱ edlaxedutónióo -; Plerique 
codices legunt: ξυμμάχους ἀπέστρεψαν πέμψαντες —t 
lecüonem 1iure praeferunt Dukoerus.et Bauerus, 
quia dicendi consuetudini Thucydideae .eet adcommpo-. 
data. Praeter locum,lib. IV, c. 97..a Dukero laudatum ς 
ἀπαντᾷ κήρυκυ Βοιωτῷ, ὃς αὐτὸν 'ἀποσερέψως — etiam con^. 
ferri meretur locus lib. IV, c. 00: sjAssjar ἐφυσερέψαι αὐ- 
τοὺς μαλιστα —, ubi etiam permutatio horum vocabulo. 


. yum; ezorgéwes 6t: ἀποπτρέψαν librariie.conaueta lectio- 


nulit^ varietate confirmatur. Nostro loco etiam Valla le.. 
gebat: ἀπέσερεψαν, quia vertit: auxilia —. ab aliis ex- 
tra Isthmum sociis.venientia per nuntios remiserunt, — 
In verbie: ξυνέβη (nam ita haud dubie codicum απο. 
rundam auctoritate et perpetua scribendi ratione in Thu- 


' cydide obuia pro illo: συνέβη est legendum) καὶ τοὺς ὑπο-- 


λοίπους quivac, τῶν ᾿“ργείων ἐξελθόντων, διαφϑεῖραν r0À-» 
Aovg --- prdeter alios tredecim codices etiam Vindob. le- 


: g ἐξελθόντων, αὐτῶν δικῳφϑεῖρου πολλοὺς —, quod ad- 
i 


t&mentum non a librario, sed ab ipso 'Thucydide pro— 
fectum esse mihi videtur. Nam oonstat, poet parenthe« - 
ein saepe et Graecos et Latinos maioris perBpicuitatis 
causa pronomen: αὐτὸς, Hle, adiubgere, quamuis in ta. 
libus locis redundare videatur. | | 
, Cap. 85. Ζηώσαντες ἀπῆλθον, ὅτε σφῶν toU; φυγα-- 
δας ἀπεδέχοντο. Non apta est lectio: ezsdzyovro. Quare 
longe praeferenda est cum Abreschio et Bauero illa Vin - 
dob. et aliorum undecim codieum. lectio: τους qvyadag 
ὑπεδέχοντο, arnice exceperunt." Nam Scholiastae ad» 
notatione lib. I, cap. 57. dicitur: τὸ ὑποδέχεσϑαε, φολωκῶρι 
Cap. 86. Περιγιγνομένοις μὲν τῷ ϑικαίῳ — πόλεμον 
—. Lectionem omnium fere librorum: τεδρεγ ὄνομ ἐς: 
vocc μὲν τῷ δικαίῳ — cum Abreschio testituendam etse 
censeo. : 
᾿ Cap. 90. Nouliou£v ye χρήσιμον -— μὴ καταλύειν fiii 
τὸ κοινὸν ἀγαϑὸν.---  Dukero atque etiam viro doctissi- 
mo Coray legere placet: xareAves ὑμᾶς —, quod haud 
dubie orationi contextae est magis adcommodatum, quia 
Athenienses bello inferendo etatum ciuitatis in. Mdio« 
2€ iip ig commutaturi. |ta eGam duo codices 
méliores ; et Aug. legunt et eandem lectionem quo-« 
que Valla in suo libro inuenit, quia vertebat: a vobaá 
commune bonum non telli —. In vesbie« καὶ to πονὶ ἐκτὸς 
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τοῦ ἀπριηθοῦς πείσοντα teva ὠφεληϑῆναι — omnes fere codi. 
ces legunt: xai ἐντὸς τοῦ ἀκριβοῦς — hh. e. ea suaden- 
lem, quae: nondum satis exacta sunt al seneram legum 
xormam. Quam codicum lectionem quoque cum DBau- 
ero praefero. Nam minus quadrat lectio: ἐκτὸς τοῦ &xoi- 


βοῦς, quod.ea iudicaret, quae adcuratae legum normae 


aduersantur. ! 
| Cap. 97. "Δλλως ve wel φησιώταο ναυτοκρατόρων xai 
ἐσϑενέστερον ἑτέρων ὄντες, εἰ μὴ περιγένησθε —. — Omnes 


fere codices legere iubent: νησιῶταν ναυκρατόρων —, ὦ 


«quam lectionem etiam Bauerus, Dukerus aliique pro- 
bant. Particulam ; καὶ ante: ἀσθενέστεροι explico: efzam, 
ut, commate ante: xoi eublato, sensus sit horum ver- 
borum: cum. inprimis insulae eitis incolae, atque im- 
becilliores etiam reliquis hominibus in mart potentibus. 
Eadem lectío: ναυκρατόρων etiam cap. 109. 8 pluri- 
zis codicibus vulgatae loco commendatur. —- 

. Qap. 98. EZ evyyavos καὶ ὑμῖν τὸ avro, ξυμβαῖνον —. 
Omnium fere codicum lectio: e cvy yas ee καὶ — non 
est reiicienda, - 

Cap. 106. Ἡμεῖς δὲ — πιστεύομεν — qj βούλεσϑαι 


προδόντας — ἀπέστους καταστῆναε —. Septem codices . 


legunt:. μὴ βουλήσεσθαιν προδόντας —. ta etiam 
Scholiastes et Valla in libris suis legisse videntur. Nam 
Scholiastes explicat: τοὺς «“ακεδαιμονίους πέστεύομεν καὶ 


μάλιστα ἕξειν ἡμῖν βοηϑοὺς -- et Valla vertit: credimus — 


ΟΝ commissuros, wt Melis, colonta ipsorani, prodi- 
tis, effeckantar infidé —. Quare non dubito , lectionem 
aptierem: βουλήσεαϑαν h.1. ease praeferendam, 

Cap. 107.  Quxove οἴεσϑε τὸ ξυμφέρον μὲν, tero ἀσφα-" 
λείας εἶναι, τὸ“ δὲ δίκαιον καὶ καλὸν. μδτὰὶ κυνδύνου δρᾶσϑαι: 
Cum Vindob. omnes fere codices legunt: werte κυνϑύνου 
 $egà&cae—. Veram igitur esse puto tot.codicum lectio-' 
nem, Nam illud:. δράσας .:pendet ab: oes — οἴ ver- 


bum: eye; horum verborum conetractionem non turbare 


potest, quia ex more Atticorum redundat, —. .. 

Cap. 110. Koi ov περὲ εῆἧς μὴ προσηκούσης μᾶλλον, 37 
τῆς οἰκειοτέρας ξυμμαχέδυς τὸ καὶ γῆς, ὁ πόνος Univ ἔσται 
—. lllud: re καὶ γῆς non est ferandum et nimis arti 
Cioea est interpretandi ratio, quam. nonnulli de his ver 
bis excogitarunt. Mihi quidem persuasum est, male col- 


locatas egse copula&: τὸ "οὐ rariorum negligentia et 
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potius verbis transpositis legendum esse: τῆς οἰκειθτέρας 
xe «ol ξυμμαχέδος γῆς. Etiam Scholiastes verba: oéisscozé- 
^ gag et: ξυμμαχίδος iam separaui. Nam explicat: ἀλλοὶ 
περὶ τῆς τῶν ξυμμαχων καὶ τῆς vuersoeac. Valla plane non 
legisse videtur illud: ξυμμαχίέδορ re καὶ —. Nam vertit: 
non de terra nihil ad vos pertinente sed. vestra ipsorum. 
Sed si ita duplicem copulam: re καὶ transpontmus, longe 
aptior horum verborum lectio eine ulla quorundam vo- 
cabulorum omissione exietet. Librariorum negligentiam 
h.l. particulas: τὰ καὶ alieno loco poeuisse, etiam in- 
de adparet, quia alio sed simili errore in codice Regio 
legitur: ξυμμαχίδος τε γῆς καὶ 0 πόνος —. ; 
Cap. 111. IToàÀgv τὲ ἀλογίαν τῆς διανοίας παρέχετε —. 
1, Ιοοο Φιοηγϑὶ Halicarn. ubi haec Thucydidis verba 
repetiit, legitur: πολλήν ye ἀλογίαν. Quae haud dubie 
est vera lectio, cum illud: ze nihil habeat, ad quod refe- 
ratur, — In verbis: προορωμένοις ὅτι, ἐς οἷα qégovrae— 
errore typographi illud: óz, eet insertum in editione Li- 
psieng, Nam codd. et reliquae editiones legunt: zooopo- 
μένοις ἔτι, ἐς —. In verbis: ξυμμάχους γενέσθω, ἔχον. 
τας τὴκ ὑμετέραν «αὐτῶν ὑποτελὴ — omnes. fere codices 
legunt: αὐτῶν ὑπρτελεῖς —, etquia ita etiam aliis 10.. 
cis de hominibus jributariis hoc vocabulum usurpátur, 
recipienda est haec lectio, sicut iam alii interpretes sua- 
serunt. — .In ultimis verbia: óre περὲ πατρίδος βουλεύε-- 
' SO, ἥν, μιᾶς πέρν καὶ ἐς μίαν βουλὴν» τυχοῦσαν τε καὶ su 
τορϑώσασαν,, ἔσται — nulla verborüm emendatione opus 
esse censto , sed commate vocabulum: μίαν ἃ sequen. 
üt βουλὴν distinguo, vocabulum: βουλὴν cum sequenti 1 
τυχοῦσαν coniungo, et ad: jovis» suppleo ex antece- 
᾿ dentibus: fjouAevecó ao , sicut iam Homerus Iliad. x, 415, 
SCripsit: βρυλὰς βουλεύεεν. Iam horum, verborum sensus 
erit: de qua. patria tanquam de una et ad cuius tan- 
uam unius commodum iam consilia vel prospera vel 
Lifelicia capere licet. | 
* Cap. 115. .4dógywóOtviso ὑπὸ τὲ τῶν Φλιασίων καὶ τῶν 
σφετέρων φυγάδων —. Omnes fere codd, articulum: τῶν 
ante: ζλιασίων — omittunt, Quod vocabulum etiam 
H. l. minus desiderabitur, cum modo anteceseisset: ἐς 
την ᾧΦλιασίαν —. in vegbie: ἐδενέγκάμενοι oiróv τὸ καὶ 
ὅσα πλείστα ἐδύνωνεο χρήμασιν, ἀναχωρήσαντες ἡσύχαζον “--᾿ 
δὶ 9D illo: ἀγορὰν Cuius antea mentio inicitur, h.l. 
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forum rerum venalium ia munitionibus Atheniensium, 
" sicut vere cenenit Dukerus, intelligitur, illud: γρήμα- 
σεν non apte ad: ἐδύναντο potest referri. Quare, comma- 
te post: ἐδύναντο posito , illud: χρήμασιν cum: ἀναχωρή- 
g&»rceg coniungere malim, ut sensus existat: frumentum 
et alia quam plurima poterant eomportantes (ex Athe- 
niensibus munitionibus rapta) cum bonis varii generis 

recesserunt et. quieuerunt, | i 

Lis&i VI. cap. 1. Σικελίας γὰρ περίπλους μέν ἐστον 
ὁλκάδι οὐ πολλῷ tivi ἔλασσον ἢ ὀκτοὺ ἡμερῶν —. Nulla qui- 
dem lectionis varietas in hoc loco est adnotata, .sed ta- 
men verisimile est, Thucydidem scripsisse: ov πολλῷ 
wur ἐλασσων —. 

Cap. 23. 'f2xiods δὲ ὧδε τὸ ἀρχαῖον —. Legendum 
est: ῳκίσϑη δὲ ἥδε —. Ita scribunt decem codices. Et- 
lam Vallae liber ita legit, quia vertebat: zncoluerunt au- 
tem eam ab initio —. Eodem respiciunt falsae quinque 
codd. Pariss. lectiones: ἤδη ro ἀρχαῖον e et Vindob.: de 
τὸ ἀρχαῖον —. n verbis: οἐἰκοῦσε δὲ ἔτι καὶ νῦν ra πρὸς" 
ἑσπέραν τῆς «Σικελίας — quatuordecim oodices legere iu- 
bent: τὰ πρὸς ἑσπέραν τὴν Σικελίαν —. In verbis: 
ἀπὸ Παλοῦ, βασιλέως véx0c ᾿Αρκάδων — cum Seruio ad- 
buc octo alii codices lectionem meliorem: foc«A£og τε-- 
vog Σικελῶν proferunt, Eandem lectionem quoque 
confirmant Vindob. Dan. Mosqu. et quinque Pariss. qui 
exhibent: Σικελοῦ.͵ Si lectionem: Σικελῶν admittimus, 
etiam facilius adparet, quare Thucydides, mentione Si- 
culorum , Italiae incolarum ,. iniecta, statim narrationem 
de Italo rege adiunxerit, — In verbis denique: ἄχρας 
γὲ ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ ἀπολαβόντες — nonnulli quidem codi- 
Ces, etiam Scholiastae testimonio, legunt: ἀναλαβόντες 

vera lectione: emoje(jóvctg, eed melius indicatur le- 
ctione: ἀπολαβόντες, loca, quae ceperint, maritima si- 
mul a Phoenicibus esse munita, . Quare Scholiastes in- 
terpretatur: ἀποτειχίσαντες. Ita quoque Scholium lib. I, 
354. vocabulum: ἀπολαβόντες explicat illo: περεδίρξαντες, 
et lib, IV, c, 45. illud: ἀπολαβόντες positum esse dicitur 
pro: περιπυμλωσαντῆς. — 0 | “ 

. Cap. 3. “ξλληνων δὲ “πρῶτοι Χαλείδειρ. «ἀξ vftolac, 
πλεύσοιντες uere Θουκλέαυρ einorou, JNobev ᾧκησαν —. 
Plurimi quidem codices legunt: ᾿Ζλλήνυν. δὲ πρῶτον —, 
«4. copauctadini Thucydidie, τὰν ace semgla sul 
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historiae eius initio occurrünt, magis est adcommóda- 
tum, ut lectio vulgata retineatur. Contrario librario- 
rum errore infra in verbis: πρῶτον θύουσι — quatuor Pa- 
rises, male legunt: πρώτον Ovovow. Sed lectio: Νάξον qx 
σαν, quam, tres codices exhibent, haud dubie est reci 
pienda. lta etiam statim in sequentibus occurrit: Zvga- 
κούσας δὲ — ᾧὥχισε, €t: “εονξίνους τε — οἰκίζουσι etc. — 
In verbis: ἐφ᾽ à, ὅταν ἐκ Σικελέας ϑεωροὶ πλεύσωσι, πρῶ-- 
tov ϑύουσε — plurimorum librorum lectio: ϑεωροὶ πλ ἔ-- 
006 — non videtur esse reiicienda. - ' 

Cap. 4.. Μετὰ τὴν Συρακουσῶν οἴκησιν — et paullo 
post: uera τὴν σφετέραν οἴκησιν Τελῶον —. Utroque loco 
etiam Dukerus aptiorem lectionem esse censet: ox eov, 
quamquam unius tantum codicis auctoritas hanc le- 
ctionem suadet. — In verbis: Παμμίλον πέμψιντες ἔφ 
Σελινοῦντα κτίζουσο — egregiam esse arbitror Dukeri con- 
lecturam, ut, eiecta particula: ἐς, legatur: πέμψαντες Xe- 
“λινοῦντα. Sicüt enim in falsa codicum nonnulloruni le^ 
ctione: 'ZAwobvra litera e facile periit propter ante- 
cedentem literari o, ita etiam ultima syllaba in vocabu- 
lo? πέμψαντες male duplicari potuit a librariis. Saltem . 
valde inepta est vulgata lectio. — In verbis: ὕστερον δὰ 
exo Χαλκίδος — πλῆϑος ἐλθὸν ξυγκατενείμαντο — unde- 
cim codices aptissime legunt: ὕστερον δὲ καὶ ἀπὸ XoA- 
κίδος —. Denique in verbis: δρεπανοευδὲς τὸ χωρίον τὴν 
ἐδέαν ἐστὲ — plurimi todices alium verborum ordinem: 
δοεπανοειδὲς τὴν ἰδέαν τὸ χωρίον ἐστὶ — praescribunt. — - 

Cap. 6. ᾿Βφιέμενοι μὲν, τῇ ἀληθεστάτη προφάσει, τῆς 
πάσης ὥρχευν ---. Cum Vindob. adhuc sexdecim codices 
legunt: πάσης ἄρξευν -—, neque haec lectio est inepta, 
quia rem longo poet tempore demum futuram indicat. — 
In verbis: τοὺς ἑαυτῶν ξυγγενέσι. xoi τοῖς προσγεγενημένοιῷ 
ξυμμάχοις — magis mihi cum Dakero placet lectio: τοῖς 
προγεγενη uévorg —, quam quinque codices et Vallae 
hber adferunt, quia im sequentibus etiam pristinae s0- 
cietatis cum ciuitatibus nonnullis initae mentio iniicitur. 

Cap. ^. Τῆς δὲ γῆς ἔτεμον οὐ πολλὴν, καὶ airov νε- 
κόμισαν.. τενὰ ζεύγη κομίσαντες —. In Diodoro Siculo, ubi 
de eadeni re gesta loquitur, contraria ratione adfirmari 
legimus: καὶ πολλὴν r9 χώρας δηώσαντες. Qualis narras 
tio etiam alijs locis, ut lib. Til. cap. 26, occurrit, Non 
autem adparét, cur memoratu dignum hoc fuerit, quod 
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tot multa terrae parg sit vastata, aed contraria ratione 


potius, plurimos agros esse vastatQ&, narrari meretur; 
1d, quod nostro loco etiam orationi contextae magis con- 
venit, quia simu? plaustra frumento onusta inde. abducta 
esse adicitur. Porro in Graecié huius loci verbia facile 
intelligitur, quomo -Hurentá: oU ex ultima syllaba 
vocabuli: ἔτεμον male repetita intrudi patuerit. In Vallae 
libro denique hanc particulam quaque defuisse videmus, 
quia vertit: eumque magna, ex parte populati,  Verisi- 
mile est igitur, particulam: ov ex nostro loco esse eii- 
ciendam. Quod vera vocabulum: ἀνεχόμεσα) attinet, €una, 
Vindob. adhuc decem codices legere jubent: ἀνέκομί- 
σαντο, siby compartarunt. Quag leqtio baud dubie huic 
loco est aptissima. À 
Cap. ὃ, Ag εἴη ἕτοιμα ἕν. τε. τοῖς. ἑεροῖς πολλὰ καὶ ἐν 

τῷ καινῷ —. Vindob, cum aliis duodecim codicibus legunt: , 
«αἱ ἐν τοῖς κοινοῖς —. Quia inter Graecos et: «o, «ot- 

νὸν et; τὰ xow« dicitur ἂρ ciuitate et eius. opibus, quod, 
exempla ex Herodoto et Xenophonte proferenda, confir- 

mare possunt, non dubito, veram esse huius loci lectio- 

mem: ἐν τοῖς κορνοῖς. — ἴῃ verbis: καὶ ὃ Νικίας, ἀκρύ- 

σας μὲν ἠρημένος ἄρχειν — lectionem tredecim codicufn.s 

ἀκούσιος μὲν ἡρημένος — cum Dukero, Bauero 4}118-- 

que longe praeferendam esse vulgatae censeo. 

Cap. 10. Φημὲ yeg, ὑμᾶς προλεμίαμς παολλοὶς ἐνθάδε 
ὑπολιπόγτας, καὶ ἑτέρους ἐπιθυμεῖν éxgiqe πλεύσαντας δεῦρα, 
ἐπαγαγέσϑαν. — Lectio: ἡμᾶς πολεμίους πολλριὴς —, quani 
duodecim codices exhibent, est aptissima, et. modestiae 
Oexatoris quam. maxime adcommodata, Porro lectionem ς 
πλεύσαντας δεύτερον ἐπαγαγέσϑαιρ —, quam cum Vip-- 
dob. etiapi undecim codices euadent, ab interpretibus 
quidem. improbari video, Sed eam minime reiicio. Nam 
ilud: ἐχεῖσε iam respondet antecedenti: iyÓade, neque 
Agitur opus est, ut etiam: δεῦρο ad: ἐκεῖαε referatur. 'Por- 
ro non verisimile erat tunc temporis, Siculos ab Athe- 
niensibus irritajos. in.ipsam Atticam, Atherijenstum im- 
perio, quod in mari exercebant, tutissimam, impetum 
esse facturos. Denique illud: δεύτερον ad omnes omni, 
no Atheniensium hostes, quos et in Graecia adhuc mul- 
tos reliquerant et nouas 1n Sicilia sibi excitabant, est re- - 
ferendum. Ipsa autem tristis experientia docuit, statim 
post expeditionem bellicam, ah. Atheniensibus contra Sye 
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racusanos é&sceptam,. etiara: belltm | Peloponnesiacum; 
induciis varie violatis, recruduisse; id quod illo: δεύτε- 
ρον ἐπαγαγέσϑαν háud. dubie indicatur, — ^ In verbis: 
οὕτω yop ἐνθένδε τὲ ἄνδρες ἔπραξαν αὐτὰς καὶ ἐκ τῶν ἔναν-- 
ξίων — aptioremi esse ρμᾳαῖο octo codicum lectionem 1, 
Éngatav. αὐτὰ, ut in genere indicitur variae ciuium et: 
aduersariorum, contra: foedus initum machinationes, Du- 
kerus iáàm huic lectioni fauebat, —. In verbis: διὰ vo 
«“Μακεδαιμονίους Ete ἡσυχάζειν. δεχημέροις ὁπονδαῖς καὶ av- 
τοὶ ἔτεο κατέχονται “-- ighorant quatuordecim codices par-. 
ticulam: zre ante: κατέχοντας. | Quam etianr nemo, quia 
modo adfuit," in loco nostro desiderabit. Etiam Valla 
hanc particulam in libro suó non legit, quia vertebat: e£ 
psi ab inuadendo cohibentur. — | Eodem modo etiam 
in verbis sequentibus: οὖς πρὸ πολλῶν ἂν érsutjoavro ξυμ-- 
μάχους ogíóo γενέσθαε ἐν τῷ πρὶν χρόνῳ — duodecim co- 
dices omittunt pronomen: σφίσο tanquam superfluum 
neque necessarium in hoc loco. Etiam Scholiastes hanc 
voculam ignorauit. Nam interpretatur haec verba: ove 
oi Islonovvyjotos ᾿ἐτεμήσαντο ἂν ἀντὶ πολλῶν χρημάτων συμ- 
μάγους ἔχειν. Item. quoque Valla non eam legit in libra 
euo. Nam vertit: quos iam pridem putant operae pre- 
tium esse excire in societatem. — — In verbis: ἀρχῆς, &À- 
λης ὀρέγεσϑαο, πρὶν, ἣν ἔχομεν, βεβαιωσώμεϑα — cum 
Vindob. adhuc alii nouem libri adferunt: βεβαεωσόμ ε- 
$a. Sed praefero vulgatam, ut sensus existat: antee 
uan illud confirmauerimus imperium, — In verbis 
enique: ἡμεῖς δὲ ᾿Σγεσταίοις δι), οὖσε ξυμμάχοις — ὀξέωῤ 
ci rd -— elegaritissima est lectio cod, Mosqu. et unius : 
Ἑ aris.: ᾿Σ)γεσταίοις ϑῆϑεν —  Esgestanis scilicet —, quae et. 
jam Bauero, interpreti  subtilissimo , et Gailio doctisei- 
nro valde arridet, et quia iam Scholiastes ita legisse vi- 
detur, multo maior huic lectioni auctoritas conciliatur, 
Schblíastae verba sunt: ἡμεῖς δὲ Eyeoralom δῆϑεν ἀδικου- 
μένοις" ἢ ὡς δῆϑεν ξυμμάχοις οὖσυν. MN 
..'— Cap.it Ζ70 σφέτερον ἀπρεπὲς εὖ θήσονται ὅσῳ δὲ 
wot περὶ πλείστου καὶ διαὶ πλείστου δόξαν ἀῤετῆς μέλετῶσειν. 
üia haec verba: ὅσῳ --- μελετῶσεν cum antecedentibus 
arcte cohaerent, non quadrat particula; δὲ, quam etiam 
cum Vindob. adhuc tredecim codices omittunt, neque 
étiam in Scholiasta -buius particulae; δὲ vestigia depre- 
henduntur. : 
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Cap. 12. Χαὶ ταῦτα ὑπὲρ ἡμῶν δίκαιον ἔνϑάδε εἶναι 
ἀναλοῦν —. lllud: sivo; non est Thucydide indignum 
et h.l. more Atticorum redundat. — In verbis: εἴτε vig 
ἄρχεον ἄσμενος αἱρεθεὶς παραινεῖ. --᾿ — puto praeferendam 
esse ἢ. l. codicis Graeu. lectionem ? εἰ δὲ τις —, quia il- 
Jud: τὲ nihil habet, quo referatur, — In verbis: διὰ δὲ. 
 φπολυτάλειαν καὶ ὠφεληϑῇ — ilud: xo? verto; etiam, et 

comma post: πολυτέλειαν tollendum ésse censeo. 

Cap. 15. Ove ὁρῶν ἐγὼ νῦν — καθημένους —. Duo- 
decim codicum auctoritate legendum est mutato verbo- 
rum ordine: οὖς ἐγὼ ὁρῶν νῦν —, sicut etiam Gailius. 
doctissimus recte edidit. | | | 

Cap. 14. γῆς δὲ πόλεως κακῶς βουλευσαμένης ξατρὸς 
| &4v γενέσϑαι. Vocabulum: “κακῶς in omnibus fere codi- 
cibus abest neque a Thucydide videtux esse positum, sed 
potius ex Scholiastae ortum esse interpretamento; Non 
opus est hoc additamento: κακῶς» quia modestiae orato- . 
ris ad ciues verba facientis non est adcóommodatum. Prae- 
terea iam simile quiddam verbis antecedentibus : τὸ μὲν 
λύειν τοὺς νόμους indicatur, quae verba haud dubie ad 
populum male consultantem eunt referenda, Nam eo» 
fum sensus est: denuo roga sententiam Athensenses et 
cogita, si eos denuo in suffragia Tnittere vereris, te 
corarn tot testibus, si leges eiolentur, non reprehensone. 
dignum fore , sed potius &iuitati consuRantt adlaturum 
esse medici opem. —— | EE 

Cap.17. Ἢ ἐμὴ νεότης — ἔπεισε xol νῦν μὴ πεφοβῆ- 
σϑαι αὐτὴν —.' Cum Scholiasta etiam alii interprétes ad 
ilud: αὐτὴν supplent: iuuentufem et amentiam , quia 
in éequentibus statim sequatur: «AA ἕως ἐγὼ ze ἔτο ἀκμά-- 
ζω utr αὐτῆς, quod aperte ad iuuentutem et amentiam 
Alcibiadis eit refereridum. - Sed ipea verborum coniun- 
ctio, quam iis laudandis indicaui, sati& nobis persuadet, 
non haec verba ad: αὐτὴν suppleri posse, quia: νεύζης 
καὶ ἄνοια cum :' ἔπεισε cohaerent, Quare etiam iHud: μετ᾽ 
αὐτῆς, cum proxime' antecesserit: ἔπεισε, apte quidem 
intelligitur de iuuentute et amentia Alcibiadis, sed non 
sequitur, ut etiam ad: αὐτὴν haec suppleri debeant. Nani 
aptius ad illud ex antecedentibus intelligitur: τὴν Πελο- 
ποννησίων δύναμον, Sicut iam Valla interpretatus est haec 
verba. — In verbjs: xa? τὸν ἐς τὴν Σικελίαν πλοῦν μὴ ne- 
ταγιγνῶώσκητδ -^ septem codiceslegunt: ux μετ αγεγν ὦ- 
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σκετδ -», quodapte cohaeret cum antecedenti ; ἀποχρή-: 
σασϑὲ τῇ ἑκατέρου. ἡμῶν ὠφελείᾳ —. Etiam Scholiastes 


ita legiese videtur, quia haec verba interpretatur: μὴ δορὶ" 


τοῦτο μεταγνῶτε,-----« ln verbis: xoi μὴν "οὐ δ᾽ ὁπλῖτας οὔτ᾽. 
ἐκδίμοις, ὅσαν περεκομποῦνξαν --- διεφανῆσαν τοσοῦτος ὑντες 


—. Octo codices legnnt: ὅσοεπδρ κομποῦνταφ —. Quia. 


igitur illud: ὅσοιπερ in usu est, non autem verbum: 
περικομπεῖγῳ et quia etiam Thomas Magister, laudato 
Thucydidis loco, hanc octo codicum lectionem confir- 
mat, eam. vulgatae praeferetüdam esse censeo, — — De- 
nique in verhis: καὶ τὰ ἔνϑαδε ovx ἐπικωλύσει, ἣν ὑμεῖς, 
ὀρϑῶς βουλεύησϑε — aptiorem habeo septem codicum le- 
ctionem: καὶ τὰ ἐν ϑ é£vós ovx énixoivote —. | Nam agit 
Alcibiades de ipsa expeditione bellica contra Siculos sus 
cipienda, quam populi quidam in Sicilia sint, inita 80-- 
detate, adiuturi. Apte igitur his adiungit adfirmatio- 
nem, neque ex Graecia inde Atheniensium hostes Syra- 
cusanis laturos esse auxilium , si récta caperent consilia. 
Tristis vero experientia docuit, inprimis auxilio a Spar— 
tanis lato Syracusanis et in Siciliam misso malum hanc 
Atheniensium expeditionem habuisse euentum. | 

Cap. 18. Kei ovx ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἐπεσκεπτέον ἡμῖν τοῖς 


. ἄλλοις τὸ ἥσυχον —. Octo codices. legunt: ἐπισκέπτεέομ 


ὑμῖν τοῖς ἄλλοις ---, quod haud dubie est praeferendum, 
quia statim sequitur: εἰ μὴ — μεταλήψεσϑε. — In ver- 
bis: ὑπεριδόντες xai ovx ἀγαπήσαντες τὴν ἐν τῷ παρόνες 
συχίαν — quatuordecim codices. 3gnorant haec verba: 
καὶ ovx ἀγαπήσαντες, quae etiam a Thoma Magistro eunt 
omissa. Quare illa ex librarii interpretamento orta iure 


esse omittenda videntur, — — Denique in verbis: zoí(we- - 
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σϑαί re αὐτὴν περὶ ἑαυτὴν — ex undecim codicum ve- 


stiglis, quae adferunt: στεερὲὶ αὐτὴν, cum regio codice le- 
E q 0 9v; 81. 


EO: αὐτὴν περὶ αὐτὴν —, quia etiam in aliis locis pro-; 
ἑαυτὴν ἃ Thucydide et aliis Graecis ponitur. - ji 
Cap. 19. ᾿ Παρελϑὼν αὐτοῖς ἔλεγε τοιάδὲ —.  Qua- 
tuordecim codices legunt: ἀὐυτοῖς αὖϑοες ἔλεγε —. ta 
etiam Valla in libro suo legebat, quia vertit: rursus pro- 
cedens hunc in modum apud eosdem. locutus est, Quia 
vero Nicias.nunc repetitam ad populum orationem ha- 
bebat, nulla dubitauo de huius lectionis veritate relin- 
quitur, —— | | | M 
Cap. 20. OV) ἂν τὴν ἀρχὴν τὴν ἡμετέραν eixormg eve 


͵ D ^ 


- 
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.δλευϑερίας προσδεξομένας —. Quia sequitur etbtim: ro, 
τε πλῆϑος, wg ἐν μιᾷ νήσῳ, πολλὰς —, mihi verisimile est, 
Thucydidem scripeisse: οὔ ϑ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν -—. Eodem 
modo etiam, antea ecriptum legebatur: οὔϑ᾽ ὑπηκόους ἀλ- 
λήλων, οὔτε δυναμένας μεταβολῆς — . In verbis: χρήματα v 
ἔχουσε, τὰ μὲν ἴδια, τὰ δὲ καὶ ἐν τοῖς iegoig, — tres cadi- 
ces legunt: χρήματ᾽ éyovoe —.  Graeu. profert: χρήμα- 
τα ἔχουσι — .. Quae lectio Graeu. codicis mihi inprimis 
lacet, quia illud: ze post: χρήματα nihil habet, quo re- 
eratur, Facile falsa lectio: γρήματα v ex ultima syllaba 
vocabuli: χρήματ᾽, sicut tres codices legunt, male repe- 
tita oriri potuit. — — In verbis etatim sequentibne: JXvga- 
xovcio.g δὲ καὶ ἀπὸ βαρβάρων τινῶν ἀπαρχὴ εἰσφέρεεαν —— 
Dukerus ingenne fatetur, se ignorare, quid h.l. ἀπαρ- 
χὴ indicare possit, — Quinque Paries. cum aliis septem 
codd. legunt: ἀπ᾿ ἀρχῆς φέρεταει---. Eodem respi- 
ciunt alii duo codd., qui legunt: ἀπαρχὴ φέρεταν.. Duke- 
rus banc lectionem hahet vulgata meltorem, quia illud: 
εἰσφέρεεν magis, de ciuibus pecuniam in aerarium confe- 
 xentibus, φόρος autem et: φέρεεν de populis subactis et 
in prouinciae formam redactis adhibetur, Tunc ad illud: 
φέρεταν ex antecedentibus suppleri debet: χρήματα, Sy- 
racusanis vero etjam a barbaris nonnullis tributa es 
imperio.soluuntur. Forte etiam Valla hanc codicum le- . 
ctionem secutus est, quia etiam £ributa in sua interpre- 
tatione Latina commemorat. Saltem de Scholiasta non 
dubitare licet, quin hanc codicum lectionem respexerit 
eua interpretatione; ἔχουσι φόρον καὶ ἄρχοντες βαρβάρων 
τινῶν, Puto igitur, fhucydi em scripsisse: am αρχῆᾳ 
φέρεται. | i aes ur 
Cap. 21. Εἴπερ βουλόμεϑα ἄξιόν τε τῆς διανοίαρ δρᾷν 
—., Lectionem satis elegantem 1 ἄξιόν v, τῆς --- respuunt 
codices, Nam omnes fere, eiecto: z;, legunt: àábev rüo 
διανοίας —. Quae lectio etiam a Thucydide proficisci 
potuit, quia non semper optimi ecriptores etiam optima 
scribendi ratione ntuntur, — [ἡ verbis; ἀλλ᾽ ἐς ᾿ἀλλο- 
τρίαν πᾶσαν ἀπαρτήσαντες — iredecim librorum consen- 
eus iubet lectionem aptiorem: πᾶσαν ἀπαρτήσοντες --" 
praeferre, ut haec antecedentibus * οὐκ ἐν τῷ ὁμοίῳ στρα- 
τευσόμενοφ, respondeant. 
Cap. 26. 4vroxgeropag εἶναι καὶ περὶ στρατιῶρ πλή- 
ϑονρ καὶ περὶ τοῦ παντὸς πλοῦ τοὺς στρατηγοὺρ πράσσειν —7. 


F, 


158 ' NOTAE CRITICAE 


Quatuordecim codicum auctoritate praeferenda est aptior 
lectio: περὶ τοῦ παντρς πλοῦ τούτους στρατηγοὺς πρασ- 
654» —, quia non in uniuersum de omnibus Athenien- 
sium imperatoribus bellicis tale plebiscitum valere potuit. 
Cap. 28, '"Eumodow Ovré σφίσιν αὐτοῖς μὴ τοῦ ϑήμου 

βεβαίως προεστάναι ---. Septem codd. Pariss. cum aliis - 
ecto libris ordine verbórum mutato legere iubent: ἐμ-- 
ποδὼν ὄντε σφίσε, μὴ αὐτοῖς τοῦ δήμου —.. Neque reii- 
cienda est haec lectio, quia datiuus: αὐτοῖς infinitiuo 
adiunctus ad antecedentem datiuum: σφίσε refertur, sicut. 
etium linguae Graecae consuetudo permittit. | 

- Cap. 50. δὸς ἐκεῖθεν ἀθρόοις ἐπὶ τὴν ἄκραν ᾿Ἰαπυγίαν 
τὸν ᾿ἤόνιον διαβαλοῦσιν —. Adhuc male retinetur vocu- 
la: τὴν ante: &xoov in recentissima Baueri et Gailii edi- 
tione, quam plurimorum codicum atque aliorum etiam 
locorum Thucydidis auctoritate iam doctissimus Wasse 


. eiecerat. 


Cap. 55. ᾿“4“ϑηνοῖου γὰρ ἐφ᾽ ἡμᾶς (0 πάνυ ϑαυμάζετε) 
πολλὴ στρατιᾷ ὥρμηνταν ---, ^ Tredecim codices legunt: 
ép ὑμᾶς —. Quam lectionem partim praefero, quia 


statim in ipso orationis initio occurrit, quo ipsos Syra- 


eusanos allócuturus erat orator,. quos tamen nóndum 
certa compellatione distinxerat, partim etiam, quía sta— 
tim sequitur: θαυμάζετε, non autem: ϑαυμαζομεν. ---- In 


verbis: χαάλλίστον δὴ ἔργων ἡμῖν. ξυμβήσεταν — singularis 
: vis voculae: δὴ, non autem vocabulo: ἔργων inest. Quare 


praeétantiorem' habeo sex codicum lectionem: κάλλιστον 
δὴ ἔργον ἡμῖν —. n verbis: πάντα ydo δὴ vno δέους 


᾿ξυνίέαταταν — duodecim codices omittunt particulam: 95, 


qua etiam h.]. facile carere possumus, quia iam par- 
ticula: γὰρ adlirmandi vim habet. — Denique in ver- 
bis: ovk ἀνέλπιστον, τὸ τοιοῦτο ξυμβῆναυ — forma Attica : 
τὸ roca U rov ξυμβῆναν, quam cum Thoma Magistro et- 
iam octo codices exhibent, est recipienda. 

Cap. 54. Ὅπως ἢ ξυμμαχίαν ποιῶνται ἡμῖν» ἢ μὴ δέ- 

αὐ ᾿.“2θηναίους --- « Si quid valet codicum fere omnium 
anctoritas, ἢ, l legendum est: ξυμμαχίαν ποιώμεϑα 
ἁμῖν —. Sicut autem: πρεσβεία saépe pro: Zegati po- 
nitur, ita etiam h.) ξυμμαχία pro: socii. Quod cum a 
dicendi ratione in Thuceydide obuia nona eat, le- 
ctionem tot codicum non esse reliciendam censeo. — [π΄ 
verbis fere ultimie: χρησιμώτατα àv ξυμβῆναν étiam duo- 
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decim eodices magiá consuetum: χρησιμώτατον & 
ξυμβῆναι postulant, ' EN E 

|. Cap. 55. Οἱ μὲν, ὡς οὐδενὶ dv τρόπῳ ἔλϑοιεν οἱ 4093 
φαῖοε, οὐδ ἀληϑὴ £attv, ἃ λέγει" τοῖς δὲ, εἰ καὶ ἔλθοιεν --ἰ 
Hlud: τοῖς δὲ maxime vexat interpretes, quia nom apté 
àntecedenti: o; μὲν — respondet, : Equidem.puteni, cunt 
verbis: oí μὲν adcuratius in sequentibus conuenire vets 
ba: ἄλλοι δὲ xal πάνυ καταφρονοῦντες —. Nam in uniuet- 
eum eorum inprimis mentionem Thucydides iniecit it 
his verbis, qui vel àullam fidem habebant Hermocratis 
verbis, vel ea ut plane contemnenda irridebant. Sua- 
deo igitur, ut' colon post: ἃ Aéyé, tollptuv et verba: roré 
8) in: voice mutata cum antecedentibus arcte coniun- 
neri Quae & iam vertuntur: non vera esse, quae 

8. dicat —, aperte illud: τοῖσδε ad Syracusmos, in quo- 
rum concione hanc habuerit orationem , refertur. : 
* Cap. 4o. Τοῦτο μὲν ἂν ἴσον καὶ πλέον, οἱ ἀγαϑοὶ ὑμῶν 
— μετασχεῖν. Duodecim codices lectionem' proferunt 
aptiorem: τοῦτο μὲν dv καὶ ἴσον καὶ πλέον, quam Wasseé 
non éineé causa commendat, " 
Cap. άι. Tavra "dOnvayogag εἶπε -- Aptior est 
plurimorum codicum lectio: τοναῦτα μὲν 40nvoyoové 
εἶπε —. lta quadrat melius, quod sequitur: τῶν δὲ στρα ' 
τηγῶν εἷς —. In veibis: πρὸς δὲ τὰ εἰσαγγελλόμενα μᾶλ- 
λον — lectionem 'Thücydidi consuetam: τὰ ἐσ α 77 ελ- 
λόμενα --- nonnullorum codicum.auctoritate admittere 
debemus. — In verbis: ὅπως εἷς τὲ ἕκαστος — καλῶς τοὺς 
ἐπιόντας παρασχευαζώμεϑα ἀμύνεσθαε — duodecim codi- 
€es nos legere jubent: παρασκευασώμεθα ἀμύνεσθαι. 

Cap. 45. Kol ἐς rd περίπλονα vd iv τῇ χώρᾳ qpovoug 
ἐσεκόμιζον —. Optimorum quorumque interpretum con« 
weneu legendum esse censeo: ἐς τὸ περεπόλεια τὰ ἐν 
τῇ χώρᾳ —, sicut nonnulli codices cum Scholiasta ex. 
hibent. : 
^. Cap. 46, "Or, αὐτοῖς τοῦτό re πρῶτον ἀντεκεκρούκχει 
καὶ ei "Pryivos οὐκ ἐθελήσαντες ξυστρατεύεεν —— καὶ εἰκὸς 
ἦν μάλιστα --. lud: οἱ ὩΡηγῖνος nihil habet, ad quod 
in antecedentibus apte referatur. Mihi quidem verisi- 
millimum est, Thucydidem olim scripsisse: οὐκ ἡ 9 ἐ- 
àqcav τε ξυστρατεῦξιν —. "Tta illud: ze post ἡϑέλησαν 
apte respondet sequenti: xe? εἰκὸς ἦν —. Litera supere ^ 
flua, quae illi: ἠϑέλησαν τε in falea lectione: ἐθελήσαντες 


-- 
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adhaeserat, haud dubie orta est ey prima syllaba sequen- 
tie vocabuli, quod in multis codicibus scribitur: συσερα-- 
te, male duplicata. —. In verbis: τῷ μὲν Νικίᾳ 
προσδεχομένῳ ἦν τὰ περὶ τῶν ᾿Εγεσταίων — longe praefe- 
. Σρηᾶδ. δδὲ nouem codicum lectio: χὰ παρὼ τῶν .᾽8γε- 
φταίων —, Nam illud: ἀγχελλόμενα supplendum est ad ς 
τὰ παρὰ τῶν ᾿Εγεσταίων. Constat aatem, verba nuntian- 
di, quae plerumque cum: παρὰ iuncta nuntium de ali, 
qna re allatum indicant, saepe in tali dicendi ratione 
emitti Quare falsa lectio: περὶ τῶν Eyegrodoy librario- 
rum interpretamentis est adnumerapda, — In verbis 
denique: χαὶ οἱ μὲν —^ πολλὴν τὴν αἰτίαν εἴχοκ ὑπὸ τῶκ 
στρατιωτῶν —- videtur magis vera latere lectio: πολλήμ. 
sve αἰτίαν εἶχην —, sicut etiam in aliis locis non pau- 
cis. vocabulum ; zig illi; πολὺς ornatus causa adiicitur, 
Ut cap. 51: ov. παλλαὶ τινές. s NE 
ap. 30. .4epayog μὲν, ταῦτα εἰπὼν, ὅμωρ προσέθετο 
gal αὐτὸς τῇ «Αλκιβιᾷδου γνώμῃ ---. lllud: καὶ ante: αὐ-' 
τὸς est ineptum, quia Lamachue non simul euam atque 
etiam Alcibiadie sententiam, quae valde diuersa erat, se. 
qui. potnit. Omittunt etiam tredecim codices copulam : 
καὶ; quare ea iure eiicj poterit. lidem codices simul - 
. cum Mosqu. etiam in sequentibus verbis: ὅσο οἱ ᾽4ϑη-» 
veio, ἤκουσε, «Δδαντίνους ἐς τὴν ἑαυτῶν καταεκιοῦγτες — 
omittunt articulum: oí ante: ᾿“θηναῖω. — Quod etiam 
verum esse puto, quia quoque ante: “εοντένους hic arti- 
culus deest. — — Denique in verbis: tovg οὖν ἄντας ἐν Zv- . 
ρακούααις “εοντίνων, ὡς παρὰ φίλαυς καὶ δὐεργέτας ᾿“49ῃ-- 
γαίων ἀδεῶς ἀπιένας — lectionem cod, Dan.: εὐεργέτας 
᾿“ϑηναίαυς ἀδεῶς —, quae ad sanum huius loci sen- 
eum plane est necessaria, etiam Valla iam in libro euo 
inuenit. Nam vertit haec verba: znfrepide transirent 
ad amicos et bene meritos Athenienses. — — Permutatio 
Jectionum: ᾿,ϑηναίους et: 465valo» ex ultima syllaba 
utriusque vocabuli, quae plerumque ecripturae compen- 
.dia exhibetur, est repetenda. 
' Cap. 51. "Exdlsvov, à, τὸ BovAayres , εἰπεῖν -—. In- 
' epta esset haec licentia, quidquid vellet, dicendi ΑἸοΐ.- 
biadi concessa, Quare magis admittenda est plurimo- 
um £odicum lectia: ἐκέλευον, εἴ τὸ βούλονται —, quam 
“φρύδι Valla in suo libro innenit, Nam vertebat; et, δὲ 
quid vellent, dicere iussere. 
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Cap. 55. Ov ϑοπιμάζοντας τοὺς μηνυτυὺς, ἀλλὰ nav- 
τὰς ὑπόπτως ἀποδεχόμενοι διὰ πονηρῶν ἀνθρώπων niarw —. " 
Duodecim codices cum Vallaelibro legunt: πάντα ὑπὸ» 
ψιτὼς ἀποδεχόμενοι —. Quam lectionem esse praeferen- 
'dam censeo, quia adiicitur: Ótà πονηρῶν ἀνθρώπων nl- 
στιν. Quod additamentum minus quadraret, si vulga- 
. tam: mavrog retineremus. : Praeterea etiam in fine capi- 

Wie similia verba: «erra ὑπόπτως ἐλάμβανε — occurrunt, 
"^7 c. Cap. 56. IfoàÀg δὴ μᾶλλον de ἐκεῖνον καὶ ototoyel- 
τῶν παρωξύνετο —. — Undecim codices legere iubent: καὶ 
ὃ "owroyslro» —, Sicut antea legebatur: χαλεπῶς δὲ 
ἔνεγκόντος τοῦ ᾿“ῤμοδῖου —. In verbis: οὐχ ὕποπτον iyí- 
γνετο --- τοὺς τὴν πομπὴν πέμψαντας ἀθρόους γενέσθαι — 
praeferendam censeo cum Bauero aptissimam quinque 
codicum lectionem: πέμψοντας ἀϑρύους —. ἴῃ ver 
bis: x«i τοὺς μὴ προειϑότας, εἰ καὶ ὁπωστιοῦν τολμήσεναν — 
ἐθελήσειν σφᾶς αὐτοὺς ἐλευθεροῦν — lectio multorum co- 
dicum: καὶ ὁπόσοι οὖν τολμήσειαν —— est melior, quia 
in antecedentibus bene respondet illi narrationi: ἦσαν δὲ 
ov πολλοὶ oi ξυνομωμοχότες —. 2 

Cap. 57. Kai δε’ οὗπερ πάντα ἐκινδύνευον —. Longe 
aptior decem codicum lectio: καὶ δ᾽ ὄνπερ πάντα — 
cutus culpa maximo essent periculo expositi —. n se- 
quentibus: ἐβούλοντο πρότερον, tí δύναιντο προτιμωρήσα: 
σθαι — plurimi codices exhibent: προτιυμωρήσεσϑ es 
— quod non negligendüm esse videtur. — [5 fine se- 
quentis capitis pro: εἰώϑησαν plures codices atque etiam 
Áttica dicendi forma scribere iubent: εἰώθεσαν. 

Cap. 61. Οὐ πολλῷ ὕστερον ἐπὶ πλοίου ἐπεραιώθη — . 
Admittenda est tredecim codicum lectio: ov πολυ ὕστε- 
pov —. Nam ita etiam aliis locis Thucydides loquitur, 
ut in initio huius cupitis: πολυ 85 μᾶλλον καὶ τὰ μυστικὰ 
e— et lib. IIT, c. 6* of πολυ 66000» παρῆσαν —. hers 

Cap. 65." Enniür πλέοντες τά τε ἐπέκευνοι τῆς ZieMat 
πολὺ αἀποισφῶν ἐφαΐνετο —-.*. Coniectura Fred. et Aem. 
Porti, ut legatur sensu verborum. ita postulante: απὸ 
σφῶν ἐφαΐνοντο — egregie confirmatur a nouem co- 
dicibus, Etiam Valla in hbro suo ita legit, quia verte. 
bat: longe ab ipsis ire conspecti erant. — . In verbiet 
ἐπειδὴ γε ovx ἐκεῖνου ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἔρχονται. ἱππεῖς te προσες 
Aevvovrsg «ti κατασνοπορ. — ἐφύβοιξον “-- particulam: je 
post: ἐπειδὴ tredecim oodicee ignorant. Quam etiani 
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nemo orhissam hoc loco .desiderabit. ^ Pro illo: dni 


ze προσελαύνοντες —;, ubi particula : ze nihil. habet, ad 
quod in sequentibus referatur, melius legitnr codicum 


zxonnullorum auctoritate: καὶ ἑππεῖς προσελαύνον.-. 


τὲς —. Nam illud: xoi exhibent Ar. C. Mosqu. et iidem 
simul cum Gr. Aug. Ald. Flor. Bas. Steph. I. et sex codd. 
Paries, particulam: z« omittunt. 

.. (ΒΡ. 64. Kei Boviouevos — παραπλευσαντεροσερατὸῳ 
2:600» καταλομβανειν ἐν ἐπιτηδείῳ ---. Decem codices le. 
gere iubent: σερατόπεδον καταλαβεῖν —, quo tenípo- 
, rie et praesentis et simul futuri sensu centies hic aori- 
stus usurpatur. — In verbis: εἰ éx τῶν νεῶν πρὸς παρε- 
σκευασμένους ἐκβιβαζοιεν — Octo codices quidem legunt : 
ἐκβιαζοιέν, sed lectio vulgata propter verba: ἐκ σῶν νεῶν 
huic loco adiecta longe est praeferenda. Permytare δος 
lent librarii vocabula: énfefaqsw et: ἐκβεάζεεν. conf. Thu- 
^ cyd. lib. V, c. 98. — In verbis: καὶ «m ἀνδρῶν ἐκ τῆς 


Κατάνης xe» ἔφησεν — quindecim codices lectionem | 


magis consuetam exhibent: ἥκειν ἔφη “--. ἴῃ verbis de- 
nique; ᾿ αὐτοὶ μὲν ἀποκλείσειν τοὺς παρὰ σφίσε — ad illud; 
αὐτοὶ pet synesin haud dubie intelligi debet: Kaerewaios 
—-, Sed pro vocabulo: τοὺς ante verba: παρὰ σᾳέσε — 
"multi codices lectionem. meliorem et aptiorem : ἀποκλεές 
CE αὐτοὺς παρὰ σφίφι͵ — proferunt. Nam constat, 
pronomen: αὐτὸς eleganter in. uno xu μὰ loco à 
Graecis frequentazi. 


Cap. 65. Meis foi sol ἐς τὰ ἄλλα ϑαρσεῖν καὶ dva) 


ἐν διανοέᾳ καὶ ἄνευ. τούτυν ἐένας παρεσκενάσθαν ἐπὶ Κατα- 
νην —. Dukerus hunc locum habet suspectum et inpri- 
mis illud: negtoxevagó as ei non satis quadrare videtur, 
Bauerue putát, illud: ἐέναν παρεσκευάσθϑαν pendere ab an- 
tecedenti; καὶ dvas ἐν διανοίᾳ. Equidem sanum esse pue 


to hunc locum et Thucydidem tentum more suo verba : 


trajecisse. Neque tamen vexba: ἐέναν παρεσκευασϑαν ab 
ilie: καὶ εἶναι ἐν διανοίᾳ pentiere, sed ab his verbis potius 
separanda esse mihi videntur, . qnasi Thucydides ita haec 
verba collocasset: μετὰ τοῦ — ϑαρσεῖν wai εἶναι ἐν διανοίᾳ 
(6C. αὐτοῖς) xéi σεαρεσκευάσϑαι (8C. αὐτοῦς) ἐέναε ἐπὲ Kaza- 
egy --- praeterquam quod. €t ad alia susciqienda animo 

ἐξ utebantur et in mentenon solumagitabant, sed 
adparatua etiem fecerant ad petendam Caéanae urbes 


In. verbie: ἐξέβαινον, ig τὰν κικαρὶ τὰ. Οὐ μπμειόν. οἷς σεραχάτ᾽ 


ς΄ 
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στεδον καταλήψόμενοι --- undecim codicum auctoritáte le. 
B0: ek τὸ στρατόπεδον καταληψόμενον —. Nam aperte 
respicit Thucydides antecedentis capitis verba: — βουλόμε... 
901, στρατόπεδον καταλαμβάνειν ἐν ἐπιτηδείῳ ---. — Quare 
,articulus: τὸ ante: στρατόπεδον h, l..non vi eua desti- 
tüitur. Imo huius voculae: τὸ additamentum h. 1. cau- 
sam mihi indicare 'videtur, cur Thucydides antea, ne 
nimium aures lectorum offenderet, non scripserit: ἐς τὸ 
sera τὸ Oàhvunisor, Sicut Dukerus et Abreschius cofii- 
ciunt. Neque vero a coneuetudine Graecorum recedi.. 
mus, si ad ilud: ἐς τὸν vocabulum omissum: τύπον 
cum Scholiasta supplemus. ]ta etiam ad: οὗ et: αὐτοῦ 
süppierar- τόπου. ᾿ 
Cap. 66. 'Ev rovro δ᾽ oi ᾿ἀϑηναῖοι, μακρᾶς. οὔσης τῆς 

dod αὐτοῖς, καθ᾿ ἡσυχίαν ἐκάϑεσαν τὸ στράτευμα ἐς χωρίον 
ἐποτήδειον. Propter lectionis varietatem hunc locum in- 
ter difficiliora refero. Nam omnium fere codicum est 
lectio: xa0' ἡσυχίαν κα 0 [aav τὸ σεράτευμα. Certum est, 
«ad ix etiam indicare: castra ponere. lta occurrit Thu- 
cyd. lib. IV, cap. 95: ἐς χωρίον καθέσας, in regione cu- 
stra ponens. Quare etiam h. 1, καθίσαν τὸ στρατευμὰ Ῥο- 
test significare: exercitus castra posuerat, ut particie 
jum, sicut etiam aliis locis, pro verbo finito sit po- 
situm. Sed quaeritur iam, quo illud: oí ᾿“ϑηναῖοι, quod 
praemittitur , referamus, δὶ vera est lectio. difficilior: 
καθίσαν τὸ στράτευμα, haud dubie illud: ᾿““ϑηναῖοι per 
adpositionem , ut Grammatici loquuntur, cum sequen- 
ti: τὸ στράτευμα est. coniungendum,. quasi scripsieset: 
sMthenienses , nempe eorum exercitus —.: Minus autem 
mirum videbitur, Thucydidem h. ]. tam dura adpositio- 
ne esse usum, quia interiecta sunt verba: μακρᾶς οὔσης 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῖς. — Porro in verbis: ἔρυμα ce, ἢ εὐεφο- ἡ 
ϑωώτατον ἦν τοῖς πολεμίοες — praefero.duodecim codicum 
lectionern: ἡ ἐφοδώτατον ἢν —. Nam particula: ej 
b. 1. sensu apto destituitur. Gailius doctissimus h.1., eicut 
aliis locis non paucis, non meminit codicis regii, quam- 
vis etiam lectionem: ἐφοδώτατον tueatur. 
| Cap. 69. Περὶ τε "πατρίδος. μαγούμενου καὶ τῆς ἐδίας, 
ὡς ἕκαστος, τὸ μὲν αὐείκα σωτηθίας — . Particulam : ὡς 
ante: ἕκαστος tredecim codices ignorant neque eam h. 1. 
quisquam desiderabit, quia respondet antecedenti: μαὶ 
g9UM VOU ἂν! etiam simglis puteus deerat. 


. 
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Cap. 70. Ei τινὸς προσδιώχοντας ἴδοεεν, ἀνέστελλον —. 
Longe praeferenda esse videtur sex codicum lectio: εἰ 
τινὰς προδιωώωκοντας ἰδοιεν — si viderent quosdarn ul- 
terius progredi hostem perseque -—. Ouod et cum 
antecedentibus et cum.sequentibus apte conuenit, Nam 
antea dixerat: ἐπὶ moÀU μὲν ovx ἐδίωξαν — et deinde ad- 
lecit: ἐπαχολουϑήσαντες dé αϑρόοι, ὅσον ἀσφαλῶς εἶχε, πά- 
λιν ἐπανεχώροὺυν —. Eodem,sensu vocabulum: προδεώ-. 
«t&v etiam Xenophon adhibuit, Ceterum satis conetat, 
particulas: πρὸς et: πρὸ saepissime a librariis permutari. 

Cap. 71. 70 τὸ ἄλλα — παρασκευάσωντας, og εἰς τῶ. 
ἕαρ ἐπιχειρήσοντες ταῖς Συρακούσαις —. Pro illo: ὡς eig 
τὸ ἔαρ — in decem libris legitur: oore τὸ ἔαρ ἐπυχειρη- 
σοντὲς —. Constat autem et Wassius iam ad Thucydi- 
dis lib. IV, c. 100. adnotauit, à librariis saepe particu 
las: ὡς et: ἐς permutari, Forte igitur antiqua et vera 
huius locilectio erat: ἔς ye τὸ ἔαρ ἐπιχειρήσοντες »— sal- 


tem verno tempore Syracusas adgreesurt. 


| Cap. 22. "iege τε τοῖς πρώτυις vo» ᾿Αλληήνων ἐμπέε. 
οἷᾳ ὕδιωτας, ὡς εἰπεῖν χειροτέχνας ἀνταγωνισομένους —. 
Mukiplici virorum doctorum interpretatione et emen- 
datione hic locus est insignis. — Ne autem haec omnia, 
quae míhi non satis certa esse videntur, enumerem, 
meam saltem sententiam de hoc loco proponam. Nulla 
quidem emendatione verborum, sed mutata verborum in- 
terpunctione ad huius loci interpretationem mihi opus 
esse videtur. Nam inepte illud: ἐμπειρίᾳ cum πρώτοις 
vo» EAjweriungitur. Potentissimi quidem Graecorum, 
sed non experientia rerum primi inter Graecos tunc tem- 
poris habebantur Athenienses. Quare aptius illud: ἐμ. 
σεεερίᾳ cum sequenti: ἐδιώταις coniwngitur, ut indicet 
scriptor: korines experientiae et exercitationis bellicae 
imperitos, sicut apud Xenophontem:  iuerae τοῦ ἔρ- 
yov, ἐδιῶται κατὰ τους πόνους, ᾿ἐδιῶταν κατὰ τὸν ὕπνον OC- 
currunt. lam igitur poet: ὡς εἰπεῖν comma est ponen- 
dum, commsate post: ἐδιώτας sublato. Ita τοῖς πρώτοις 
“Ελλήνων opponuntur: gedorégvov, opifices, modo ex 
efficinis et fabricis ad bellum gerendum conscripti, Sen- 
eus iam non ineptus existet: cum imprimis opi qui, 
ut iia dicere liceat, experientiae bellicae erant émperi- 
&,' potentissimis Graecorum: ideeque etiam, maxume 
exercitatis reetiterint. lta non copula: woi opus erit 
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ante : ὡς einav.,; 8 haec verba cüm: iura? coniungun« | 


tur,-quae explicationie uberioris causa illi: yeujór£yrog 
sunt adiecta, Ceterum falsa est haec nonnullorum nota, 
Vallam in libro suo legisse: χερροτέγναις. Nam vertit: 
praesertim rudes , et , ut ita loquar, manuales opifices. 
cum éruditissimis Grdecorum dimicantes, Quam ma- . 
xime autem traiectio: verborum Thucydides etiam in hoc 
leco est conspicaa," ^de τοῦ 

Cap. 74. ἴηνύει rotg τῶν Συρακουσίων φίλοις, τοῖς 
ἐν. Ἤπσηνῃ ξυνειδὼς τὸ μέλλον “““. Quatuordecim οὐάϊοσυτη: 
aüctoritate legendum. est: τοῖς ἐν τῇ Μεσσήνη —. Arti- 
culus h. 1. adiectus videtur Messanae urbem, ántea in 
verbis: ev9uc ni Meoijvyv— indicatam, respicere: ami- 
cis in illa. Messanae urbe versantibus -—.: Ceterum utro-- 


que loco huius capitis male legitur: εσήνη, cumz vera? 


fectio: Méoósy»n,:€Cur duplici: e, non solunr h, 1, co- - 
dicum auetoritate ,:sed antiquorum quoque lapidum mo- 
numefátis, sicut Cluuerius in Sicilia antiqua adnotauit, 
confirmetur. Etiam supra cap. 5, recte: οἩεσσήηνὴ edi-- 
tur. Sed lib. VII, c. 1, adhuc contra codicuni meliorum 
auctéritátem editum est: εσήνη. —f/ In verbis: ἀπελ.- 
ϑόντες ἐς Λαξον sod Θρᾶκας, στυύρωμα περὶ τὸ σέθατόπε- 
δὸν ποιηδάμενοεν αὐτοῦ διεχείμαζον — quatuordecim co-- 
dices legunt: σταυρωματαὰ περὶ τὸ σερατόπεδον —. ^ Ptue- 
terea: lectionem : καὶ Θρᾶκας — merito reiiciurit inter« 
prete8, quia Thraciae mentio h. ]. fieri non potest. Sed. 
de:eo, quid corruptae lectionis looo ponendum eit; magna 
etibest dubitatio. Heilmanni sententia, quae etiam Bau- 
ero inprimis placuit, ut eub: Θρᾶκας —' nomen loci 
ignoti prope- Naxum lateat, eo incerta redditur, quod. 
etatint in sequenti capite 75, tantum in verbis: “ἐν τῇ: 
Λ͵Ιάξῳ γειμάζοννες —— &ola Naxi urbs commemoratur. For- 
te ex lectione codicnam :- σταυρώματα verisimilis huius loci 
leétio elici poterit. INam aliis in locis, si castrorum vallo 
et fo85a' munitotum :nentio iniicitur,: tantummodo nu- 
xnevo singulari: ctevgouc — ponitur, Cum igitur b. l. 
numero ' plurali: ozeugenore — occurrant ,. baud dubie 


castra pluribus cincta munitionibus, quae hiherna ipso-- 


rum.tutjora redderent, in his verbis indicastur. Forte: 

igitur Thucydides olim ecripserat: ἐς Ne£ow καὶ τρὺχῇ 

σταυρώματα περὶ τὸς σερατύπεδον — δὲ castra triplici 

vallo.et fossa cingentés —. . Mihi persuasum ost, saltem 
Koc 
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vocabnlum , quod similem sensum adferat, sub falsa le- 
ctione: Geaxac latere, Illud: σ in fine vocabuli: τριχῇ 
facile ex initio sequentis vocis: σεαυρώματα adhaerere 
potnit, Vocabulum: czg«ys; eodem seneu etiam apud Xe 
nophontem legitur et infra Thueydidie lib. VII, ο.- 32, ubà 
tamen plurimi codices, omnium fere interpretum aen-— 
tentia, 3lud male omiserunt. Firmiores horum castro—- 
xum munitiones inprimis memoratu dignas Thucydidi 
visas esse, etjam. ex sequenti capite adparet, quod ita 
incipit: ἐτείχεζον δὲ καὶ oi Συρακούσιοι — ut indicetur, 
simil ratione Syracusanosa suam, urbem muro exstructa, 
mauniuisse. T i 
.  Qap. γῆ. .Boviouerog προσδιαβαλεῖν τοὺς ad rvelove, 
ἔλεγε τοιώδε — . Plurimi codices legunt: βουλόμενος n 904 
διαβάλλειν —. Quae lectio huic loco eet aptissima et 
cum consilio Syracusanorum, qui, ut indicat eorum 
orationis initium cap. 76, occupare Atheniensium consi- 
.]ia voluerunt, plane conuenit. Quare cum Dukero bane, 
lectionem vulgatae praefero. “Ὁ : 

.  Qap. 77.. «Δεῖξαν αὐτοῖς, Ore οὐκ" ωνες τάδε εἰσὶν, qud, 
᾿Σλλησπόντιον —. Non.apta vocabuli: zade explicatie h., 
1. adferri poterit. Forte Thucydides scripserat: ovx "/o- 
stg, évO «0€ εἰσὶν —. Certe aptissimum sensum ἢ. 1. 
fpndet haec particula, qua etiam Thucydides in antece- 
dentj capite 76.. bis usus est in verbis: τὰς δὲ ἐνθάδε κα-- 
τρινίζειν, Ot: τὼ ἐνθαδὲ νῦν πειρῶνται —. Etiam in no- 
spro loco illi: ἐνθάδε εἰσὲν ---- inseqnentibus apte respon-. 
dent verba: ἀλλὺ “ωριεῖς — τὴν Σικελίαν ρἐκοῦντες. Forte 
prima syllaba: ἐν librariorum incurià periit, quia litera 
v, quacum vox antecedens: "Jwveg finitur, cum e $aepe 
permutari solet. — — Post verba: s μένομεν, ἕως ὧν — 
ληφϑῶμεν — interrogationis signum ,.eicut iam Duke-. 
rüs postulabat, est ponendum. — jm verbis: τοῖρϑε αἷς 
ἑκάστοις τὸ προσηνὲς λέγοντες, δύνανται κρινουργεξῖν..--- et^, 
iam alia interpunctione mihi opus esse videtur, ut com-. 
ma post: ϑύνανταν ponatur et verbum: κακουργεῖν, quod. 
lam sequitur ,, ad illud: δύνανται suppleatur. Nam nullo. 
sensu adbibetur vocabulum : λέμεεν, ad illud: dovere. 
cum Aemilio Porto euppletum. Puto igitur, τοῖςδὲ eese. 
datiuumr incammodi, quem etiam ad: xexovoyeiy δύναν- 
vro» ,cum tot verborum parenthesie intercedat ,. referre 
ligeat, quasi Thwcydides totum Jecum ita scripsisset :. 
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τοῖς δὲ ὡς ἑχάστοις τὲ προσηνὲς λέγοντες κακούργειν δύυναν-: 
των, κακουργεῖν αὐτούς. Si constructionem verborum 
spectas, simillimue est locus, qui in capitis antecedentis 
adfuit verbis: τοῖς δ᾽ ὡς ἑκάστοις rwv& εἶχον αἰτίαν évngent 
ἐπενεγκόντες κατεστρέψαντο. — — Denique in verbis: καὶ 
οἰόμεθα, τοῦ ἄπωϑεν Evvolxov προαπολλυμένου, οὐκ ἐς «v- 
τόν τενα ἥξειν τὸ δεινὸν, πρὸ δὲ αὐτοῦ μᾶλλον τὸν πασγόντα, 
καϑ'᾽ ἑαυτὸν δυστυχεῖν — aptissima reperitur decem codi- 
cum lectio: ov xai ἐς avrov τινα —. Pro illo: καϑ'᾽ £av- 
t0» — 85ex codices, ut saepe aliis locis occurrit, exhi- 
bent: χαϑ᾽ avv09 δυστυχεῖν. ) 

Cap. 70. "ErOvunOtiro ov περὲ τῆς ἐμῆς μᾶλλον — 
μαχούμενος —. Nescio, qua de causa ille librariorum 
error: ἐνθυμηϑείτω in variis editionibus adhuc adseruari 
potuerit, cum tamen plurimi codices veram lectionem: 
ἐνθυμηϑήτω tueantür, — In verbis: ἔχων δὲ ξυμμα- 

ov ἐμὲ καὶ οὐκ ἔρημος, ἀγωνεεῖταν — lectio: ἔρημος omni 
eloquentiae vi destituitur, quia esset superflua repetitió 
antecedentis: ἔχων ξύμμαχον. Quare lectionem omnium 
fere librorum: καὶ οὐκ ἔρημον — longe praefero. Nain 
aperte hic sensus ineet, ut non solum indicetur in his 
verbie, Camarinaeis auxilio: tanquam eorum socios fore 


Syracusanos, 'sed ipsos quoque Syracusanos non aliorum . 


sociorum destitutos coniunctione ideoque iam longe po- 
tentiores ipsis laturos esse auxilium. — Denique in ver- 
bie: ἄπεῤ ὧν, εἰ ἐς τὴν Καμαριναίαν πρῶτον ἀφίκοντο oi 
᾿““ϑηναῖοι, δεόμενον ὧν ἐπεκαλεῖσϑε, ταῦτα ἔκ τοῦ ὁμοίου 
καὶ νῦν παρακελενομένους, ὅπως μηδὲν ivÓucoev, φαΐνε- 
σϑαι — particula: ἂν post: ἅπερ est omittenda, quia 
eam plurimi codices reiiciunt et quia propter ea, quae 
sequuntur: δεόμενον ὧν ἐπεκαλεῖσϑε — est superflua. Pro 
illo: ἀφίκοντο — longe aptióv admittenda est octo codi- 
cám lectio: zoozov ἀφέκοοντο οἱ ᾿,ϑηναῖοι, δὲ primurn 
venissent Athenienses. — . Loco autem illius: ἐνδώσω- 
μὲν forma magis Attica nouem codicum: ὅπως μηδὲν ἐν- 
δωσομὲν — non est negligenda. Gailius tamen cele- 
berrimus de vocabulo: ἐνδωσωμὲν nullam ex suis co- 

dicibus lectionis varietatem adnotauit. : 
Cap: 79. ᾿“λόγως σωφρονοῦσιν, ὑμεῖς δ᾽ ἐν εὐλόγῳ noo- 
φάσει, τοὺς μὲν φύσει πολεμίους βουλεσθὲ ὠφὲλεϊν —. Bau- 
erus qüidem defendit particulam: ἐν ἀπιθ: εὐλόγῳ προ- 
gue; —- σεὰ non iusta de:causa ᾿ ut mihi quidem ν] 46. 
2 
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tur. Ex antecedentibus ad illud: εὐλόγῳ προφάσει sup- 
plendum est: σωφρονήσοντες —. Quia vero plurimi co- 
dices ignorant particulam: ἐν ante: evÀojo, quia porro 
adparet, quomodo intrusa sit h. ]. haec particula ex male : 
repetita prima sequentis vocabuli syllaba, et quia etiam 
alibi deest haec particula, &icut in verbis antecedentis 
capitis: τῇ δ᾽ ἐμῇ προφάσει τὴν ἐκείνου φιλίαν — βεβαιώσα-. 
σϑαι, nulla amplius iusta causa, ut particulam: ἐν re—- 
tineamus, superesse videtur. 
.  Cap.8e. Kei μὴ ἐκείνην τὴν προθυμίαν δοκεῖν, τῷ 
ἡμῖν μὲν ἴσην εἶναι, ὑμῖν δὲ ἀσφαλῆ, τὸ μηδετέροις δὴ, ὡς 
«al ἀμφοτέρων ὄντας ξυμμάχους, βοηϑεῖν. Αἀ illud: δοκεῖν 
haud dubie ex antecedentibus supplendum est: εἰκός. 
Pro illo: τὴν προϑυμίέαν — multi códices cum Scholia- 
eta et Vallae libro aptius legunt: τὴν προμηϑίαν —. 
uam scripturam: προμηϑίαν illi: προμηϑεέαν etiam prae- 
tulit Wesselingiue in notis ad Herodoti lib. III, c. 56. — 
Praeterea commate post: δακεῖν sublato cum Dükero 
scriptum elim fuisse censeo: δοκεῖν τῳ, ἡμῖν μὲν ἴσην — 
sine accentu illi; τῳ imposito. Vocabulum: evo; autem 
" post: 405» ex Átticiemo redundat, ideoque sensnm hu- 
ius loci non amplius turbare potest. Eodem Atticismo 
etiam aliis locis Thucydides usus est, ut: lib. V, cap. 
112. in verbie: προκωλούμεϑα δὲ ὑμᾶς, φίλου μὲν εἶναι, no- 
, λέμιου δὲ μηδεεέροις, καὶ ἐκ τῆς γῆς ἡμῶν ἀναχωρῆσαι, 908 
uut£em insligamus , tanquam amici et. neutrius partis 
hostes, ut etiam ex terra nostra discedatis. Denique 
particulae; δὴ post: μηδεεέροις haud dubie ironia eubest, 
sicut etiam in verbis eiusdem capitis: τοὺς “4ϑηναίους, 
φίλους δὴ ὄντας, μὴ ἐᾶσαι ἁμαρτεῖν. Hac ironia in parti- 
cula: δὴ. scilicet, Atticos saepe uti, iam Valckenarius 
in commentario ad Euripidis Hippolytum v. 959. adno- 
taui. lam sensus huius loci est: E/ par est, nemini in 
eo prudentiam singularem, quae nobis quidem aequa, 
vobis autem tuta sit, positam videri, quod neutri sci- 
licet genti, kanquam. utriusque partis socü , fertis au- 
Càp. 82. ᾿“υτοὶ δὲ τῶν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ πρότερον ὄντων 
ἡγεμόνες »--. Plurimi codices ignorant voculam: τῷ; 
uare eam quoque kh, ]. ut minus necessariam cum Was- 
810 esse delendam censeo, — In verbis ultimis: δουλεέαν 
δὲ αὐτοί τὲ ἐβούλονεο καὶ ὑμῖν τὸ αὐτὸ ἐπενεγκεῖν “-- qua- 
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tuordecim codices reote exhibent: καὶ 5 u 7» τὸ αὐτὸ —. 
Idem etiam Valla in libro suo inuenerat, quia vertit: e£ 
nobis seruitu&em inducere, Inepta est lectio: ὑμῖν, quia 
legatus Atheniensium aperte de euis ciuibus loquitur. 
^. Qap. 85. Kai οὐκ ἄλλῳ ἐπόμεϑα, ὡς ἢ τὸν βάρβαρον 
ὄνοι καϑελόντερ, εἰχότως ἄρχομεν —. Si cum Valcke- 
nario lectionem codicis Graeu.: καὶ οὐ καλλεεπούμε- 
Qv, dc — admittimus, non amplius opus erit conie- 
ctura Fr. Porti, qui verba: εἰκότως ἄρχομεν librario 
rum interpretamentis adnumerauit, Nam cum illo: op 
καλλιεπουμεϑα apte séquentia: οἷς — εἰκότως ἄρχομεν — 
cohaerent. Ipsum vero verbórum sequentium argumen- 
tum huius lectionis: καλλιέπούμεϑα elegantiam et verita- 
tem egregie confirmat. Non enim verbis ornatis se uti 
legatus dicit, si solos Athenienses extitisse Persarum vi. 
ctores et eos pro sua omniumque Graecorum libertate 
subiisse pericula adfirmauerit, Egregie etiam confirma- 
ta est haec Valckenarii coniectura unius codicis Par. au- 
ctoritate. | 
, Cap. 85. αὶ ydo τοὺς ἔκεϊ συμμάχους, ὡἧς ἕκαστον 
χρήσιμοι, ἐξηγούμεϑα Χίους μὲν καὶ ηθυμναίους —. Ἐ]α- 
rimorum codicum auctoritate legendum est: xo? yap τοῖς 
ἐκεῖ συμμάχοις, ὡς —. Explico iam datiuum illum 
commodi in hac constructionis varietate eodem tnodo, 
utloca ex Thucydide ad csp. 77. laudata postulant. Nam 
, certe legatus Atheniensium exemplis allatis indicare vo- 
luit, euis se sosiis non abuti, sed eos humanius tractare: 
lam vero eomma post: ἐξηγούμεϑα tollendum est, ut hoc 
verbum arcte cum sequentibus: Χίους μὲν etc. cohae- 
reat. — In verbis: dors, καὶ ravOads, εἰκὸς, πρὰς τὸ 
λυσιτόλοῦν xol, ὃ λέγομεν, ἐς Συρακουσίους δέος καθϑέστᾳ-. 
σϑαε --- plumnmi codices legunt; dere καὶ — καϑιί- 
σταταν —, quod etiam, ei variam particulae: ὥστε con- 
structionem jg admitti potest, Etiam Scholia- 
etes istam codicum lectionem exhibet, — In verbis: xe? 
βουλαντὰν μὲν, inl τῷ ἡμετέρῳ ξυστήσαντες ὑμᾶς ὑπόπτῳ, 
βίᾳ, ἢ κατ᾽ ἐρημίαν — αὐτοὶ ἄρξαε — particula: μὲν post: 
βουλονται a tredecim libris omittitur, Etiam Scholrzastes 
ignorasse hanc particulam videtur. Quare tot librorum 
consensu est eiicienda. Pro illo: sj κατ ἐρηκίαν — ne- 
moratu dignam quoque lectionem sex codices Reg, Case. 
Dan. Aug. et duo Paris, exhibent; κα. καὶ x«v ἐρημίαν. 
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Quae mihi valde árridet, quia haec adiecta particula Pe 
καὶ simul indicat , Camarinaeos ab Atheniensibus deser- 
tos, adhuc, eicut antea, Syracusanorum multo magis 
expositum iri violentiae. 

Cap. 86. Ov δίκαιον, ὁ ὅπϑρ καὶ ἡμᾶς ἠξιοῦτε λόγῳ πεί-- 
Oe, τῷ αὐτῷ ἀπιστεῖν ---. Haud dubie praeferenda est 
cum Dukero et Bauero trium codicum lectio: ᾧπερ καὶ 

ἡμᾶς ἠξιοῦτε λόγῳ ---, utillud: ᾧπερ apte cum : λόγῳ con- 
iungatur. — ln verbie: ἐποικοῦντες ὑμῖν, ἀεί τε ἐπιβου- 
Aevovow , καὶ — magie vera quinque codicum lectio: 
ἐπιβουλεύουσιν καὶ — est admittenda. — Denique. 
in verbis ultimis: £r& βουλήσεσϑε καὶ πολλοστημόρεον QU 
τῆς — tredecim codicum consensus, qui exhibent: xa? 
πο λλοστὸν μόρεον αὐτῆς ““. non potest reiici, cum 
inprimis incertum sit, an Scholiastes legerit: πολλοστη-- 
pops», qui potius ad interpretationem. huius loci usus 
esse hoc vocabulo videtur. ] 
Cap. 88. Τοιαῦτα μὲν ὃ Εὔφημος εἶπεν. oi ϑὲ Καμα. 
ριναῖοι —. In septem bonae notae codicibus legitur: . 
voexUra δὲ ὁ Evgnuoc. pe Forte sub falsa lectione latet 
haec vera: τοιαῦτα δὴ ὁ ύφημος —, quae buic loco eet 
, aptiseima. Quamquam enim non ignoro, in tali narra- 
tionum genere particulas: μὲν et: δὲ plerumque sibi 
. inuicem respondere, tamen hac ratione iam cap. 81. ille 
Hermocrates Euphemo oppositus erat in his verbis: τοραῦ-- 
τα μὲν ὁ. “Ξρμοχρατὴης εἶπεν. ὁ δ᾽ Εὔφημος ---. Quare jam 
apte nostro loco .sequeretur: τοιαῦτα δὴν ὁ Εὔφημος. —. 
In verbis:.oi δ᾽ ἐρ τὴν Κόρενϑον καὶ τὴν «“Ἰακεδαίμονα — 
ἀποσταλέντες — plurimi codices articulum: τὴν ante : 
-doxsónluorc — omittunt, qui etiam, cum modo: τὴν 
antecederet, facile deesse poterit. — — In verbis: μη πε- 
tope» τὰ γινόμενα ὑπὸ τῶν .dÜmvaiov --- magis "vera et 
dictioni Thucydidis adcommodata est lectio septem co- 
dicum: τὰ γιγνόμενα ὑπὸ -—. ln verbis: πρέσβεις 
πέμπειν ἐς ΣΣυραπούσας, κωλύσοντας μη | ξυμβαίνειν — omnes 
tere codices legere iubent: κωλύοντας μὴ ξυμβαίνειν 
Quae quidem lectio, cum conetet , in verbis puris 
enepe praesentia. pro futuris poni, non est reiicienda. 

Cap. 89. Εἴ τις, διότο καὶ τῷ δήμῳ προσεχείμην ᾿μᾶλ-- 
λον, χεέρω μὲ ἐνόμισε —. ]lam.Dukerus praeferre 1ussit 
multorum codicum lectionem: χείρω uà ἐνόμεζε —, 
quae apte respondet antecedenti: add —. ln ver- 


i 
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bis: ἐπεὶ ϑημοκρατίαν γε καὶ ἐγιγνωώσκομεν οἱ φρονοῦντές τί, 
we? αὐτὸς οὐδενὸς ἂν ᾿χεῖῤρον, ὅσον᾽ καὶ λουδορήσαιμι. αλλὰ 
στεθὲ ὁμολογουμένης ἀγνοίας οὐδὲν ἄν καινὸν λέγοιτο ---- et- 
jam Dukeri sententiam sequor, ut elegantius δου διαὶ 
duodecim codicum auctoritate: ὅσῳ xoi λοιδορήσαιμε —-, 
sicut idem : doo etiam elliptice óccurrit in cap. 92. ver- 
bie: ὅσῳ τὰ μὲν 4dOnralov οἶδα —, et pro illo: ἀγνοίας 
omnium fere codicum consensu recipiatur; ὁμολογουμέ- 
ψης ἀνοίας —, quod optime oppontum est antecedenti: 
ροινοῦντες τε. Etiam Valla in libro euo hànc lectionem 
inueni, quia vertebat: J'erum de manifesta amentia 
nihi noui dici possit. : : 
Cap. 90. Kai ἐμοὶ, εἴ τὸ πλέον οἶδα, εἰσηγητέον —. 
Quatuor codices scripturam T hücydidi magis consuetam: 
ἐσηγητέον exhibent. Quamuis cod. regius eit inter 
illos quatuor libros, eius tamen nullam iniecit mentio- 
nem Parisieneis Gailii editio, —— In verbis: καὶ τῷ πεζῷ 
ἅμα in γῆς ἀφορμαῖς τῶν πόλεων τὰς μὲν βίᾳ λαβόντες — 
octo codicum et Vallae libri auctoritatem cum Dukero 
sequor, ut legatur: ἐκ γῆς ἐφορμαῖς — ?mpetu repe- 
ἐξ2ο -in terra continenti facto. —. Denique in verbis: 
χρήματα δὲ καὶ σῖτον, ὥστε εὐπορώτερον ᾿γίγνεσθαυν τυνυὶ av- 
κῶν, αὐεὰ τὰ προσγενόμδνα ἐκεῖθεν χωρία ἔμελλε ---- παρέ- 
Ere» — auentione digna est eeptem codicum lectio: γίέ- 
γνέσϑαν τὶ —. Nam constat ,. Thucydidem saepius sin-. 
gulari, quam plurali numero vocabulum: zig adhibere, 
, sicut Stephanus ad lib. II, c. 57, adnotauit. . Praeterea 
etiam seneué borum verborum: γίγνεσθϑαν vi, est aptissi- 
$us , quia illud: το, sicut Latinum: aliquid, saepe in- 
dicat: res graues, res magni momenti in aliquo nego- 
io. Tune autem 1:84: αὐτῶν, commate sublató, me- 
lius cum sequentibus: αὐτὰ t€ χωρία coniungitur, quia 
án eo etiam quaedam Graecae linguae elegantia cernitur, 
ut. pronomen: &vrog interdum nonnullis locis frequen- 
tent. | Putó igitur legendum esse: εὐπορώτερον ylyveacat 
wi, αὐτῶν (80. Σικελιωτῶν) αὐτὰ τὰ προσγενόμενα éxeiücy 
χωρία —. j 
7" — €áp. 91. Ofrivsc αὐτερέταο κομισϑέντες καὶ onAurev- 
σουῦιν εὐθὺς —. Undecim codd. legunt: ὁπλοότεύου- 
σὸν εὐθὺς —. Futura: ποιήσετε — πέμψετε ---, quae an- 
tecesserunt, nihil habent cum hoc tempore commune, 
'quare: etiam) praesens tempus, quia inprimis particula: 
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εὐθὺς, quae aptior est praesenti , Adiicitur; h. 1. admitti 
potest, — — In verbis: χαὶ zqug μη ἐθέλοντας TQeGevayikom 
65 — undecim codices postulant lectionem: uj $£kov- " 
τας -——, In verbis: rag τοῦ /favgalov τῶν. ἀργυρείων, μετ᾿ 
τάλλων προσόδους — plurimi libri legunt; . τοῦ Μαυρίον 
--- sicut etiam editum est lib. II, c. 55, et ibidem Gott« 
leberus, recte adnotauit, etiam mostro loco ipsius sen- 
tentia esse legendum. : 

. 92. Οὐδ᾽, ἐπὶ πατρίδα οὖσαν ἔτι, dyotpas, ὀέναφ 
-—. Cum undeuiginti libris legendum esse cengeb: 0U- 
wav ἕξτε ἡγοῦμαι νῦν ἐέναρ, commatibus ante et post: τ 
γοῦμαι sublatie, — — In verbis: za δ᾽ ὑμέτερα εἴκαζον 
Dukeri sententiam amplector, qui ex quatuor codicibus 
veterum Atticorum more legi iubet : : ὑμέτερα s «a0 y; 

Cap. 96. Ὅπως μ κατὰ ταύτας Ao og. σφᾶς exafav- 
zeg οἵ πολέμεοε ---. Magis vera lectio: μ) χατὰ ταῦτα 
(sc. μέρη) λαϑωσὲ — in quinque codicibus proponitur, ut 
Ita magis in. uniuersum custodia in hoc tota Ideo agenda 
indicetur. 

Cap. 97. Drei ἀναβὰς sera τὸ δὐρύηλον -—. Duos 
decim ἐν 11 legere iubent: χατὰ τὸν. Εὐφνηλον “--,. «sicut 
etiam lib. VII, c. 2, scribitur, — In verbis: nois τοὺς 
«Συρακουσίους αἰσϑομένους ἐκ τοῦ λειμώνος τῆς. ἐξεσάσεως. 
παραγενέσϑαε — plerique intexpretes hoc loga, eicut et, 
jam 1n ipso huius capitis initio, de exercitus luswatione 
agi opinantur. Sed nimis impedita erit huius capitis ex. 
plicatio, nisi potius de facta Atheniehsium exploratione, 
| qua primum inquirebant, ignaris hostibus, bunc lacum, 
quem mox capturi erant, haec verba explicamus, t4 
etiam initio capitis illud: ἐξηταῷυτα cura Bauero, doctis 
&imo de exploratione facta explico.  Antegedenti capite 
quidem occurrebat ἐξέτασις ὅπλων apnd Syracusenos, θεὰ 
nostro loco tali caret additamento vocabulum ; ἐξέτασις, 

uare optime ad antecedens: ἐξητάζοντο, explorabant, re 
eretur, Decem autem codicum auctoritate legendum 
est: ἐκ τοῦ λειμώνορ, καὶ τῆς ἐξετάσεως." Jam ois Vi 
rum verborum erit: Zntequam Syracusan animadue 
terent etiam ex campo apes pra£is-pleng e oratio ieni 
persus mnontanam pipotarum regipnerm.j qetam αἱ 
aduenire ad hostem ys ed Bsbesiack . In E n edis 
καὶ οἱ περὶ τὸν “όμελον ἑχτακόσεοι---- ecquor qmnium fere 
codicum ducteritatem , qui legnnt: περὶ τὸν ““1εῤμέλην 
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ἑξακόσιοι «—. Qui militum numerus etlam infra lib; 
VII, c. 45, in verbie: za) τοῖς ἑξακοσίοις τῶν Συρακουσίων 
— repetitur. In capite autem antecedenti 96, ubi ad- 
μὰς codicum consensu legitur: xoi ἑπτακοσίους Aoyaóag 
τῶν ὁπλιτῶν -- cum Áem, Porto emendandum esse puto 
ἑξακοσίους λογάδας —.. Nam facile permutari potue- 
. runt signa numerorum alibrariie. Imo mihi persuasum 
est, ei adcuratius inquirantur Thucydidis codices, ad- 
buc in nonnullis numerum: ἑξακοσίους repertum irj. Sal- 
tem Valla in libro suo hunc numerum legit , quiá in cap, 
96 vertebat: delecti sunt prius sexcenta armati, 

Cap. 98.. am«valev ὑπῆρχον πεντήκοντα καὶ διακό-: 


σιοι, οἵ ἵππους — ἔλαβον —.  Nouem codices legunt: 


oig ἵππους — ἔλαβον —. Quae lectio mihi verisimilior 


eese videtur, Nam non ipsi equites, sed Athenienses siug | 


eorum duces equitibes eligebant et coemebant equos. — 
]n verbis: ἐχωροῦν πρὸς τὴν Συχὴν oi O5veio, ἵνα ntQ 
«αϑεζόμενοι. ἐκείχεσαν τὸν κύκλον διὰ τάχους — memoratu 


digniearma est lectio cod. Aug. zvx»j», pro illo: Συκῆν, 


(si vere in illo codice haec lectio exhibetur.) Nam hac 
Jectxene veriaimillima Cluuerii coniectura, yt: Τύχην 
legatur, egregie confirmabitur. Quam igitur Syracusa- 
rum partem statim muro cinxerunt Athenienses, eicut 
apte Scholiastes haee verba: ἐτείχισαν τὸν κύκλον inter- 
pretatus est. Nam interpretatio Baueri, ut Labdali ca- 
atellum muro cincturn esse intelligamus , non est praefe- 
renda, quia iam in antecedenti capite narrauerat T'hucy- 
dides: φῴούριον ἐπὶ τῷ “αβδάλῳ ῳχοδόμησαν, Etiam in 
J'Hucydidis verbis anrmaduertendus est rarior vocabu- 
lii ἵνα proi ὅπου usus, qui magis in poetis frequenta. 
tur. Occuyrit tamen haec particula illo sensu etiam in 
Herodoto et in aliis. quibusdam Thucydidis locis. Ce. 
terum pro illo: πὲρ καθεζόμενορ forte olim scriptuimlege- 
batur: περεκαϑεζόμενον, quod certe huic loco est 
aptissimum, —. "In verbis: ἐκώλυον τοὺς .4Onvelovg λι- 
ϑοφορεῖν. τε. xal ἀποσκίἀνασϑαε μακρότερον ---- lectionemt 
᾿ἀποσκίδνασθαι μακροτέραν, quam septem codices ex- 
 hibent, habeo doctiorem et elegantiorem, quam nmt a 
Jibratio imperitó sit profecta. — 

Cap. 99. “ίθους καὶ ξύλα. ξυμφοροῦντευ παρέβαλλον 
- ἐπὶ xdv -«Τρωγίλον —.  Nouem.codices legunt: παρέβα- 
Aot ἐπὶ τὸν Τρωγίλον.“-, quae.xicendi, forma in tali nar- 
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rationum. genere est magis consueta, — In verbis: xod , 
ἅμα ἐν τούτῳ εἰ ἐπιβοηϑοῖεν μέρος ἀντιπέμπειν αὐτοὺς — 
undecim codices legere iubent: καὶ ἅμα καὶ ἐν τούτῳ εἶ 
—. Quam lectionem vulgatae praefero, quia, commate 
post: ἅμα et: ἐπιβοηϑοῖεν posito, illud: ἄμα apte cum: 
ἀντεπέμπειν potest coniungi. 
Cap. 102. ᾿δμπρῆσαι τοὺς ὑπηρέτας ἐκέλευσεν, ὡς ἀδυ- — . 
ψάτους αὐτοὺς ἐσομένους — περιγενέσθαι —. Duodecim 
codices omittunt: αὐτοὺς ante: ἐσομένους, quod etiam 
ab hoc loco nt supertacaneum melius abesse videtur. — 
In verbis: διὰ τὸ πῦρ, ἀλλὸ ἀπεχώρουν πάλιν — Gailius- 
doctis$imus vitandi hiatus causa ex plurimis codd. edi. 
dit: ἀλλ᾽ ἀπογώρουν. Quamuis igitur h, 1. cum eo con» , 
sentiam, mihi tamen est persuasum, in plurimis scri- - 
ptorum locis, ubi eiusmodi literarum ultimarum elisio 
deprehenditur, librariorum festinamtium atque imperito- 
rum culpam subesse. Concedo etiam, eiusmodi literas 
et syllabas vocabulorum ultimas a Graecis et Lati- 
nie, si lingua sua haec vocabula eloquerentur, saepe 
esse eubpressas, sicut in Gallica lingua et aliis adhuc no- 
etra aetate fieri solet. siiis tamen non sequitur, ut 
in scribendo etiam eiusmodi literas et syllabas olim quo- 
tidiana elocutione suppreseas omittamus. Via igitür cer- 
tiore ingredi videntur librorum editores, qui in plurimis 
locis, nisi omnium codicum auctoritas prohibuerit, eius- 
modi literas ultimae adhuc retinent, licet omittantur in 
nonnullis codicibus; cum inprimis in E pro- 
eaicia certae scribendi regulae, quibus elidendae sint 
eiusmodi literae, nondum: innotuerint, — — In verbis: 
βοήϑεια ἤδη κατωϑὲν τῶν ᾿Αθηναίων ἀποδιωξάντων τοὺς 
ἐκεῖ, ἐπανήεν --- valde mihi arridet quinque codicum ΟἹ. 
Gr, Cass. Aug. et unius Paris. lectio: rov ᾿“ϑηναίων ἀπο- 
διωξόντων τοὺς ἐκεῖ — . Nam tota oratio contexta sua- 
det, ut haec verba intelligantur dé Atheniensibus, qui, 
ex planitie inde loca montana, ad Syracusanos ibi val- 
Jum adgressos. denuo repellendos, petebant. Quare Was- 
$10, qui prauam adpellat hanc codicum lectionem, nor 
adsentio,  . . : | 

Cap. 104. Ὁ μὲν Τύλιππος, ἐκ τοῦ Τάραντος ἐς τὴν 
Θουρίαν πρῶτον πρεσβευσάμενος --- παρέπλει τὴν ᾿Ἰκαλίαν, 
καὶ ἀναρπασϑεὶς ὑπ ἀνέμου xerü τὸν Τεριναῖον κόλπον (ὃς 
ἐκπνεῖ ταύτη μέχας, κατοὶ Βορέαν ἑστημως) ἀποφέρεταν ἐς τὸ 
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πέλαγος. Non verisimile est, Gylippum, classis Sparta. 
nae ducem, tanquam legatum.adiisse ipsum 'Thurios, 
sicut Valla et alii interpretes ἢ. 1, vocabulum: moeoflev- 
σάμενος interpretantur. Magis vera est huius vocabuli 
. interpretatio, ut vertamug: Z'arento primum legatos 
mittens Thurios —. "Eodem significatu Medium huius 
verbi occurrit libr. I, cap. 92 : oí δὲ «Τακεδαιμόνιοι axov- 
σαντες — τῷ κοινῷ ἐπρεσβεύσαντο ---. In verbis: καὶ ἀἄναρ — 
πασϑεὶς vm ἀνόμου — quatuordecim codices legunt: καὶ. 
ἰρπασθεὶς vm ἀνέμου —. Quam lectionem esse ve- 
ram et praeferendam censeo, quia significatio verbi: 
 "«vagnotsoO o. ,. airsum  abripi, ab hoc loco est aliena. — 
Jam inde a verbis: κατὰ τὸν Τερεναῖον —  parenthesis inci- 
pere debet, sicut iam eubtilis ille Bauerus animaduertit, 
non demum a verbis : ὃς ἐκπινεῖ —. Nam ipse situs hu 
jue Terinaei sinus satis declarat, non eo ventis abreptam 
esse Gylippi cláesem, quia per fretum Siculum demum 
eo deferri potuisset. Magis igitur est certum, de vento 
aquilonali ( κατὰ βοῤέαν £orrxoc ), ab illius sinus regione 
oriri solito, haec verba intelligi debere. Cum igitur 
.. Gylippus in Siciliam nauigaturus esset, ab huius venti, 
per fretum Siculum vehementer flantis, impetu abreptás 
in altum, ortà tempestate, deferebatur, ut classis refi- 
ciendae causa Tarentum redire cogeretur. 

LiBmi VIL cap. à. 7v dirrixow τεσσάρων νεῶν οὕπω 
παρουσῶν τῷ “Ῥηγίῳ —. In quatuordecim codicibus et 
praeterea in Scholiastae libro legitur:'zegovod? ἐν τῷ 
“Ῥηγίῳ —. Quae tot librorum auctoritas non eet negli- 
genda. — In verbis: rag yap ναῦς ἀνείλκυσαν ἐν ᾿ἡμέρᾳ: 
καὲ τοὺς Σελενουντίους πέμψαντες ἐκέλευον ἀπαντᾷν πανστρα- 
τιᾷ ἔς τὸ χωρίον --- punctum post: "/urge est tollendum, 
sicut etiam in ultimo capite antecedentis libri VI, in ver- 
bis: δῃώσαντες ἀπελθεῖν. ovx ἤθελον in editione Lipsiensi 
male post: ἀπελθεῖν est adiectum. Porro undecim co- 
dices legene iubent: τὰς μὲν ναῦς ἀνείλκυσαν —, quod 
apte ad sequentia: πέμψειν δέ τενα αὐτοῖς ὑπέσχοντο —. 
potest referri. Habent praeterea etiam duodecim codi- 
ces variam lectionem. ἀπαντᾷν στρατιᾷ ἔς τὸ χωρίον.  Ne- 
que tamen me mouit tot codicum conseneus, ut lectio- 
nem vulgatam tollerem, quia aperte illi: πανστρατιᾷ in 
sequentibus oppoíütur: στρατιοὶν ov πολλὴν, et quia fa- 
cile intelligitur ,. quomodo prima syllabae vocabuli: za»- 
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στρατιᾷ ἃ duabus syllabis antecedentis: ἀπάντᾷν intercipl 
» potuerit, Nam literae: π et: τ a librariis saepenumero 
permutantur. ὃ. | | Pow Eg 

' — Cap.2. Ὁ 83 Kyag τότε τεῖχος, ἔν τῇ παρόδῳ τῶν Zu- 
μελῶν, ἑλὼν καὶ συνταξαμενος ὡς ἐς μάχην ἀφικνεῖται. Valla 
vertit: 6 in ipso transitu Siculorum Gega et muro 
expugnato —. Saltem igitur ex Latina eius interpreta- | 
tione adparet, lectionem: '7/cyog non in eius codice ad- 
fuisse, In alije oeto codicibus Ar. C. Aug. Mosqu. Cl. 
Reg. Case. Dan. lefitur: ὁ δέ ye τό, va τεῖχος —. In uno 
, Paris. ecribitur: ὁ δὲ Γέτας rürs τεῖχος —. — Quatuor Pa- 
riss., Omisso '/fyapg, exhibent: ὁ δὲ τότε τεῖχος —. Duo 
codices legunt: ὁ δὲ "7£yac, τέ τὸ τεῖχος —. Unus Paris. 
habet: zózs τὸ r&yog ——. Alius: τότε τὸ τεῖχος —.  In- 
terpretes autem "Thucydidis hunc Siciliae locum, in duo- 
bus codd...'7éyoc adpellatum, plane ignorari ab aliis scri- 
ptoribus adfirmant. Mea quidem eententia, ei codicum 
plurimorum. vestigia sequimur, Thucydides olim. scri- 
pserat; ὁ δέ ye τότε τεῖχος, ἐν τῇ παρόδῳ τῶν Σικελών, 
ἕλων. — qui tunc sub aduentum suum oppidum quidem 
Siculorum cepit —. In verbis ultimis: τῷ δὲ ἄλλῳ τοῦ 
κυκλου,"--- λίθοι" τε πωραβεβλημένον τῷ πλέονι ἤδη ἦσαν x«l 
ἔστιν ἃ καὶ ἡμίεργα, τὰ δὲ χαὶ ἐξειργασμένα κατελείπετο. 
παρὰ τοσοῦτον" μὲν αἱ Συράκουσαι ἦλθον κινδύνου — quin- 
que codices legunt: λέϑοι re “παρεμβεβλημένοι τῷ 
΄ πλέονι —. Quae quidem lectio longe praestat vulgatae, 
δὶ eam de lapidibus muri iam maximam partem constru- 
ctis et ordine suo compositis intelligimus, Non selum 
verba: τῷ mà£o»e ἤδη ἦσαν cum illa quinque codicum le. 
.' ctione melius, quam vulgata contgeniunt, sed illa etiam, 
quae sequüntur: £ero ἃ καὶ ἠμίεργα, τὰ ϑὲ καὶ ἐξεεργρ- 
σμένα — non tam ad lapides sine ordine proieetos, quam 
$d murum lam magifa ex parte lapidibus constructum 
quadrant. — Porro duodecim codices, omisso articulo: 
ei, legunt: παρὰ τοσοῦτον μὲν Σνυρακόυσωε. Quos sequen- 
dos esse censeo, quia etiam aliis locis hic articulus eet 
omissus. Ut lib. VI, c. 5: Συῤακούσας δὲ. — ᾧκισε — - 
μετὰ Συᾳακούσας οἰκισϑείσαρ. Cap. 4: μετὰ τὴν Συρακουσῶν 
οἴκησεψν. Cap.O: μετὰ ΣΣυραχούσας — μετὰ Συρακουσῶν κτί- 
σάν. Cap. 45: πλὴν Σελινοῦντος καὶ Συρακουσῶν — ἤϑη Συ- 
ρακούσαις καὶ Σελεκοῦντε. cap. Á9: ἐσεὶ Συρακούσας ---- ὠπέ- 
χηντα. Συρακουσῶν. Cdp. ἂρ:: ἐπὲ «Συρακούσας — ἐν Συρα- 
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κὀύσαις. Cap. 65: ἐπὶ Συρακούσας. cap. 75: ἐκ μὰν Supe 
κουσῶν. Cap. 09: ἐς «Συρακούσας. lib. VII, cap. 42: ἥξειν 
Συρακούσας. Cap. 57.: ἐπὶ Συρακοῦσαρ —. - a i 
Cap. 4. “να μὴ xowovgyuoabzeg ἐξίσξην ἐπὶ τῇ — o2 
Algen ἐτετάχατο —. Undecim codices legunt t-/»o: ur] καὶ 
κουργήσοντες ἐξίοιεν —. Quod Futurum, quia huia 
loco apte conuenit, cum Bauero admittendum esse teneeo, 
Cap. 5. Τῆς ἵππου τῶν Συρακουσίων καὶ τῶν. ξυμμα- 
χων οὐδεμία χρῆσις ἦν —. Ηδεο tna vexba: καὶ τῶν Eug - 
μάχων, € contexta oratione haud dubie sunt eiicienda: 
Primum enim desunt in nouem codicibus. Deinde sta- 
tim sequuntur eadem verba: τῶν «Συρακουσίων κακὸ γῶν 
ξυμμάχων et ante verba nostri loci quoque iam.adfuérunt; 
Quare causa borum verborum nostro loco male repetito- 
rum facile adparet. Equitatus denique Syracusani , hon. ^ 
autem sociorum, tanquam maxime tinsendi Atheniensi-. 
bus saepe iam in antecedentibns ers mentio iniecta, 
Quare verisimile est, etiam h. 1. equitatus tantum $ysa« 
.cueanorum, non autem sociorum simul rationem eese 
habitam. ΄ ἃ δος, TA 
Cap. 6.. Kai ἐκεῖνοο, εἰ μὴ ἐθέλοιδν μάχης ἄρχειν, 
ἀναγκαῖον εἶναι σφίσε ---.  Dukexi emendatio, quam 818.) 
sit decem codicum et Scholiastae auctoritate nixam , ug 
legatur: xoi εἰ ἐκεῖνον us. ἐθέλοιεν — nondum inediiioq 
nibus recentissimis est admaissa, Eandem lectionem Valla 
qüoque in libro suo inuenit, quia vertit: Etzarnsi «i 
nollent priores in aciem prodire —. In verbis: ἔξω τῶν 
τειχῶν μᾶλλον sj πρότερον προεξαγαγον — legendum *est 
undecim codicum consebsu: πρότερον προανα γον -—. 
Alii quinque codices, qui male exhibent: προσαγαγαν» 
eidem v«rae lectioni magis confirmandae inseruiumt. —— 
Cap..8. "ZEmeume καὶ αὐτὸς ἂς τὰς ᾿“'ϑήνας ἀγγέλλονοι 
τας πολλάκις μὲν καὶ ἄλλοτε καϑ' ἕχαστα τῶν γιγνομένων e, ^ 
: Duodecim codices aptissimam lectionem proferunt: a- 
γέλλων πολλάκις μὲν καὶ ἄλλοτε — , quae commate ànte: 
πολλάκις sublato optime cum sequentibus cohaéret, — . 
In verbis: ψομέίῤων ἐν roig δεενοῖς τὲ ξένος — etiam cüm 
Waseio sequenda est sexdecim librorum auctoritas, ut 
ilud: τοῖς ante:.Oewoig Omittamus. — . Non minus.et- 
lam in yerbis: sj κατὰ τὴν τοῦ λέγειν ἀδυνασίαν 1j καὶ yy 
μης ἐλλιπεῖς γιγνόμενον — quindecim libri omittunt arti 
culum: τὴν apte? vo) λέγειν -—, sicut etiam altexum. vo. 


(T 
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cabulum:' γνώμης sine articulo positum legitur. — In 
verbis: φοβούμενος δὲ, μὴ ob πεμπόμενον — οὐ τὰ ὄντα 
ἀπαγγείλωσε — magis mihi placet sex codicum CJ. Reg. 
Cass.. Aug. ét duorum Parise. lectio: ov z& ὄντα ea 77 


'4 £4 1a 605 — , quià praesenti tempore haec aptius enat- τ᾿ 


rantur. — Denique in verbis: ὁ δὲ τὸ κατὰ τὸ στρατύ- 
πέδον διὰ φυλακῆς ἤδη ἔχων, ἑκουσίων κινδύνων ἐπεμελεῖτο 
-- sequor Heilmàánni sertentiam , ut octo librorum au- 
ctoritate legendum seit: ἤδη ἔχον 9] δι ἑκουσίων κινδύνων. 
Eandem lectionem illi codices confirmant, qui male ex4 
hibent: ἤδη ἑκουσίων. Quodsi enim ad illud: ἔγων par- 
ticula: μάλλον, saepe apud Graecos supplenda, intelligi- 
tur, tum sensus inde aptissimus. redundat: iam 7nagie 
custodia agenda, quam periculis sponte subeund:s ca- 
strorum. curam: agebat. lam Valla olim libri sui lectió- 
nem. secutus illam Heilmanri interpretationem ita ver- 
tendo Graeca proposuerat : Interea INiciae rem castren- 
sem custodire maiori iam curae erat, quam volunta- 
réa pericula. adire. "b. 
Cap. 9. Kai τὸ ϑέρος ἐτελεύτα τοῦτο —. — Octo codi. 
ces emittunt: zovro. Eodem mado lib. IV, c. 4o, legi- 
tur: xaà vo ϑέρος értÀtvra;  Wassius iam animaduertit, 
utroque dicendi modo Thucydidem uti-solere. Sed ἢ. 1. 
praeter codicum auctoritatem. adhuc duo argumenta ac- 
cédunt, quibns verismiile esse videtur, vocabulum: zob- 
τὸ non.a Thucydide additum fuisse, Prius est, quia 
modo antecesserat: ἐν dé τῷ αὐτῷ Otto τελευτῶντο —, qua- 
xe non opus erat; ut etiam h.1. illud: τοῦτο adiiceretur. 
Alterum cernitur in initio capitis sequentis, quod ita in- 
Cipit: τοῦ δ᾽ ἐπιγεέγνομένου χειμῶνος —. Nam von videtur 
Thucydides sono tam ingrato duo vocabula: τοῦτο. τοῦ 
δὲ — coniunxiese, . Imo vocabulum τοῦδε male repetitum 
prima eyllaba: originem: illius additamenti: τοῦτο, quod 
librarijs debetur, indicat. ! 

Cap. 12; 79 γὰρ ναυτικὸν ἡμῶν (ὅπερ woxeivos πυν-- 
ϑανονταιὴ τὸ μὲν- πρῶτον ἤημαζε, καὶ τῶν νεῶν τῇ ξηρότητι 
«αὶ τῶν πληρωμώτων τῇ σωτηρίᾳ —. Plurimi codices 81: 
mul, cum: Scholiasta lectienem difficiliorem: 57:29 καὶ 
ἐκεῖνοι... πυνθάνονται adferunt, quam veram esse cénseo, 
quia illud : ἤπερ Atticerumh more positum apte ad' séquen- 
tia: ξηρύτητι 0t: σωτηρίῳ — potest referri. — In verbis: 

dux ταιώνεεπκαλους nol: τῷ πλήθει καὶ ἐπτλέίους reo τῶν no- 
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λέκίων οὔσας, aei προαδοκίαν παρέχειν — non solum duo-- 
decim: codices, sed etiam Scholiastes legunt: καὶ oze 
πλείους —. Banerus cum Dukere. coniecit, forte legen- 
dum es$e: xal éz& πλείους —. Quae emendatio certo 
huic loco east aptissima et facile lectori attento in men- 
tem venire potest. Etiam aliis locie saepe librarii parti- 
culas : ére et: eni permutarunt, et quia nostro loco unus 
Paris. vere exhibet: καὶ ἔτ᾽ πλδίους —, eo lubentius Du- 
keri coniecturam .amplector. -- n ultimis verbis: οὐ 
γὼρ éqoguovctw ἀλλήλοες — iam Aem. Portus coniecerat, 
legendum esse: ἐφορμοῦσεν ἀλλοες —, quae quidem con. 
iectura, nostro loco aptissima, undecim codd, auctori 
tate egregie confirmatur, Non enim naues Syracusano- 
rum in portu collectae, eed Atheniensium naues ad ob. 
eeruandam. Syracusanorum classem in etatione erant poa 
sitae. s | 

Cap. 183. Oi. δὲ ϑεραπεούοντες» ἐπειδὴ ἐς ἀντίπαλα xa- 
ϑεστήκαμεν, αὐτομολοῦσε —.  Quatuordecim, edd. voca« 
bulo magis consueto legere iubent: oi δὲ ϑεράπονεες; 
ἐπειδὴ —, quos esse audiendos censeo. ὌΝ 

Cap. 16. "Ewc dw ἕτερον αἱρεϑέντες ξυνάρχοντες ἀφί- 
sovras —. Plurimi codices, mutato verborum ordine, le. 
gere iubent: £regos ξυνάρχυντες αἱρεϑέντες ἀφίκωνται —. 
In verbis: ἄγοντα εἴποσε τάλαντα ἀργυρίου — memoratu 
digna est Vallae interpretatio: cumque centum viginti 
talentis argenti —, quae fere cura numero talentorum, 
quem Diodorus Siculus commemorat: τάλαντα ἑνατὸν 
τεσσαράκοντα, COnuenit. Neque negari potest, hanc pe- 
cuniae summam, quam vulgata lectio adfert, iusto mi« 
norem esse ad tanti. exercitus et tam numerosae classis 
impensas. Quia igitur Gailius doctissimus in uno Paris. 
vere inuenit lectionem: ἄγοντα eix00€ καὶ ἑκατὸν τάλαντα 
—, eam quoque in eua editione.recepit;. id, quod etiam, 
. aliis interpretibus probabile esse videbitur, 5i numerue 
talentorum singulis literis post vocabulum: zoàovro pri« 
mum: in libris manuscriptis positus erat, saltem adpare.- 
bit, quam facile numerus maior: ἑκατὸν, quiliera: o 
indicatur, perire potuerit, quia.inter primas vocabuli 
sequentis: ἀργυρίου literas etiam litera: o reperitur. 

. Cap. 10. Ku] διὰ τοῦτα δυστυχεῖν ve εἰκότως ἐνόμιζον 
—. Undecim codices. cum Scholiasta legunt: διὸ τοῦτα. 
εἰκόεως δυστυχεῖν τὲ ivout(os. —. Quianutatus verborum: 
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ordo haud dubie-est admittendus, quia illad: εἰκότως 
non ad: ὀνόμεξον, sed. ad: δυστυχεῖν proprie pertinet, Et- 
iam Valla in libro euo ita legit, quia vertebat: on id me- 
rio se adversa fortuna usos — .. 

| Cap. 19. Τῶν vs Eilorow ᾿ἐπιλεξάμενοι τοῦς βελεί- 
στυυς καὶ τῶν ᾿Νεοδαμωϑῶν ---᾿. Nouem codices omittünt 
articulum: τῶν ante vocabulum: JNeepepoóov, qui et— 
lam in tali verborum coniunctione saepe omittitur. — 
in verbis: ἐωσπερ αὐτοῖς οἱ ὁπλῖταν ταῖς ϑλχάσιν ἀπὸ τὴς 
Πελοποννήσου ἀπῆραν “-- etiam nouem cedices longe, 
aptiorem adferunt. lectionem: ἕωσπερ οὗτον οἱ ὁπλῖεαὸ 
“πὶ Nam de illis grauis armaturae militibus paullo an-- 
08 Thucydides plura narrauerat.. Non nego quidem; ve-: 

 xissima essc, quae Dukerus ad defendendam lectionem. ; 
receptam adfert, quia et in Thucydide et "in.Herodoto 
saepe eiusmodi datiui commodi redundaut. .Codicum. 


^ 8861} consenáus m. lectione: eatis apta non. egt contem- 


nendus. — ]n ultimis verbis: ὅπως μὴ οἱ dosi, arpoe 
κὰς ὀλχάδας μᾶλλον ἢ πρὸς τὰς τριήρεις γοὺν ἐχωσεν — . 'duo- 
decim codicum auctoritate omittendus est articulus: τις. 
ahte vocabulum: δλκαάδας. Sed contra septemdecim libri 
iubent articulo UPC) legere: πρὸς rug ερυήφεις τὸν νοῦν 
ἐχωσόνν ; 

. Cap. 21. “Ὑπὸ τους αὐτοὺς χρύνους τοῦ. ἦρος τούτου “-- 
àlio verborum ordine legendum est: χρύνουυς rovrov toU* 
ἦρας —— nouem codicum auctoritate, Eandem lectionem . 
iae codd. confirmant, qui exhibent: τούτους τοῦ ἦρος. 

: In verbis: ᾿δλπέξειν γὰρ ἀπ᾽. «ὐτοῦ τὲ ἔργον ἄξιον toU» 
δ νϑύνου ἐς τὸν ποόλέμον κατεργάσδοϑαι --- quindecim li-. 
brorum auctoritate non minus bona et Graecae linguae 
consuetudini conuenieris ideoque admittend2 lectio: ἐφ. 
τὸν πόλεμον κατεργασαασθαὺ — occurrit. Conf. dicta. 
ad lib. IV, c..24. — In verbis: πρὸς ἄνδρας τολμηροὺς, - 
οἵους κοι Onqvolove , τοὺς ἀντιτολμῶντας , χαλεπωτατους - 
ἂν αὐτοῖς φαίνεσϑαει -- quia sententia in uniuersum est 
proposita, particulam t ἂν ante: αὐτοῖς nemo , si omiesa 
fuerit , desiderabit , ut magis certa veritas. eidem ;sen- 
tentiae inesse videatur. Eam vero etiam octo codices: 
omittunt, 

Cap. 24. "76 μὲν Cregoy roi» ϑυοὶν τειχοῖν τοῖν. ὕστερρν 
λειφϑέντων κατέβαλον ----. lam Hudsonus admonuerat, - 
ex plurimis codicibns admittendam esée veram lectionem: . 
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δότερον ληφϑέντων, quam multi codiees adferunt; 
sed nondum est ab editoribus admissa. — 1n verbis: 
πολλὰ μὲν ἐμπόρων χρήματὰ — πολλὰ δὲ xal τῶν τριηναρ- 
χῶν — aptius Omittitur articulus: τῶν ante: τρρηραρχῶν, 
sicut eum decem codices eiecerunt, [ta enim illud : πολλὰ 
τριηραρχῶν respondet antecedenti : πολλὰ ἐμπόρων. — In 
verbis: καὶ τἄλλα σκεύη ἐγκατελείῳφϑη καὶ τρρηρέες avelxva 
σμέναε τρεῖς — Sex codicum lectio : σκεύη ἢ χκατελήφϑη 
— haud dubie est praeferenda. Ita bene conuenit cum 
particula antecedenü: ἐπεὶγ qua antecedens narratio ube- 
rius explicatur. JAMulta omnis generis inerant bona — 
quippe etiam ibicapta sunt vela, 4o triremium aliaque 
&nstrumenta et tres triremes ἐπ terram  subductae, 
Minus quadraret in illa narrationis serie: ἐδ relicta sunt, 
Idem igitur verbo: ἐγκατελήφϑη indicatur, quod antea 
ilo: ἑάλω. Etiam pro illo: «vedxvopévat — septem co- 
dices, sicut iam Dukerus adnotauit, veram lectionem: 
ἀνειλκυσμέναε τρεῖς — exhibent, i; 


. — Cap. 35. Kal oi ᾿Α4ϑηναῖοι ἐπιπλέοντες μὴ βλάπτοιεν 
ἐμβαλόντες —. Septem codices legunt: fAemrouv ἐμ- 
᾿βαλλοντερ. Si antea praesenti tempore legitur: ἐπε- 
σλέοντες, multo magis etiam :. ἐμβάλλοντες admitti debe. 
Nam nauigationem , qua hostis adpropinguauit, demuni 
ipse impetus in hostem factus excipit, — In verbis: ἔχ 
τε τῶν ἀκατίων ostvov ἀναδούμενος xoug σταυροὺς — nouem 
€odices cum Thoma Magistro legunt: ἔχ re τῶν ἀκάτων» 
Gwcvov —. Maius igitur nauigium huius nominie, cuidas 
etiam Herodotus lib. VII, cap. 196, meminit, indicari 
videtur. (Thucyd, lib. VII, c.59, inter varia nauium ge- 
nera etiam illud: &xoro» refertur. — In verbis: ἔπεμ-- 
Vo» δὲ καὶ ἐς τὰς πόλεις. πρέσβεις -- αἀγγελοῦντας ryr- λὴ- 
ἡμῶν — quatuordecim codices legere ipbent: à γγέλλον- 
τας τὴν — λῆψιν. Nemo quidem infitiabitur, dici pos- 
6e: πέμπειν πρέρβεις αγγέλλρντας —, Sed hvíc codicum 
lectioni nostro loco obstare videtur partácipium fnturi ; 
δηλώροντας — ἀξιῴσοντας, quod sequitur. Tamen con- 
&at, non semper Graecos scriptores ip Ordine tempo- 
Yum retinendo tam adcuratos esse et diligentes, inpri- 
J3mis post longam parenthesin , qualis nostro loco est in- 
teriecta. Quare etiam Thucydides particula: αὖ sequen- 
tia denuo antecedentibus adnectit: da τε ἄλλα αὖ δηλώ- 


N 


. 


mutandum, qtia facile litera: « propter ultimam ante- 
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σοντας —: Puto igitur, h.l. varii temporis participia 
ab ipso Thucydide cum verbo: ἔπεμψαν esse coniuncta. 
Cap. 26. 'Kal παραλαβόντες τῶν ᾿“ργείων ὁπλίτας τέ-- 
νας ἐπὶ τὰς ναῦς, ἔπλεον ---- Vocabulum: τινὰς, quod 
ab hoc loco valde alienum est, quia nonnulli tantum Ar- . 
iui, neque tota eorum caterua, non multum efficere 
n Laconiae regione potuissent, omittunt octo codices. 
Neque etiam in Vallae libro adfuit, quia vertebari: sum— 
tià in naues Zrgiuorum armatis.. Quare optime omit- 
titur. vocábulum: zo; h. 1. codicum auetoritate, — In 
verbis: o δὲ Χαρικλῆς περιμείνας, ἕως τὸ χωρίον ἐξετείχεσε, 
καὶ καταλυπων φυλακὴν αὐτοῦ ἀπεκομίζετο — decem codi- . 
ces legunt: αἷς τὸ χωρίον ἐξετείχισε —. — Nihil tamen est 


cedeniis vocabuli: περιμείνας literam períre potuit. Nam 
lterae: δ et: 2 a librariis saepe pérmutántur. 
Cap. 27. “Ὑότερον δὲ φρουραῖς Uno τῶν πόλεων͵, κατὰ 
διαδοχὴν χρύνου ἐπιουσῶν τῇ χώρᾳ, ἐπῳκεῖτο —; Haud 
dubie.longe aptior neque negligenda est quatuordecim 
codicum lectio: κατὰ διαδοχὴν χρόνου ἐπιούσ'αες —. 
Nam non urbes, sed práesidia niilitum ex urbibus missa 
Deceliae commorabantur. — Ἰὼ verbis: βραχεῖαν yeyvo-.- 
αϑ΄ αἱ εἰσβολαὶ — lectio "Thucydidis consueta: ἐν βο-: 
αἱ, quae etiam in aliis locis, ut lib. III, c. ὅ9, occur- 
rit, ex sex codicibus est recipienda. 
" Cap. 28. Πόλιν οὐδὲν ἐλάσσονα αὑτήν re xaO αὐτὴν 
κῶν ᾿ϑηνῶν —. ' Omnes fere codices lectionem falsam 2 
τῶν ᾿““ϑηναίων — tuentur, quae ἢ. 1. admitti non potest. 
Lilxarii multis locis: ᾿ϑηνῶν et; '405valov permuta- 
runt, cuius erroris exempla inptimie Herodoti codices 


'pérmiulta adferunt. — In verbi$: ὑπό re τῆς Δεκελείας 


πολλὰ ῥιαπτούσης — particula: ve a plurimis codd. omit. 
titur. Qaare ea, licet apte adhiberetur, est reiicienda, 

Cap. io. “Ὡς ἑώρων τὰ ἐν τῇ γῇ ὁρμισάντων ἔξω τοῦ 
ζευγματοὶ t& πλοῖα ----.  Unice veram esse puto cum Du- 
kero alirsque lectionem codicis Graeu.: ἔξω τοξεύμα- 
τος t«& πλοῖα, quam etiam Valla jam in libro suo inue- 
nit. Idem todex Parisiensis, quem Gáilius doctissimus 
ad emendationem loci mendosi in cap, 16. adlibuerat, 
veram quoque lecionem: τοξεύματος nostro loco attulit. 
Sed retinuit adhuc ed. Parisiensis lectioném: τοῦ ζεύγμα-- 
τος. - Quae quidem Bauerus doctissimus ad defendendam 


- 
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lectionem vulgatam profert designificationeverbi: ζεῦγμα, : 
ut stationem 8. recessum indicet, adhue probatione inc . 


NSSST 


 digere videntur. 5 
| Cap. 31. Ὁλκάδα ὁρμοῦσαν ἐν Φειξ τῇ ᾿Πλείων λαβων᾽ 
— αὐτὴν μὲν διαφϑείρει --. — Vocabulum!" λαβων᾽ omit-' 
tunt quatuordecim codices. Quare illud ἐπι Dukero 


eiiciendum esse censeo. ,Pronomen: αὐτὴν, sicut Lati- : ^ 


norum: i//e, post parenthesin saepe redundat. "Etiam. h.- 
l, superfluum esse videtur, neque propterea tamen adie-' 
ctionem vocabuli: λαβὼν necessario requirit. — Tn ver- 
bis: πέμπειν οὖν ἐκέλευεν αὐτοὺς ναῦς, ὡς οὐχ ἱκανοὺς ὄν--᾿ 
τας δυοῖν δεούσαες εἴκοσιν ταῖς ἑαυτῶν πρὸς τὰς ἐκείνων -— 
ψαυμαχεῖν — septemdecim codiees legunt: ὡς οὐχ ixa- 
νὰς οὔσας —. Si autem haec vera est lectio, etiam in' 
sequentibus legi debet: δυοῖν δεούσας ξἴκοσφ τὰς ἑαυτῶν —' 


γαυμαχεῖν —:; τὰ etiam vere hunc locum codex Cl. ex- - 
hibet. Eodem respicit unus Paris., qui legit: δυοῖν δὲ ! 


οὔσας —. Etiam aptiorem lectionem: eoo: pro falsa: 


εἴκοσον alii septem codices confirmant, Quia Conon illas' 
naues postulat 8101 mittendas, haud dubie sequi debuis- , ἢ 


set: ὡς οὐχ ἱκανὸν ὄντα —. ^ Quare magis quadrat altera . 
. 9 4 ε 3. τς ^ ) 
codicum lectio: ὡς ovg ixavag οὐσαὺῤΡῤϑ δυοῖν δεούσας 


εἴχοσο τὰς ἑαυτῶν ---, quae iam ad Cónonís classeni non - 


satis numerosam refertur, [ta 1am Valla in hbro suo le-' 


gerat, quia vertit: quod àuae duodevisinti impares es-. 


sent ad confügendum cum hostium quinque et viginti. 
—-. Denique in verbis: xol πεντεκαίδεκα τε ναῦς πληροῦν᾽ 


«Σλεύσας καὶ ὁπλίτας καταλεγόμενος — Octo codices parti- . 


culàm: re ànte: ναῦς ignorant. Plane superuatanéa ést 
b. 1, haec particula: re, quia iam: xo? ante: πεντεκαίδεκα 


situm idém, quod huic inesset particulae, inuoluit, . 
quidquid etiam Bauerus doctissimus ad huiné particulae : 


τὸ defensionem Eprotulenie | 
Cap. 52. πέμπει ἐς — Κεντόριπας τὲ καὶ ᾿λκυκαΐους 
«a? ἄλλους. “ὅπως μὴ διαφήσωσο τυὺς πολεβίους, ἀλλὰ ξυστρα-- 
φέντες κωλυσωσι διελθεῖν —. Lectio: 'ÍxvxXalovo haud 
dubie est falsa. Nam váriaé'codicum lectiones magis m 


eo consentiunt, ut legendum &it: '4Axv«fovg, quod 

est nomen incolarum urbis in Sicilia &atis notae. Quo-^ 
niam vero Halicyarum uibs 'ab.illa Centuriparum est ni- - 
mis remota, et tamen hoc loco utraque urbs coniungi- ^ 


tur, .Cluuerius ingepiose.coniecit, legendüm esse: 4v- 
| La, . 


H 


- 


΄ 
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φιναίους, quo nomine vicinae urbis incolae indicarentur; 
A&quidem statim censerem, hanc Cluuerii coniecturam 
esse verisimilem, nisi Thucydides in sequentibus adie- 
€ieset: Socios Syracusanorum iam alia via transitum non 
esse tentaturós, quia ipsis Agrigentini nullam per suos, 
agros viam concesserint. Quam longe autem a Cenru- 
nparum urbe abest Agrigentum! Si quie porro Halicya- 
rum situm cum Agrigenti situ comparaucrit, facilius 
sibi persuadebit, quamuis Syracusani ex tota Sicilia sibi 
socios congregare voluerint, eos tamen non facile per. 
terram continentem adpropinquare Syracusarum urbi 
praeter Camarinaeos in capite sequenti commemoratos 
potuisse, si illae tres Siciliae ürbes, Centuripae, Hali- 
cyae et Agngentum, nullum 118 per agros suos transitum 
permitterent. Haec igitur ad defendendam. codicum le- 
ctionem; ᾿“λκυαίους mihi sufficere videntur, Praeter- 
ea etiam undecim codices dicendi ratione inter Atticos 
magis consueta legere iubent: ὅπως μὴ Óvaqioovoc — 
ἀλλὰ — κωλύσρουσε διελϑεῖν. ᾿ ͵ 
Cap. 33.  Zysdüv γάρ τοῦ ἤδη πᾶσᾳ ἡ Σικελία, πλὴν 
"Φκραγαντίνων, (οὗτρε δ᾽ οὐδὲ μεϑ' ἑτέρων ἦσαν ) —. Inest. 
his verbis βραχυλογία Thucydidi satis consueta, Equi-. 
dem ex sequentibus ad, illud: πᾷσα 5 «Σικελία. euppleo: 
ps9. ἑγέρων ἥσαν, Jam tota propemodum, Sicilia alteru- 
£ri parti studebat. Nam eatis constat, illud: ἕτερος et- 
iam significare: alteruter. Verba igitur, quae bis pe- 
nenda essent, Thucydides semel tantum posuit, Qua. 
interpretandi ratione etiam sequentia cum antecedenti- 
bus fion commiscentur. Nam in, sequentibus inter Si- . 
. culos, qui altetutri parti studebant, illi potissimufn se- . 
parantur tanquam Syracusanorum 800}, qui prius, quam. 
foedus inirent, varium belli, euentum. exspectauerant, 
Porro in plurimis codicibus atque etiam in Scboliasta. 
legitur: σχεδὸν γὰρ τὸ ἤδη —. Quam lectionem iam 
Dukerus ex priscis anté Stephanum editionibus iure re- 
vocandam 6886 censuit, — [ἢ verbis: ἐπέσχοντο εὐϑέως, 
τοῖς «θηναίοες ἐπιχειρεῖν — etiam amplector. verissimam 
Dukeri sententiam, ut ex duobus codicibus ita distin- 
deni haec verba: ἐπέσχον τὸ εὐϑέως — ,.quia ver- 
um: ἐπέχειν magis Actiui forma in Thucydide frequen- 
tatur, dapes 
' Cap... Ζαὶ oi περὲ τὸν. αὐτὸν yoga, κοῦτον oi ἐν 
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ταῖς -— ναυσὶ, οἵπεῤ τῶν 6Axddcw ἕνεκα —' ἄνϑωρμουν — 
Aperte superfluum est illid: οὗ ante verba: ὧν ταῖς — 
γαυσὶ, quia etatim sequitur: οἵπερ — ἀνθώρμουν —, ne- 
que mihi persuadere possum, a Thucydide,. verbis mi- 
nus abundante, haec esse scripta, Forte Atticorum moré 
scripserat: περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον rOvrOvi ἐν ταῖς — 
ναυσὶ —, quod certe huic lóco maxime conuenire vide- 
tur. — In verbis: οἱ uiv ydo Κορίνϑιεοι καὶ ἹΠελοποννή- 
eio; figüg τῇ γῆ ναυμαχοῦντες ῥᾳδίως διεσωζοντὸ — vulgata 
quidem lectio est elegans ét optimum fundit sensum, 
codices tamen quam plurimi lectionem minus elegantem 
recipere. iubent: φαυμαχοῦντες καὶ διεσωζόντο -— etiam 
feliciter conseruati sunt, Nocabulum: ῥᾳδίως igitur ex 
interpretamento ortum esse videtur. Etiam Vallae liber 
non illud exhibuit, quia vertebat: Corinthi ei Pelopon- 
nesenses beneficio térrae, prope quam dimicarant, libe 

.rati sunt. -—— In verbis, denique: ἔστησαν τροπαῖον — 
tQ νικήσαντες, ἀπεῖγον τοῦ EgiweoU -— sine haesitatione ᾿ 
fecipienda esse videtur sex codicum lectio: ἀπέχον 
τοῦ δρένεοῦ — , sicut idm cum Dukero plures ihterpre- 
tes censuerunt, TL — EM 

Cap. 55, * Hyov du τὴς Θουριάτιδος γῆς -“.- Nouem 
codices legunt: τῆς Θουριαδος γῆς — atque ita etiam hoc - 
loco legendum esse, Dukerus ex Stephani libro: de ur- 
bibus docuit. : | 

Cap. 56. Πρὸς τὰς. iv τῇ Navmüwro ναῦς ἔπεσκευᾳ.-- 
σμένοι πρώραϑεν ἐναυμάχουν — ; Recte quidem adnotauit 
Abreschius, nullum intercedere h. 1. discrlmen, utrum: 
é£ntoxtvoOu£vos, an: ἐπισκευασάμενον legas, tamen prae- 
fero lectionem magis consuetam: ésuoxevecouévor, quia 
etiam ócto codicum et Scholiastae auctoritate nititur, 
Idem Abreschius in verbis: πρὸς pi id ἀσθενῆ παρέ- 
χοντὲς τοῖς ἐμβόλοες — contectpram mihi quidem verisi- 
τάδ profert, ut forte legatur: περιέχοντες τοῖς ἐμ--: 
δόλοις, superantes impetu rostris facto. Nam satis con- - 
stát, particulas: περὶ et: παρὰ saepenumero in verbis 
€óimpositis permutari a librariis, — In verbis: τῇ re πρό- 
fépov ἁμαϑίᾳ τῶν κυβεῤνητῶν δοκούσῃ εἶναι, τὸ ἀγείπρωτ 
ρον συγκροῦσαι, μαλιστ᾽ ἂν αὐτοὶ χρήσασθαι — attentione 
dignissiina eàt lectio Marg. Ar. C. Dan. Mosqu. τῇ ἀντί- 
πρῶρον συγκρούσει —, quacum ex parte Conuenit sex codd. 
: Paries, et Θ 68. lectio: τὸ ἀντίπρωρόν συγκῤούσεῖ —. Puto 


- 
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igitur ; ; Thucydidem olim  ecripsisse : τὴ τὲ πρότερον - 
ϑόκούσῃ εἶναι τῇ ἀντιπρώρων συγκρούσεν μαλισε 
ἂν αὐτοὶ χρήσασθαι —. lta haec: τῇ — συγκρούπει apte 
xespondent antecedenti: “τῇ τὲ — doxovon εἶναι --- εἰ eii- 
citur falsa lectio: τὸ συγκροῦσαι cum reliquorum verbo- 
rum constructione minime concilianda. Sola literarum 
o €t: o mutatio, quam in vocabulo: ἀγτιπρώρων sine 
codicum auctoritate admisi, ex jis, quae iam in hoc ca- 
pite adfuerunt: ἀντεπρώροις — χρῆσθαι — ἀντίπρωροε — 
ταῖς ἐμβολαῖς χρώμενον — excusari potest. lam sensus 
horum verborum existit: Putabant opposita prorarurn 
"collisione, quae ante gubernatorum jnscitia esse facta 
videbatur , 86 potissimum jn proelio USLur08. --- In ver- 

18 Xdenique: οὐκ οὔσης αὐτοῖς ἐς πάντα TOY ᾿λεμένα τῆς «v&- 
χρούσεως — decem codices articulum: τῆς ante vocabu- 
lum: ἀνωκρούσεως omittunt, eicát etiam in aliis multis 
horum librorum locis potest animaduerti. 

, Cap. 57. Kei γυμνητία τῶν “Συρακουσίων —. No- 
vem codices scribunt: ao] 5 γυμνητεία —. Cum 
tanta sit scribendi varietas in nominibus primae declina- 
tionis in: uc seü : & desinentibus, sola codicum aucto- 
xjtate scriptura magis certa definiri poterit. — In ver- 
bis: oi δὲ '440nvoios πρὸς τοις ἀπὸ τοῦ ᾿οΟλυμπιείου — «y- 
τεπεξήεσαν - Graeuii codex, unus Paris. et Scholiastes, 
qui omiserunt vocabulum: ^ 4mvaiot, suspicionem satis 
certam de librariorum interpretamento, uti iam Duke- 
xus censuit, confirmant. — n verbis autem anteceden- 
tibus: ei δὲ vijeg μετὰ τοῦτο εὐθὺς ἐξέπλεον τῶν Συρακου- 
σΐων καὶ τῶν ξυμμάχων — quindecim; coditum consensu 


' articulus: τῶν eiiciendus est ante vocabulum: ξυμμάχων». 


Cap. 58. Δικίας, ἰδὼν ἀντίπαλα τὰ τῆς ναυμαχίας 
γενόμενα ΩΣ . Nouem codices omittunt: τὰ ante; τῆς ναυμα- 
χίας —, Quod ferri potest, ei illud: ἀντέπαλα τῆς vav- 
μαχίας consueto Thucydidis. more dictum 6886 putamus 
Ἢ 116 : ἀντίπαλον τὴν Ψαυμαχίαν γενομένην ---. In ver- 

18: 'παρασκευαξύμενου δὲ ταῦτα ὅλην ἡμέραν διετέλεσαν ob 
᾿Α'ϑηναῖοι — omnium fere codicum consensu legendum 


€8t: ὅλην τὴν ἡμέραν διετέλεσαν — , sicut iam Waseius : 


legere dic 

Cap. 5 9. Τῇ 0 ὑστεραίᾳ οἱ | Συρακούσιοι τῆς μὲν ὥρας 
πρωϊαίτεῤον, τῇ δὲ ἐπιχειρήσει τῇ αὐτῇ τοῦ τε πεζοῦ καὶ τοῦ 
Kid προσέμισγον —. Hhvasorum codicum lectio- 


- 
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es in eo consentiunt , ut, legendum δἷξ :: rg, μὲν ὥρας 
σερῦτερον —. Sed nemo. negabit ,, lectionez. receptam 
esse elegantiorem et aptiorem; | Ne tamen a lectione co- 
dicum nimis recedamus, seguory codicis Graeu, et unius 
Paris. scripturam: τῆς ὥρας πραΐτεξρον —.,. kandem 
€onfirmant quatuor codd. Parise, | DOSE pe duplis 
cem; πρωΐεδρον" ἢ τὸ πρότερον -- dferunt. lam, eram 
adparebit, quam facile: πρωΐτεραν et: πρότερον a libra- 
ris permutari potuerint. . In verbis: zov τὸ πεζοῦ Θρῖο 
codices omittunt copulam: ze, quae hoc loco non est 
necessaria, — n verbis: ἅπως αὐταὺς ἐκβιβάσαντες τοὺς 
vovrag — ἀρεστοπουϊσωνται — amplector Dukeri aenten- - 
tiam, ut duodecim codicum Auctoritate legatur: ὅπως 
αὐτοῖς ἐκβιβάσαντες —, quia eiusmodi dátjui apud? Thu- 
cydidem frequentantur, et h. l. apte ad illud : αὐταῖς, iné 
selligi ex antecedentibus. potest: roig ἐδωδίμοις. , Sed; 
ἀρεστοποιήσωμεαι nolim cum Banero mutare duorum ςο- 
dicum auctoritate jn: ἀριστοπομήσονται,, quia. sequitur: 
“καὶ — ἐπιχορῆσι. ' 

Cap. 40. -Qvx. ἐδόκει τοῖς "vene αὐτοῦ ὑπὸ σφῶν 
αὐτῶν διομέλλοψτας χύπῳ ἀλίφκεαθαν. —. Ab undecim co- 
dicibus omittitur vocabulum: αὐτοῦ; Quod etiam, 
.Valla in libro euo non legit. Nam vertebat haec. verba: 
Non committendum. sibi putauere Athenienses, ut.dif- 
ferendo labore a «e ipsis superarentur.. Cedendum est 
igitur tot codicum consensu —, In verbis: οἱ δὲ Συρα- 
φούσιοει, δεξαμδινοι. ἡμώψαντο sti vong. τὲ ναυσὶν — - χρώμε- 
906 — Tür ἐμβολῶν παρασκευῇ αἰνεῤῥήγνυσον τὰς τῶν .“ϑη- 
m veUug — vocabulum: ἡμύνοντο haud dubie est eup- 

ositum, quia non solum. jn ipsa narratione est super- 

uum, cum illud: . δεξάμενοι ad: evegónyvvoav . referri 
PUE eed a multis.quoque codicibus omittitur. Etiam 

allae liber, eicut ex Latina eius interpretatione patet, 
hoc vocabulum .omiserat, — Porro Abreschii et Baueri 
-sententia legendum .6sse censeo: τῶν ἐμβόλων παρατ 
«ανευῇ, quia ita propter illa legi debet, quae capite 56 de 
:mautico Syracusanorum apparatu narrantur. 
: Cap. 41. "dvdpag t£ τοὺς μὲν. ζωγρήσακτερ τρὺς τε dino 
φεείναντες ἀπεχώρησαν —. Nouem codices legunt: zovg 
μὸν πολλους ζωγρήσωντες —. Quod quidem mendose 
, v&cribi putat .Wassius, quia forte antecesserat: πατοτραυ- 
-Megluarzeg πρλλάς. $ed apta mihi videtur esse bacc lectio. 
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Nam si nultaé náues Würit,'pre&ter septem demersas, 
etiam Jaesae, qüuanio certids est, etiam multos milites 
esse captae et caesos, -Vallà quoque in libro euo iam in- 
enit hanc lectionem. : Vertit enim: multi viris tum 
captis"ium: occisis, Praeterea etiam scribi debet: rov; 
ὃ à ἀποκχτείναντὲς —, sicut in sex codicibus legitur. Nam 
psrticula: ze, quae post: ἄνδρας reperitur, potius ad se- 
quentia: καὶ τρόπαϊὰ —.'est referenda. — — In verbis: τὴν 
lAniJa ἤδη ἐχυρᾶν εἶχον, ταῖς μὲν ναυσὶ πολυ κρείσσους eivas, 
ἐδύκουν δὲ καὶ τὸ πεζὸν χειρώσεσθαν — varia codicum le 
€tio eo spectare videtur, nt legamus: δοκεῖν, δὲ καὶ τὸν 
πεζὸν χεερώσεσϑαι. Nam Gr. et duo Pariíss. diserte ex- 
hibent: δοκεῖν δὲ — , quae lectio etlam a Wassio est com- 
bata. Alii quataor libri legunt: δοκεῖ δὲ —. Alii 
duo adferunt vulgatam: ἐδύκουν δὲ — et unus peruerso 
accentu: ἐδοπκοῦν, qui quidem accentus saltem vesti- 
18 pristinae lectionis: ϑοκεῖν retinere videtur. Si porro 
phrticulam: δὲ inillo: δοκεῖν δὲ — respicimus, quae aperte 
antecedenti; ταῖς μὲν ναγσὶ — εἶναι — respondet, no- 
vum ad lectioném: δοκεῖν admittendamr reperitir argu. 
mentüm. Valla quidem in sua interpretatione Latina 
huius loci sensum pervertit. "Tantum tamen ex eius 
verbis adparet, quae infmitiuos repetítos complectuntur, 
illud: ἐδόκουν in eiue codice rion adfuisse, — Vertit enim: 
eibi pro certo iar persuadentes, ae classemultum Athe- 
niensibus antecellere , peditatu vero inferiores esse. Fu- 
turum: χειρώσεσϑαε haud dubie το χεειρωθήσεσϑαε, sic- 
“αἴ iam de Thueydide futura media pro paasiuis adhibere 
solito Dukerue, ad huius libri cap. 25, adnotauit, est 
positum. — Denique lectionem: τὸν πεζὸν decem co- 
dices auctoritate sua confirmant, eicut etiam cap. 58. le- 
gebatur: xoi ἃ πεζὸς ἅμα di) τῶν τεεχῶν ἀπῆλθε. - 
Cáp. 42. Kel oi ξυντομωτάτην ἡγεῦτο διαπολέμησον᾽ v) 
γὰρ κατορθώσας ἥξειν Συρακούσας --- « '"Voculim: oi octo 
Codices ignorant, cuius etiani rarior est usus in Thucy- 
dide. Quare haec vocula nostro loco eiicienda esse vi- 
detur. Pro illo: ἥξειν haud dübie vis mafór inest septeta 
codicum lectíoni: £Esrv Συρακούσας —, quai longe 
qraefero vulgatae. Quamuis etiam Regius codéx lectio- 
nem: ἕξεον tueatur, támen Gailius nullam lectiónis va- 
Yietatem in hoc vocabulo adnotauit, — In verbis: τήν 
&e γῆν΄ ἐξελϑόντες τῶν Συρακουσίων ἔτεμνον οὗ ᾿Αθηναῖοι —- 
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septem codicum lectionem : ἔτεμον oi "46v eeios — nia- 
is adcemmodatam esse censeo Thucydidisxlictioni. Nam. 
MHlud: ἔξεμον saepe occurrit in eius libris,;nt lib. I, cap. 
50: εῆἧς γῆς ἔτεμον. lib. II, c. 56 : ἔτεμον τῆς γῆς τὴν παλ-- 
λήν. lib. V, c. 55: τεμόντες τῆς Emxidavglac ὡς τὸ τρίτον 
μέρος. lib. VI, c. 25: τῆς τὲ γῆς αὐτῶν ἔτεμον. --- ἴπ' 
verbis: οὐδὲ γὰρ καθ᾿ ἑκατερα οἱ Συρακούαιοε ἀντεπεξήδσαν 
--- probabiliorem esse puto nouem.codicum meliorum le- 
ctionem: οὐδὲ γὰρ καθ ἕτερα οἱ Συρακούσιοι ---, quam et, 
iam Valla in libro suo inüeniese videtur, quia vertit hunc 
locum : aduersus neutros enim prodierá Syracusani —. 
Cap. 45. "Edote τῷ 2iruooféyt, πρότερον anontigar 
σαν τοῦ ἀποτειχίσματος —. Magis vera est duodecim co- 
dicum lectio: ἀποπεράσαν τοῦ παρατειχίσματὸς —. 
Nam ita etiam capite antecedenti legitur: ὁρῶν τὸ παρα-- 
τείχισμα τῶν Συρακουσίων —. In verbis: αὐτὸς μὲν «nó 
τοῦ πρώτου ὕπνου — ἐχώρει πρὸς τὰς ᾿Επεπολὰς --- duode- 
cim libri omittunt articulum: σοῦ ante: πρώτου ὕπνου —. 
Puto igitur h. 1, esse legendum : ἀπὸ πρώτου ὕπνου, sicut 
lib. II, c. 2, Thucydides acripserat: περὲ πρῶτον ὕπνον 
—. In verbis: xai ἄνδρας τινὲς τῶν φυλάκων ἀποκτείνου-- 
σε — undecim codices ignorant vocabulum: τινὰς, quod 
h.l. inter interpretamenta esse referendum videtur. Nam: 
ἄνδρες etiam Graeci interdum pro: v,»éc ponunt. — In 
verbis: v& σερατόπεδα, ἃ ἦν ἐπὶ τῶν ᾿Επιπολῶν τρία “ἐν 
προτευχίσμασεν — haec ultima verba: ἐν προτειχίσμασεν 
non aptum fundunt sensum átque a duodecim codi. 
cibus omittuntur, neque etiam in Vallae libro, sicut ex 
Latina eius interpretatione adparet, adínerunt, Quare 
etiam librariorum interpretamentis sunt adnumeranda. 
— Denique in verbis: «doxyrov τοῦ τολμήματὰς σφίσιν £y 
vuxri γενομένου alium verborum ordinem : τολμήματος dv 
vuxtl σφίσι γενομένου — undecim codices, non impro- 
bante Wassio, quia haud dubie illud: ag/o, aptius cum: 
γενομένου construi putat, proponunt. s 
Cap. 44. Πλὴν τὸ xuO' ἑαυτὸν ἕκαστος, μόγις οἶδεν. 
'Tredecim codices edere iubent: μόλες οἶδεν — ; sicut. 
statim in eodem capite occurrit: μόλες ἀπόλυοντο -——. Ih 
verbis: μέγιστον καὶ ovy ἥκιστα ἔβλαψεν 0 παιωνισμὸς —- 
decem: codices apte copulam: xa? inserunt ante : ὁ πατω- 
φισμὸς »-αὶ ut legatur: ἔβλαψε xal.d-neuviouég.— .. In 
verbis: κατὰ τὰ πολλὰ τοῦ σεραερπέδον,. ims) ἅπαξ éra- 
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Nam esi nudtaé naues 6uünt,'preeter septem demersas, 
etiam Jaesae, qüanto certids est, etam multos milites 
esse 'eiiptes et caesos. Valla^quoque in libro euo iam in- 
Venit hanc lectionem: : Vertit enim: muttisuue viris tum 
captis" ium: occisis; Praeterea etiam. scribi debet: zov; 
δὲ dmoxrelvovrég! — , sictt in sex codicibus legitur. Nam 
particula: ze, quae post: ἄνδρας reperitur, potius ad se- 
quentia; καὶ τροπαῖὰ —."'est referenda. — — In verbis: τὴν 
ἔλπίδα ἤδη ἐχυρὰν εἶχον, ταῖς μὲν ναυσὶ πολὺ κρείσσους eivas, 
ἐδόκουν δὲ καὶ τὸ πεζὸν χειρωσεσθὰν ---- varia codicum le- 
δεῖο eo spectare videtur, nt legamus: δοκεῖν δὲ καὶ τὸν 
melov χεερώσεσθαι.  Natn. Or. et duo Paríse. diserte ex- 
hibent: δοκεῖν δὲ —, quae lectio etlam a Waseio est com- 
probata. Alii quatnor libi legunt: δοκεῖ δὲ —. Alii 
duo adferunt vulgatam: ἐδύκουν δὲ — 'et unus peruerso 
accentu: ἐδοποῦν, qui qüidem accentus saltem vesti- 
a pristinae leetionis: ϑοκεῖν retinere videtur. Si porro 
phrticulam: δὲ inillo : δοκεῖν δὲ — respicimius, quae aperte 
antecedenti; ταῖς μὲν ναγσὶ — εἶναι — respondet, no- 
vum ad lectioném: δοκεῖν ad mittendam  reperitür argu- 
mentüm. Valla quidem in eua interpretatione Latina 
huius loci sensum pervertit. "Tantum tamen ex eius 
Verbis adparet, quae infmitiuos repétítos complectuntur, 
illud: ἐδόκουν in eiue codice rion adfuisse. Vertit enim: 
eibi pro certo iar persuadentes, ae classemultum Athe- 
niensibus antecellere , peditatu vero inferiores esse. Fu- 
turum : χειρώσεσθαι haud dubie m χειρωϑήσεσθαε, sic- 
: tt iam de Thueydide futura media pro passiuis adhibere 
solito Dukerus, ad huius libri cap. 25, adnotauit, est 
positüm. — Denique lectionem: τὸν πτεζὸν decem co- 
dices auctoritate sua confirmant, eicut etiam cap. 58. le- 
gébatur: xoi d πεζὸς ἅμα dn) τῶν τειχῶν ἀπῆλθε. - 
Cáp. 42. Kel oi ξυντομωτάτην 7jykfro διαπολέμησον᾽ v) 
γὰρ κατορϑωσας ἥξειν Συρακούσας --- « 'Voculam: oi octo 
codices ignorant, cuius etiami rarior est usus in Thuty- 
Wide. Quare haee vocula nostro loco eiicienda esse vi- 
detur. Pro illo: ἥξειν haud dubie yis miaiór inest septeta 
codicum lectíoni: ££s«e» Συρακούσας —, ἀπά longe 
vraefero vulgatae. | Quamuis etiam Regius cedex lectio- 
nem: ἕξεων tueatur, taàmen Gailius nullam lectionis va- 
Yietatem in hoc vocabulo adnotauit, — In verbis: τήν 
&e γῆν ἐξελθόντες τῶν Συρακουσίων ἕτεμνον οὗ ᾿Αϑηναῖου --»» 
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septem codicumlectionem : ἔτεμον oi ";f0rseios — τὴλ- 
is adcommodatam esse censeo Thucydidisdictioni. Nam 
Mlud: ἔξεμον eaepe occurrit in eius libris,:ut Jib. I, cap. 
50: τεῆς γῆς ἔτεμον. lib. I, c. 56 s ἔτεμον τῆς γῆς τὴν πολ- 
λήν. lib. V, c. 55: τεριόντες τῆς Ἐπιδαυρίας ὡς τὸ τρέτον 
μέρος. lib. VI, c. γ8: τῆς τε γῆς αὐτῶν ἔτεμον. — ln 
verbis: οὐδὲ yup καθ᾽ ἑματερα οἱ Συρακούαιοε ἀντεπεξήεσαν 
— probabiliorem esse puto nouem.codicum melíorum le- 
ctionem: οὐδὲ γὰρ καθ ἕτερα oi Συρακούσιοε--- quam et, 
iam Valla in libro suo inuenisse videtur, quia vertit hunc 
locum : aduersus neutros enim prodierá Syracusani —, 
Cap. 45. "Edote τῷ Δεμοσϑένεε πρότερον ἀποπειρᾶτ 
σαν τοῦ ἀποτειχίσματος —. Magis vera est duodecim co- 
dicum lectio: ἀποπειράσαε τοῦ παρατειχίσματὸς —. 
Nam ita etiam capite antecedenti legitur: ὁρῶν τὸ παρα-- 
τείχισμα τῶν Συραχουσίων —. In verbis: αὐτὸς μὲν «nó 
τοῦ πρώτου ὕπνου -- ἐχώρει πρὸς τὰς ᾿Επεπολὰς — duode- 
cim libri omittunt articulum: zov ante: πρώτου ὕπνον —. 
Puto igitur h. 1. esse legendum: ἀπὸ πρώτου ὕπνου, sicut 
lib. II, c. 2, Thucydides scripserat: περὲ πρῶτον ὕπνον 
—. n verbis: xai ἄνδρας τενὸς τῶν φυλάκων ἀποκτείνου-- 
σε — undecim codices ignorant vocabulum: τινὰς, quod 
h. ]. inter interpretamenta esse referendum videtur. Nam: 
. ἄνδρες etiam Graeci interdum pro: ze; ponunt. — In 
verbis: rd σερατόπεδα, ἃ ἦν ἐπὶ τῶν ᾿Επιπολῶν τρία “ἐν 
προτειχίσμασεν — haec ultima verba: ἐν προτειχίσμασιν 
non aptum fundunt sensum átque a duodecim codi. 
cibus omittuntur, neque etiam in Vallae libro, sicut ex 
Latina eius interpretatione adparet, adíuerunt, Qaare 
etiam librariorum interpretamentis sunt adnumeranda. 
— Denique in verbis: ἀδοκήτου τοῦ τολμήματὰς σφίσιν ἔν 
νυπεὶ γενομένου alium verborum ordineni: τολμήματος ἐν 
γυκεὶ opio, γενομένου --- undecim codices, non impro- 
bante Wasesio, quia haud dubie illud: σφίσι aptius cum: 
γενομένου COnstrui putat, proponunt. - | * 
(Cap. 44. Πλὴν τὸ xuO' ἑαυτὸν ἔχαστος, μόγις οἶδεν. 
?Tredecim codices edere iubent: μόλες οἶδεν — ; sicut. 
statim in eodem capite occurrit: μόλες- ἀπόλυοντο -——. Ih 
verbis: μέγιστον καὶ ovy ἥκιστα ἔβλαψεν ᾿ὃ παιωνσμὸς —- 
decem codices apte copulam: καὶ inseruntante : ὁ n'atos- 
30409 ——, ut legatur: ἔβλαψε καὶ ὃ παιωνισμὸρ ---.. In 
'werbis: szorq τῶ πολλὰ τοῦ σερατοπέδου,. ἐπεὲ ἅπαξ éra- 


E 
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φάχϑησαν — wnderim quidem codd. omittunt: νῷ ante: 
πολλα. Bed satis adparet, quam faeile h. l. articulus: τὸ 
perire potuerit. Quare eum adhuc esse retinendum pu- 
io. — In verbis: ἐπειδὴ ἐς τὸ ὁμαλὸν oi σωζόμενος ἄνωθεν 
καταβαένοιεν, οἱ μὲν πολλοὶ αὐτῶν --- διεφύγγανον —' octo. 
Codices .omittunt:: οὐ μὲν ante: πολλοί... Neque etiam h, 
j. necessarium puto esse illud: οἱ μὲν, quia 1llit : πολλοὲ 
simul adieotum est: αὐτῶν. Quamquam vero sequitur z 
voi δὲ ὕστερον ἥκοντες, tamen non opus est antecedenti: 
δὲ μὲν, quia constat, loco: οἱ μὲν saepe vocabulum:. πολ-- 
dol, sicut hic legitur, aut aliud simile verbum antece- 
dere solere. — 


Cap.á7. ᾿Επειδὴ ἔσφαλτο, διεξιέναν ἐψηφίξετο καὶ p] 


διατρίβειν —. , Duodecim codices legunt: iras ἐψηφί-- 
ζετο —. Quae lectio baud dubie est praeferenda, quia 
particula: διὰ librariorum errore adiecta esse videtur ex 
eequenti: διατρίβειν, quod simul scriberitis librarii ocu- 
Jis ebuersabatur. [τὰ &upra cap. 45. etiam librarii male 
posuerant: ἀποτειχίσματος, quia modo antecesserat: ἀπο- 
στείρασαν. Codices, qui ex 1interpretamento legunt: ἀπεέ- 
ψαῦ, ad confirmandam lectionem veram: é£&va; condu- 
cunt. Etiam Scholiastes et Valla ita legisse videntur. 
Nam ille interpretatur: ἀπάγειν τὴν στρατιὰν, hic vertit: 
decedere potius — . mn verbis: καὶ τῇ πόλεν ὠφελεμώτε- 
Q0v εἶναν ἔφη — duodecim codicum auctoritate neque 


alia de causa legendum est mutato ordine: ὠφελεμωτέρον. 


ἔφη eivut —. cs | " 

. . Qap.48. Τὸ δέ τι καὶ τὰ τῶν πολεμίων, ἀφ᾽ ὧν ἐπε-- 
σλέον, ἢ ἄλλοι, ἡσϑάνδτο αὐτῶν, ἐλπίδος τὶ £e παρϑῖχε —. 
Praeferenda. est duorum codicum lectio: zo0 .£re καὶ 
«€ —. Praeterea etiam hostium status — spem ei 
nonnullam adhuc praebebat. Verum est quidem, si ita 
-émendamus, bis parpiculam: £r, in eodem membro oc- 
currere. Sed primo tenendum 6st, post parenthesin 
longiorem, quae interiecta est, hanc repeti particulam, 
-déinde vario etiam significatu eain bis adhiberi, Porro 
«σοῖο codices legunt: 7 οἱ ἄλλον ἠσθάνδτο αὐτῶν —. Qua 
Jectione inprimis lis illa, quo vocabulum: αὐτῶν referri 
debeat, dirimi videtur. Nam: avra» mea quidem sen- 
*entia est genitiuus partitionis.et.debet cum illo: οἱ ἄλ- 
.4os, commate post: «A44us eublato, coniungi i quem qui- 
eem statim melius quam alii illorum , (qui 1n consilie 


4 


Ι 





ἢ ! 
aderant) perspexerat. —. Centra vero in verbis huius 
capitis: Ore οἱ ᾿,.,“ϑηναῖον σφῶν ταῦτα οὐκ ἀποδέξυνται — 


omittendus est ante; ᾿'ϑηναῖοε articulus: oí, quem duo- 


decim codices ignorant. — In verbis: χρήμασι γὰρ «v- 
τους ξενοτροφοῦντας καὶ ἐν περεπολίοες ἅμα ἄλλα ἀναλίσκον-: 
τας — Octo codices aptiseimam proferunt lectionem: καὶ 
χρήμασιν yaQ αὐτῶς . quia illud: καὶ bene reepondet 
alteri: καὶ ante: περιπολίοις, ut eit: non. solum .— sed 
' etiain —. Vocabulum autem: ἄλλα ante: αἀναλίσποντας 
nouem codices eiiciunt. Etiam Wassiusillud : ἄλλα non 
necessarium esse ἢ. ] putat, quia ad: ἀναλίσκοντας eX 
antecedentibus ,apte suppleri potest: χρήματα. Quare 
hoc vocabulum: ἀλλα librariorum interpretamentie ad- 
numero. — In verbis: δισχίλια γὰρ τάλαντα ἤδη ἀνηλω- 
κέναι — Sex codicum lectio:, ἤδη ἀναλωκέναν anti- 
quorum Atticorum scripturam adcurate restituit. — De- 
nique in verbis: καὶ μἢ, χρήμασιν, og πολυ κρείσσους ti- 
ol, νικηϑέντας ἀπιέναν — Comma post: χρήμασιν tollen- 
dum censeo, ut hoc vocabulum cum sequentibus: wg 
πολυ .xgelucovg εἰσὶ, coniungatur. Quae verba de Sy- 
racusanis, qui non maioribus, quam Athénienses, gau- 
deant opibus, interpretor. | 


Cap.49. 'O μὲν Nixlag ταῦτα λέγων ἰσχυρίξετο —: 
Undecim codices legunt:  Nixíoe τοσαῦτα λέγων —. 
Wassio non'sine cauea haec lectio.placet, quia oratio- 
nem Niciae iactationis plenam in tanta Atheniensium mi- 
seria indicat, — . In verbis: πορϑοῦντες τὸ τῶν πολεμίων 
καὶ ἐκείνους ᾿βλάψουσι — inepta et falsa verborum: mog- 
ϑοῦντες τὰ τῶν πολεμίων interpretatio a Scholiasta adfer- 
tur: ἤγουν τοὺς πολεμίους. Nam statim sequitur in nostro 
&criptore: xei ἐκείνους βλαψουσε, quibus verbie plane re- 
futatur Scholiastes. Sed magis memoratu digna est va- 
ria lectio decem codicum: πορϑοῦντες τὰς τῶν πολεμίων 
—. Si vera est haec lectio, quod verisimile est propter 
tot librorum consensum, haud dubie ἀπὸ κοινοῦ ex ante- 
cedentibus, ubi de foederatis Tapsi et Catanae urbibus, 
quas adire deberent Athenienses , loquitur Thucydides, 
ad verba: τὰς τῶν πολεμίων supplendum est: πόλεις. Si- 
mili ratione Thucydides lib, III, cap. 55, narrat: *oo- 
ϑῶσιεν ἅμα προσπίπτοντες τὰς πόλεις —. ln verbis: οὐδενὲ 
τρόπῳ, ἔφη, ἀρέσκειν y. ἐν τῷ αὐτῷ. ego μέγεεν, admittenda 
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est aptà undecim codicum Jectio: οὐδενὶ ἐρόπῳ οὗ ἔφη" 
So —. 

Cap. 50. ᾿Απενεχϑέμτες γὰρ ἐς ifiov καὶ δόντων Kv- 
ρηναίων repe. dvo — ναὶ — ξυμμαχήσαντεφ καὶ vuxtj- 
σαντὲς — καὶ αὐτόθει παραπλεύσαντες — ἀφέκοντο ἐς Σε- 
λενοῦντα. Nouem codices legunt: ἀπενεχϑέντων γὰρ 
ἐς “Ἱεβύην —. Lectio recepta haud dubie ést elegantior. 
' Tamen negari non.potest, si eam retinemus, euper- 
fluam eese copulam: καί ante: δόντων Kvorvolav. Si 
vero illam nouem codicum lectionem admnittirnus, non 
amplius abundat copula: καί, Praeterea talis permuta- 
tio constructionis in Thucydide,: inprimis post longam 
patenthesin , nou exemplis caret, ut in una periodo di- 


' verso casu idem Subiectum indicetur. Conferantur Du- 


keri obseruationes ad lib, VII, cap. 42. et cap. 70, ubi 
pluribus exemplis docuit , hanc enallagen casuum saepe 
obuiam esee in Tlincydide. Ita h. 1. 81 codicum lectio- 
nem s&equeremur, primo de Peloponnensibus , qui in Si- 
cilia aduemerant, casu absoluto genitiui mentio iniice- 
xetür , deinde de iis nominatiuus cum verbo finito con- 
. iungeretur. Triplex autem copula ante: ξυμμαχήσαντες 
— νικήσαντες — παραπλεύσαντὲς tunc indicaret: Aon 80- 
lum.— et.— sed etiam. — — In verbis: δυοῖν ἡμερῶν 
καὶ νυκτὸς πλὸῦς ἀπέχει — sequor septem : codicum lectio- 
nem: δύο ἡμερῶν. Ita etiam Thucydides lib, I, cap. 82: 
ἐτῶν δύο, et et lib. Hit, c. 89: δύο ψεῶν scripserat, - — In 
verbis: ουδὲ à Nixíag ἔτε ὁμοίως ἠναντιοῦτο αλλ᾽ ἢ μὴ φανέ- 
poo ye ἀξιῶν ψηφίζεσθαι" — decem codices legunt: ἡ ἤναν- ὦ 
τιοῦτο ἄλλο εἰ μὴ φανερῶς ys ἀξιῶν μὴ ψηφίζεσθαι. Parti- 
culam: e/ male in his codicibus pro vera lectione: 5 ad- . 
hiberi, facile adparet. Sed reliqua tamen horum codi- 
eum verba non sumt reiicienda. Nam repetita negatio : 
μὴ Graecorum dicendi ratione vehementiorem inuoluit 
negationem. Ex his igitur libris h. 1. legendum esse pu- 
to: ἠναντιοῦτο ἄλλο, ἢ pij φανερῶς ἀξιῶν μὴ ψηφίζεσθαι. 
Illud: ἀλλο plenius tanquam accusatiuns Graecus ex 
meretur : xerü ἄλλος In verbis: οὐδ᾽ ὦν. διαβουλεύσα- 
σϑαυ ἔτι ἔφη , πρὶν, ἃς οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο, τρὶς ἐννέα ἡ- 
μέρας μεῖναι — admittenda est apta duodecim codicum 
et Scholiastae lectio: πρὶν, ὡς οἱ μάντεις ἐξηγοῦντο. 
Cap. 51. «“ὐτῶν κατεγνωκότων ἤδη μηκέτι κρεισσόνων 
εἶναε σφῶν μήτο ταῖς ναυσὶ, ute τῷ περῷ,. Undecim codi- 
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ces omittunt articulum: ταῖς ante: “ναυσὶ, qti etiàm, 


quia plurium codicum consensus accessit, h. 1. abesse 

Otest. — In verbis: τῇ μὲν προτεραίᾳ πρὸς τὰ τεέχη τῶν 
"adOnvalov προσέβαλλον — duodecim. codices legunt: τῇ 
μὲν προτέρᾳ 'πρὸς τὰ τείχη —. — Quam codicum lectio, 
nem praefero, quia res gestae prioris dici inter duos 
dies, qui proelio erant insigges, narrantur, Quare h.l, 
minus quadrat illud: προτεραίᾳ, pridie. Neque etiam 
ilud: τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ, quod sub initium cap. 52. legi 
tur, ad reiiciendam. huius loci lectionem: προτέρᾳ cons 


ferre potest. Nam Thucydides etiam: ὑστέραῖος 3lla- 


eeneu, ut indicet: posterior, adhibet. Ut 110. VII, cap. 
11, in verbis: μάχῃ τῇ μὲν πράτῃ νεκᾶται Vg; ἡμῶν. τῇ δ᾽ 
ὑστεραίᾳ — ἀνεχωρήσαμεν. M | 

Cap.22, Kai énetayoyovra TO πλῷ πρὸς τὴν γῆν μᾶλω 
Ao» νικήσαντες --.- Decem codices legunt: xo) ἐδ ά γον 
τα τῷ πλῷ. Duo adferunt: ἐξαγαγόντα, unde tandemx 
lectio vulgata: ἐπεξαγαγόντα fluxisse videtur, Nam. prae. 
fero hanc decem codicuni lectionem , quia vulgata non 
bene cum illo: πρὸς τὴν γῆν coniungi.potest, Cum Eu- 
rymedon classis cornu dextrum versus litus extenderet, 
non in litus impetum hostilem ( quod. eimul.indicaretup 
ill: ἐπεξαγαγόψτα ) erat facturue, &ed cincturus hostiuns 
classem, Quare tantum extendisse ( ἐξάγρντα) dextrum 
classie cornu vereus litus dicitur. Quia vero antea ecri« 
pserat Thucydides: ἔχοντα τὸ δεξιὸν κέρας —, etiansxinzlla 


» 


codicum lectione: ἐξάγοντοαι tempus praesens heme qua« . 


drat. 


Cap. 55. | Kal αὐτούς. οἱ Τυρσηνοὶ (οὗτοε γὰρ ἐφύλασι 7 


σον τοῖς «θηναίοες ) ταύτῃ ὁρῶντες ἀτάκτως προσφερομένου 
—. Decem. codices omittunt: ταύτῃ ante: εὐἰρώντερ. 
Sed Valla videtur ilud: ταύτη in codice euo legiese, quia 
vertit: illic enàm praesidio pro Atheniensibus .ssabanta , 
Baubrus etiam illud: ταύτῃ esse.necessarium etae: ápv— 
λασσον. non ad: ὁρῶντες referendum putat. ien vena, 
in nostroloco illud : ταύτῃ potest ἀπὸ κοινοῦ intelliai, (nisi 
enim illo.loco in statione positi essent Hetrueci, certe 
n0n.e0s potuissent animaduertere, ) mihi propter 4ót co«. 
dicum consensum ex librarii interpretamento adhaeeisse, 
. huic loco videtur. — — In verbis: xai νεκήσαντες ἐπεδίοι- 
Eov xai ὁπλίτας τε noAAóUQ ἀπέκτειναν, καὶ τὸς ναῦς τὰς μὲν. 
πολλὲς διέσῳσφαν -— δυρῖν δεούδας εἴκοσιν, ἃς οἱ Συρακου»" 
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e; — ἔλαβον — plura eunt, quae emendatióne iridi- 
ant. In duobus codicibus pro illo: ἐπεδίωξαν legitur: 
απεδίωξαν, quod haud dubie nostro loco est aptissi- 
mum, et constat, pafticulas: ez et: ἐπ᾽ a librariis sae- 
penumero esse mutatas, Sicut lib. V, c. 49: ἀπενεγκεῖν 
et: ἐπενεγκεῖν erat permutatüm. Porro undecim.codi- 
ces lectionem magie veram adferunt: ὁπλίτας re, 0 U πολ-- 
λοὺς — , sicut etiam Valla legebat, cum vertéret: οἱ cisis 
armatorum. non. ita multis —. Cui codicum lectioni 
inprimis etiam ex illo Diodori Siculi testimonio, qui 
narrat: ἀπώλοντο δὲ τῶν μὲν᾽ Συρακουσίων ολίγον, magna 
auctoritas accedit, Denique verba: δυοῖν — ἔλαβον — 
Valla vertit: Quarum duodeuiginti cepere Syra.usani 
ac socii, Ex qua illius interpretatione saltem, Vallam 
non: ἃς ante: of Συρακούσιον legere, adparet. Profecto 
etiam nihil magis turbat illorum verborum coniünctio- 
nem, quam articuli: ἃς adiectio, quae facile ex tribus 
literis sequentibus: οἱ X — male. ' repetitis et deinde cor- | 
rectis a librario male sedulo originem potuit repetere, 
Neque etiam: verisimilitudine caret Hudsoni coniectura, 
. Vallam. im his simul verbis legisse: ϑυοῖν δὲ δεού ὕσας —. 
Quae particula huic loco aptissima facillime a prima syl- 
daba sequentis vocabuli: δεούσας intercipi' potuit, et a " 
Valla simul sub illo pronomine relatiuo: quarum indica. 
batur. .Optime etiam huius particulae additamentum 
cum antecedenti: σὰς μὲν πολλὰς conferri poterit, Ex 
lis igitur, quae iam adnotauimus, ita optime codicum : 
auctoritate et coniecturis huius loci lectio constituetur: 
καὶ νὐκήσαντερ᾽ ἀπε ἰωξαν καὶ ὁπλίτας. τε. οὐ πολλοὺς. 
᾿ ἀπέκτειναν, καὶ τὰς ναῦς τὰς μὲν πολλὰς διέσωσαν — δυοῖν. 
δὲ δεούσας εἴκοσιν oi Συρακούσεον — ἔλαβον --- 
Ex verbis vero ultimis: καὶ παύσαντες. τὴν φλόγα καὶ τὸ΄ 
μὴ) προσελϑεῖν ἐγγὺς τὴν ὅλκαδα; τοῦ κινδύνου “ἀπηλλάγησαν. 
— forte vera Thucydidis ecriptura: καὶ τῷ pii &gonel- 
ϑεῖν — est eruenda.- 
τι €ap. 55. Τεγενημένης δὲ τῆς AN — ἤδη. τοῦ ναυτι- 
κοῦ ---- Decem codices legunt: ἤδη καὶ τοῦ ναύτικοῦ --᾿-, ' 
quod bene quadrat, quia Syracusani etiam antea in pugna : 
terrestri se victoriam deportasse gloriabantur. —: In 
verbis: πόλεσε γὰρ ταύταις μόναις ἤδη ὁμοιοτρόπως ne. 
ϑόντες — καὶ ναῦς καὶ ἵππους καὶ μεγέϑη ἐχούσαις --- quin- 
decim Codices ἘΒΘΒΒΕΙΙ longe aptiorem;. ὁμοεοτρό- 
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ποὺς ἐπελθόντες --- exhibent, quae haud dubie est ad- 


mittenda atque etiam' in Vallae libro occurrebat, quia ver- 


tit: quae :ezisdem institutis — degerent. Sed praeterea. 


etiam decem adferunt: καὶ vevol καὶ ἵπποις — et pro il- 
lo: xei μεγέϑη septem Codices scribunt: μεγέθει —. 
Quia vero ad hanc lectionis varietatem vocabulum : éyov- 


σῶς non quadrat, .amplector verissimam 'Dukeri con- : 


iecturam, ut: ἐσχυούσαις legendum sit. . Nam si simul 
legimus: μεγέϑιδιν facile.adparebit, quomodo prima lite- 
ra iu: ἐσχυούσαις ab ultima antecedentis vocabuli: 
μέγεϑεν litera intercipi potuerit. Ceterum iam Duke- 


rus, adnotauit, illà decem codicum lectioni maiorem in. : 


esse verborum elegantiam, Est igitur verisimile, Thu- 
cydidem ita hunc locum scripsisse: καὶ ναυσὶ καὶ ix 
z0cg καὶ μεγέϑειν ioyvovoasg. — In verbis: οὔτ᾽ ἐν 
παρασκευῆς, πολλῷ πρείσσους — cum Scholiasta suppleoz 


ὄνεες et commate post: παρασκένῆς sublato, haec. verba . 


de Atheniensibus itelligo, qui bellico adparatu et co- 
piis non praestare. Syracusanis potuerint. — In verbis 
ultimis: τὰ ze πρὸ αὐτῶν ἡπόρουν, καὶ, ἐπειδὴ γε ταῖς ναυ- 
σὶκ᾿ ἐκρατήθησαν, 0 οὐκ d» oovro, πολλῷ δὴ μᾶλλον ἠϑύ- 
μουν —. etiam: varia, codicum auctoritate et ipsa narra- 
tionis serie ita postulante, eunt mutanda, ut potius le- 
gamus: τά re πρὸ φυτῶν ἠποροὺν καὶ ἐπειδὴ ye xol. ταῖς’ 
ψαυσὶν ἐκρατηϑῆσαν., 0 ovx ἂν ᾧοντο, πολλῷ δὴ μάλλον 
ἔτι. Δα verba: πρὸ αὐτῶν, quae octe libri adferunt, in- 


telligendae sunt res infeliciter ab Atheniensibus gestae.- : 


Nam ante:illam calaniitatem ipsis immissam iam animo. 
vtebantur ^dubio et anxio. (n verbis: ἐπειδὴ: ye xai, 
quae a nouem.codicibus ita leguntur, particula: χαὶ in- 
dicat: adeo ,::quia re nautica Athenienses hactenms longe 
superiores fuerant. . Lectio: autem: μᾶλλον &ve, sine 
adiecto vocabulo: ἠϑύμουν, nouem quoque codicum au- 
ctgritate nititur, et.facile illud: ἠπόρουν ex antecedenti- 


* 


bus ad haec verba potest suppleri... —— . | 

. Qap. 56. Ov gag περὶ τοῦ. αὐτοὶ σωϑῆναν μόνον Ert τὴν 
ἐπιμέλειαν ἐποιοῦντο —. Unus Paris. legit: αὐτοῦ σση--: 
.. φῆναι. Unue  exhibet:, αὐτοὶ ἡσσηϑῆναι.. Alius: av- 
rove ἡσσηϑῆναι. 'Tres.codices: avrovg μὴ ἡσσηϑῆναι. Duo 
Pariss.: αὐτοῦ σωϑῆναι. Codices Cass. et August. : αὐτοῦ 
vaco87»as-Mosqu.::evzovg σωϑῆναι. Dukerus lectionem. 
xeCeptam: τοῦ αὐτοὶ 0007 v«« ΟΦ inprimis defendit, quia 


N 
4 


4 
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sequatur: ἀλλ᾽ ὅπως ἐκείμους κωλύσωσε; ad. quae vérba il. 
Jud: σωθῆναι etiam suppleri debeat. Sed ad: χκωλύσωσε 
ex antecedentibus etiam .apte suppleri potest: ἐχπλεῖν, 
et verisimilius est, hoc vocabulum. esse intelligendum, 
quia haec sententia, quam vulgata lectio ex Dukeri et 
Vallae interpretatione continet, nimis in untuereum pro- 
posita ideoque. ab hoc loco aliera esse videtur. Nam 
quoduis bellum de salute ciuium tuenda et illa hostium 
prohibenda geritur. Qnare nulla causa satis idonea ad- 
paret, cur illam sententiam Thucydides, cum iam sae- 
. pius Syracusani victoriam depgrtassent et fere ad inci- 
tas redacti. essent Athenienses, hoc potissirgum loco pro- 
posuerit. Luc accedit etiam magna lectionum varietas, 
quae illud: αὐτοὶ a. Dukero praelatum minus defendit at- 
que etiam magis in lectione: »sornó5»ac, quam un alte- 
xa: σωθῆναι, COonsentit, Puto igitur Thucydidem ,scri- 
pee περὶ τοῦ αὐτοῦ ἡσσηϑῆναν μᾶνον -. Ad il- 
: αὐτοῦ iam. ex antecedentibus intelligo:. λέμέκος, ut 
horum verborum sensus existat: Nam nun solum de eo 
« Zam.curam agebant, μὲ in. illo portu superarestur the- 
nienses proelto nauali, sed ut illi etiam probiberentur, 
quo. minus. clam. ex portu discederent. : Certe hic een- 
sus verborum. toti, quae antecessérat, narrationi qnam 
maxime-.conuenit atque plurimorum simul codicum ve- 
stigiis nititur. — In verbis ultimis : πλὴν ye δὴ τοῦ Evu- 
παντὸς λόγου τοῦ. ἐν τῷδε τῷ πολέμῳ — , antequam Abre- 
achii interpretationem legebam, qui illud: λόγου pro: 
συλλόγου positum esse arbitratur, jam conieceram legen- 
dum es8e: τοῦ ξύμπαντος ξυλλόγου —. Nam illud: 
ξυλλύγον facile cum altero: λόγου librariorum incuria com- 
mutari potuit, quia vocabulum. proximum: ξύμπανεξορ 
eadem. syllaba. incipiebat et in litera: o, saepe cum: £ 
commutata, desinebat, Certe Abreschius nonnullie scripto. 
rum locis significationem: λόγορ pro: ξύλλογορ aut: epi- 
ϑμὸς confirmare debuisset. LAC | 
. Cap. 5». Ζοῖς μὲν ξυγκτησόμενου τὴν χώραν, τοῖς δὲ 
ξυνδιασωσοντερ ἐπὶ «Συρακούυδας ἐπολέμησαν --- . Undecim 
libri legunt: ξυγκτησόμενοι τὴ» ὥραν ἐλθόντες, quod 
Wassio non sine causa placet , quia illud :. ἐλϑόντερ, tan- 
tum verbo: ξυγχτησόμενον adiectum, simul Atheniensiuns 
et sociorum , qui Siciliam occupaturi-erant, repentinum 


*—$ 


ex longinquo loco aduentum indicat, .Nam tali sensu 


» 
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participium τ ὐλθον saepe verbis finitis adiungi, satis con-- 


stat, Porro Baueri coniectura, utlegatur: ἐπὶ Συρακού- 
ce«g ἐπολέμησαν, mihi quidem verisimillima esse vide. 


tur. Nam ita illud: ἐπὶ “Συρακούσαις ad utrumque Athe-- 


niensium et Siculorum exercitum pyopter Syracusas bello 
occapatorum apte referri potest, [In lectione recepta: 
ἐπὶ «Συρακούσας simul inest ingrata repetitio, quia modo 


adfuerat: ἐπὶ Σικελίαν, et haud dubie his verbis inducti 


. sunt librarii, ut postea etiam male legerent: ἐπὲ Zvga- 


"Fc . e € ^ . 
aXovcag. — ἴῃ verbis: ὡς ἑχαστοῖς τῆς ξυντυχίας, ἢ κατὰ 


τὸ ξυμφέρον ἢ ἀνάγκης ἔσχον — iam Dukerus mendum 
quoddam latere suspicabatur,  Abreschius igitur conie- 
cit, legendum esse: éx«ozou τὰ τῆς Evvsvylag — , sed for- 
te leniori emendatione vera huius loci lectio restituetur, 
si legimus: ἑκάσεοις τὶ £vyvevglog —.. Nam litera: o in 
fine: τῆς. [Δ0116 ex initio sequentis;vocabuli: ξυντυχίας 


siue: συντυχίας adbaerere potuit. Praeterea iam admit-- 


tenda erit quatwor librorum lectio: ἀναγκη ἔσχεν. — Aptie- 
simus enim verborum sensus existet, si iam legimus: 
ey; ἕκαστοις vi) ξυντυχίας ἢ κατὰ τὸ ξυμφέρον (8C. ἢν) ἢ 
3 ' »» 47" * 

ἀνάγκη ἔσχεν, ut cullibet casus quidam offerebatur, 
aut wie erat, aut rerum necessitas postulabat. | Le- 


«ionem: ἀνάγκη ἔσχεν — etiam falsa lectio unius Paris. :- 


ἀνάγκην ἔσχεν — et aliorum duorum: ἀνάγκη ἔσχενον — 


confirmant, — In verbis: καὶ dveyx, ὅμως Juve τε ἐπὶ 


“Ἰωριέας ἠκολούθουν — particula: re nihil habet, adquod 
in antecedentibus siue in sequentibus apte referatur, 


quare olim scriptum fuisse coniicio: Oum" Jmveg γε ἐπὶ 


“Ιωρεέας, tamen Tones quidem contra Dorienses. — In 
verbis: ὅτο ϑαλάσσης,͵ ἐκράτουν 401vai0s — nouem codi- 
ces legere iubent: ἐκράτουν͵ οὗ ᾿““ϑηναῖοι —, quod in lo- 
€ó, ubi plurima quidem nomina propria sine articulo 
posita reperiuntur, facile ad vim horum verborum au- 
gendam: quia maris imperium tenebant illi Athenien- 
| €&68 — admitti potest. — Ita etlam in verbis: τοὺς μεεὰ 
τῶν Κρρινϑίων ἐλθόντας doxadag — nouem codices arti- 
culüm: zo» omittunt ante; KogsvOlov , sicut in eodem 
capite antea legebatur: τοὺς ἅμα Γυλίππῳ μετὰ ᾿,Αϑηναίων 
—. Quare etiam horum nouem codicum auctoritatem 
sequor. | vox mW 

.. Qap: 58. Συρακουσίοις δὲ ἀντεβρήϑησαν καὶ Καμαρε- 
vaio, piv c—» — Particulam: αὶ, agte E Ἀαμκριναῖον, quae 


- 


- 
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h. 1: est superfíüa, octo codices othiserunt,:. Etiam . im 
Vallae libro ignorabatur , quia vertit: zuxilto fuere Ca- 
marinensesa ; eorum finitimi. —' In yerbis: οὗτοι δὲ xat 
μόνοι iE αὐτοῦ ἐβοήθησαν — undecim codices mutato or- 
dine legere iubent: οὗτοι͵ δὲ καὶ ἐξ αὐτοῦ μόνοι ἐβοήϑησαν 
—. ln verbis: xoi πρὸς ἅπαντας αὖϑις, ὡς εἰπεῖν, τοὺς 
ἄλλους Συρακουσίους αὐτοὶ Ἠλείω ἐπορίσαντο ---- omnes fere 
mterpretes in eo: consentiunt, vulgatam lectionem ad- 
τοῦτ non posse. Lectio emendàta: Jvgoxovotos αὐτοὶ, 
quae in codice Reg. reperitur , et. quaé Dukero aliieque 
placet, etiam in Vallae interpretatione Latina est expres- 
sa: Prae omnibus (ut sic dicam) aliis Syracusant ipsi 
plus copiarum praestiterunt. — Omnes támen codices, 
«ui iam collati: sunt, legunt: Συρακουσίους —.' Forte 
verba: ὡς ἐἐπεῖν, quae ab: hoc loco etiam Bauerus aliena 
esse censet, ad vestigia verae lectionis indaganda con- 
ferre poterunt, si emendamus: Συρακουσίοες αὐτοὶ 
πλείω énogíGevro. lta etiam vere in uno Parieiensi : Xy- 
ρακουσίοις — legitur. |Quam facile Συρακουσίοις in fal- 
sam lectionem: Συρακουδίους mutari potuerit, non 80. 
]um propter plures accusatiuos in hoc Joco obuiose, sed 
etiàm propter adsiduam literarum: v et: ; permutatio- 
nem, plane intelligitur, Inceperat autem hoc caput eut 
verbis: Συρακουσίοις δὲ ἀνεεβοήϑησαν Χαμαρεναῖοι, et iam 
deinceps populi.enumerabantur, quorum auxilio uei fue- 
rimt Syracusani. Ad illud igitur capitis initium- nostro 
Jece respicere videtur Thucydides: Porro prae omnibue 
alas plura Syracusanis , ut ita dicam, ipsi suppedita- 
runt (sc. Syracueani). Haec igitur emendatio nobis τᾶς 
tionem de additamento verborum: oc εἰπεῖν, quod cum 
illo Herodoti lib. VIII, 115: εἷς εἶπαι, comparó, reddet, 
quia sane insolens, 86 tamen simul faceta est dicendi 
ratio: Prae omnibus auxilium longe maius Syracusante 
Ipsi tulerunt Syracusani, 07 

Cap. 59. Οἵ τε οὖν Συρακούσιοι καὶ oi ξυμμαχοε Bi- 
κότως ἐνόμισαν καλὸν ἀγώνεσμα σφίέσεν εἶναο —. [π qua- 
tuordecim codicibus desunt verba: καὶ οὗ ξύμμαχοι ---. 
Nen dubito, quin haec ab interprete antiquo, sicut. et- 
jam aliis locis fiebat, adscripta sint, cim facile sub iHo: 
«Συρακούσιοι etiarh sociorum copiae cum iis conidmétae 
iatellpi possint. Porro pro: καλὸν ἀγωνισμὰ ttede- 
eim, codiees, legunt: παλὸν dove. Sed retinenda est Io. 
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ctio recepta: ἀγώνισμα, quia. εἰδϑτηῃ, aliis locis idem ver- 
bum simili ralione usurpatur, ut cap, 56 :; καλὸν σφίσι — 
τὸ ἀγώνισμα φανεῖσθαι, ét cap. ὅ6: χαλὸν τὸ ἀγωνέσμωι 
ἐνὸμεζέν οἱ εἶναι. Ῥοττο etiam Scholiaates h. 1. legit: - ἀγώ- 
νισμα.  Syllaba denique ultima in vocabulp:, ἀγώνεσμα 
intercepta esse videtur a duplici consonante primae syl- 
labae in vocabulo sequenti : agíco. 

Cap. 60. 'Egovitvcapro τὰ μὲν τείχη τὰ ἄνω ἐκλεπεῖν 
—, Undecim codd. legunt:- τὰ μὲν τείχη τῶν. ἄνω inda / 
πεῖν —. Quae lectio non qst spernenda. Nam; τὸ ἄνω 
aperte dicitur de regionibus arduis et in loco editiori ei- 
tis, sicut lib. I, cap. 120: ra. xoare« loca depressiora ea- 
que maritima adpellantur. Nostro quidemloco: τὰ τείχη 
σῶν ἄνω — opponuntur illi: πρὸς αὐτῳῖς ταῖς ναυσὶν — 
ῥιατειχίσματι͵ —. In verbis: mapexelevgaro ξότε πρῶτρν 
καὶ ἔλεξε τοιάδε — septem codices legunt: ποϑεκελευσατό 
τὸ πρῶτον —, quod iure praetulit Dnkerzus, quia illud: 
τότε h. 1. non aptum fundit sensum et facile ex ultima 
syllaba antecédentis vocabuli: παρεκελεύσατο male dupli- ' 
cata oriri potuit. Eodem modo cap. 63. coniunguntur: " 
παρεκμελεύσανδο — καὶ ἔλεξαν. τοιάδε, 

Gap. 65. "Eg τὸ τὸ φοβερὸν τοῖς ὑπηκόοις καὶ τὰ μὴ 
ἀδικεῖσθαι πολυ πλεῖον μετείχετε —. Omnes fere codices 
ignorant particulam: μηὴ ante: ἀδικεῖσθαι. Mili quidem 
^ ex interpretamento Orta esse particula: μὴ j videtur, quia 
facie ἀπὸ κοινοῦ in loco nostro intelligi poteat. — In 
verlis: ὥστε ᾿ κουνωνγοὴ ovs ἐλενδέρως ἡμῖν τῆς ἀρχῆς ὄντ 
&ec; δικαίως ἂν αὐτὴν νῦν μὴ καεαπροδίδοιτε — non feren- 
da..est lectio: καξαπροδίδοιεε, Cum inprimis plurimi co- 
dices lectionem meliorem: μὴ καταπροδίδοτε adíe- 
rant. Ex hac vers lectione deinde lectio male recepta: 
»aromgodidorze , e& ex hac:alia nounullorum codicusa le- 
ctio: ae doitre est orta. 
gd Toug: te. ᾿Αϑηνσίουρ ὑμών πάλιν αὖ καὶ rads 
jane —. Quisdecim codices legunt: τοὺς τὰ 
᾿͵άϑηναίους ἡμῶν πὸ, qued mibi quidem aptiseimum vi- 
datur. pe primo Athenienses srmul cum. sociis allocu- 
tua erat Ut igitur 4e adnumeraret Athenarum ciuibus, 
pronomen: g,us» paeuit, sed simul verhum: vneiinste. 
eecunda persona adpo osuit, quia coniuncta Atheniensium 
ét. sociorüm concione utinsque. Bern milites ipod ον 
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. Qap. 65.  Tiaosyyil0n δὲ αὐτοῖς καὶ ἡ ἐπιβουλὴ τῶν 
σιδηρῶν χειρῶν —. Lectio: ἐπιβουλὴ non: a Thucydide 
rofecta eese videtur. Nam sex libri cum Vallae libro 
et Scholiasta legunt: ἢ ἐπεβολη τῶν σιδηρῶν — et ita 


. etiam hoc Niciae artificium cap. 62: ze«oo» σιδηρῶν ἐπι- 


floÀal —.describebatur. Valla vertit: de manibus fer- 
reis, quas in ipsorum naues iniecturi essent.  Scholia- 
stes autem illud: ἐπιβουλὴ explicat vocabulo: ἀντίληψες, 
quae explicatio magis ad lectionem: ἐπιβολὴ illustrandam 
confert. Ita Thucyd. lib. II, c. 49. occurrit: ᾿ἀχρωτηρίων 
ἀντίληψις, laesio.extremarum membri partium, cum 
pestis corriperet saltem extremas pudendorum, manuum 
et pedum partes. 
^. Cap. 67. Ἡμῶν δὲ τό, τε ὑπάρχον. πρότερον --- καὶ 
τῆς δοκήσεως προσγενομένης αὐτῷ —. διπλασία ἑκάστου rj 
ἐλπίς. Omnes fere codices atque etiam Vallae liber le- 
nt; ὑμῶν δὲ τό, ve ὑπάρχον —. Nam Valla vertit: 
At vobis —. duplex adesse singulis spes debet. Singu-. 
laris quidei vis illi codicum lectioni inesse videtur. ita 
enim non sola spes a Gylippe concepta, sed omnium si- 
mul Syracusanorum atque sociorum spes coniuncta in- 
dicatur, Porro etiam apta in hoc loco est duodecim co- 
dicum lectio: τῆς δοχήσεως προσγεγενημένης αὐτῷ —. Nam 
aeterito .simul temporis praesentis notio , quae hic et- 
jam requiritur, saepe inest. — . Eandem lectionem illi 
quoque libri confirmant, qui male legunt: προγεγενημέ- 
snc. —. In .verbis:-moAÀol δὲ ἀκοντισταὶ χερσαῖοι, ὡς ei- 
πεῖν — septem codices cum vi maiore legunt: πολλοὶ δὲ 
x wi ἀκοντισταὶ —, utindicetur: iaculatores adeo conti-- 
Cap..69. Ὅσα i» τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ ὄντες &»— 
pora» οὐ ---- φυλαξάμενοι εἴποιεν dv --- ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ παρούμ. 
σὴ ἐκπλήξει ὠφέλεμα "νομίζοντες ἐπιβοῶνταν ---. — Piurimi 
codices legunt: καιροῦ ὄντος ὥνϑρωκπουι —. Sed iure'haec 


- lectio, si eam cum recepta comparamus, improbatur; 


Forte Thucydides scripserat: ἐν τῷ τοιούτῳ ἤδη τοῦ καιροῦ 
ὄντως ἄνθρωποι —.quae homines terte dicerent. — Ine 
verbis: καὶ τὸν καταλειφϑέντα δεέκπλουν βουλύμενοε βιάσα-: 
σϑαι ---- nouem codices lectionem: τὸν παραλεῦφϑ £v— 
σὰ διέκπλουν — tuentur, quae etiam ipsa Scholiastae- 
explicatione: παραλέλειπτο, core μὴ ἐζεύχθοε,, confirmari: 
videtur. Eodem quoque falsa lectio duorum codd.: zagu« 
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ληφϑίντα — respexit. Qnare tot. codicum auctoritas non 
est negligenda, i; 
Cap.70. "Emnór δ᾽ oi ᾿4ϑηναῖοι προσέμισγον —. :Si- 
mul cum Dionysii Halicarnass. libro octo codices legunt: 
ἐπειδὴ δὲ οἱ ἄλλοι ᾿“θηναῖοε —. Unus 8xhibet : iudi. δὲ 
καὶ οἱ ἄλλοι ᾿Αϑηναῖοι —. Duo scripserunt: ἐπειδὴ δὲ 
ἄλλοι οἱ ᾿Αϑηναῖοι —. Cum igitur in plurimis libris adii. 
ciatur: ἄλλου, quod aperte illam Atheniensis exercitus 
partem respicit, quae ad pontem portus expugnandum 
emis ue ipe. haud dubie codicum illorum auctoritate le- 
gend est: ἐπειδὴ δὲ οἱ ἄλλον ᾿ΑΙϑηναῖοι —. n ver- 
bis: Καὶ ἐπειρῶντο λύειν τὰς κλήσεις — Dionysius Ha- 
licarnass,, ubi hunc Thucydidis locum laudat, et quatuor 
codices recte legunt: τὰς «Aelocsg —, quod etiam h.3. 
. Gottleberi iudicio est admittendum, eicut iam adnotaue- 
rat ad lib. II, c. 17, quia nondum aetate Thucydidis ille 
Ionismus. inter Atticos.erat receptus. Ceterum Thucy- 
didis lectorem latere 5on. potest, in.eius codicibus ma. 
ximam scripturae varietatem , ut innumeris locis illud: 
&& €t: s inter 8e, inprimis in fine nominum propriorum, 
permutentur, deprehendi. Propter talem .codicum in- 
constantiam saltem illa scribendi ratio ,-quam uno loco 
certa codicum auctoritate. secuti sumus, etiam alio loco, 
6i vel codices minus addixerint, est retinenda. Cum 
igitur supra lib. II, cap. θά, iam editum eitt. λομένων τὸ 
φλείσει —, haud dubie etiam nostro loco retinendum est: 
τὸς κλείσεις: Ἐοάξταῃ modo etiam. recte, editum erat. cap 
Go :. ἀπόκλεισιψν ὁρῶσι .---ν quamuis codices plures legerint : . 
αιπόκλῃσιν. — Maior xero codicum: consensus cap. 8g. 
lectionem veram :: ἔκλεον — εἴ lib. II, c. 17, lectionem: 
φιλειστὸν confirmauit,. — In verbis: αἱ μὲν ἐμβολαὶ, dux 
τὸ μὴ evo τὰς ἀνακρούσειρ καὶ διέκπλους, ὀλίγαι ἐγίγνοντο ---- 
omnes fere codices atque etiam-Dionysii Halicarn. libri 
legere iubent: αἱ μὲν ἐκβολαὶ —. Quam vero lectio- 
nem neque Dukerus neque-alii interpretes esse admitten- 
dam censent. Certum est, librarios innumeris locis li- 
teras: x» et: p permutare. Sed h,]. tamen pluribus de 
causis ieiunii todicum esse admittendam censeo, Nam 
8i: ἐμβολαὶ h. l. indicaret: incursus, sicut vere explicat 
Bauerus, Thucydidis narratio, de hoc proelio prolata, 
,non careret repugnantia, quia etatim in 8e uentibus δα. 
AMütur: d μὲν ἄλλοις ἐμβεβληκέναν , τὰ δὲ αὐτοὺς ἐμβεβλῆ- 


- 
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góc -—, quod aperte de multiplici impett in-naues factó 
est explicandum. — Praeterea etiam verba: διὰ τὸ μὴ εἶναι 
τας ἀναπρούσεις καὶ διέκπλοὺς, quae Lmic lectioni adiecta 
sunt, magis ad defendendum codicum lectlóneti : ἐκβο- 
4ei conducunt, * Nam' impetus .in naues multo facilius 
"heri potuisset; quia neque e loco suo récedere neque e 
portu euadere poteraüt,' Quare potius de-nauium egres- 
sione ἃς ] agitur, Quae, cum neque recedere neque in 
altüm per portus ostium euehi possent, raro ex portu 
-dadebant.. Cum ἔρβο denique Athenienejum consilio, 
quod. eos ad ineündum hoc proelium nauale impulit, 
hàec lectio: ἐκβολαὶ optime conuenit, quia hoc inprimis 
spectabant, ut ex Syracusarum portu aufugerent. Etiam 
Valla lectionem ; ἐχβολαὶ in libro suo inuenit et apte haec 
verba vertit: Rari excursus fitbant, nulla facultate aut 
retrocedendi aut excedendi. — ΤῊ verbis: ἀπὸ πολλῶν 
τῶν νεῶν ξυμπεπτουσῶν — articulus: ro» in duodecim co- 
dicibus atque etiam in antiquis Dionysii Halicarmnass: edi- 
tionibus aberat, qui certe ad huiüs loci elegantiam parum 
confert, . ᾿ - E a 
"Cap. 71. Kai διὰ τὸ ἀνώμαλον καὶ τὴν ἔποψεν τῆς ναυ- 
Μαχίας ἐκ veio γῆς ἠναγκάζοντο ἔχειν ---. — Baüerus putat 
vocabulum : ᾿ἀνωμαλόν, quod: bis positum fuerit, ' $emel 
in hoc locó éxeidisse. Ad eandem Baueri sententiam 
wnagis confammaWdam etiam Vallae interpretatioz: et pro- 
pter: anaequalitateim loci. etidi inaequálifer proelium 
£x terra spectare copebantur' —'confert. Sed non'opus 
δεῖ emendatione aut vocabuli repetiti : erupodor'addita- 
3nento, quia da κυένοῦ illud vócabulum: wwüueor ex 
"antecederiti etiam àd illud: Znowy intelligi potest; Quae 
«quidem interpsetamdi ratio tnagis niihi placet, «quá si 
3llud : διὰ τὸ pro:.Ó4& τοῦτο positum ese censent inter- 
prete& — In verbis: ὀλοφυρμῦῤφ, βσὴ, 'νικαῖντες, κρατού- 
“μένος, ἄλλα, ὅσα — στρατόπεδον — 'ἀναγχάζσουτα φθέγγε- 
σϑας --- Vall vertit ültima verba: et αἶα, quaecunque 
in magno diserimine exercitus plurifatiam edere. éogi- 
Zur. Valla igitar in libro ewo legisse vidétur: ἀλλὰ τὸ 
ὅσα —. Quae qtidem aptissitha est lectio, et optrme 
'tünc quoque verba antecedentia: Zvre ἐν τῷ αὐτῷ στρα-᾿ 


“εύματε —— €um 3lla lectione Cóifueniunt, quia alíasillud: 


τε In: ἦντε — nihil haberet, ad quod apte referri posset, 
- Inii«dem vero-verbis: ἔν zii αὐτῷ evperevporé-e- OCtO 
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£uidem codices aque etiam Dionysius Halicaraes, ubi 
Hunc Thucydidis locum laudat, .omiserunt vocabulum: 
«αὐτῷ, Cum vero ἢ, ]. sit aptum . et ad antecederitia 
simul, quae etiam de Atheniensibus narrabantur, respi- 
ciat, cumque- praetereá idem verbum Valla in hbro suo 
| legerit, vertens: licebatque. in eodem JAtheaiensium ex- 
ercitu —, nondum eiiclendam esse. censeo»voculam : αὖ- 


τῷ. — In verbis: ἄλλο, δὲ οἱ πλείσεω ἤδη περὶ σφᾶς, αὖυ- ^ 


" &oug καὶ, ὅπη σωθηφονται, διεσκόπονφ — cum Dionysio 
Xlalicarnass. adhuc undecim .codices. legunt; ἄλλου δὲ καὶ 
οἱ πλέστοι —. Quod admittendum. puto,. quia maiorens 
haec valla vi toti narrationi perspicuitatem: adiungit. Bt 
iam Valla videtur sub pronomine rzelatiuo: qui in vet- 
bie: alii, quae maxima portio erat, iamspro se ipsis — 
anc copu am indicare, Hodem quoque. alius codex xe, 
spicit, qui male legit: ἄλλωι δὲ αἱ καὶ πλεῖστοι —. In vexr 
diis ultimis :- διαφϑαρειφῶν γὰρ τῶν νδὺν rüig “Πακεδι κὰν, 
tote προσαπρῴλλυντο αὐταῖς καὶ αἱ ἐν τῇ qo ἄνδρες -— le- 
nt cum Dionysio Halicarnass. adhuc quatuor. codices: 
σεροσαπῳλλυντο e y tb c. καὶ. οὲ £x... ; Quam lectionesa 
etiam Scholiastae i interpretatio tuetur in verbis: ei διαβε- 
βληκότες αὐτοῖς moecexeMAvrro. Valla quoque, quam 
.vis male verterit hanc.locum, tamen sua saltem 3 jnterpre- 
tatione, bon in suo libro illud: αὐταῖς. adfuisse, indicat. 
Nam eius verba eunt: ubi Lacedaemonii amisea classe 
perierunt et illi insulam £ransgressi —. Veram puto 
.esse codicum lectionem: ἀὐτοῖς. Bam est ille datiuus, 
qni saepe a Thucydide Adhiberi solet et. adeo, cur £o 
' nodum ναὶ incommodum quoddam. indiget, interdum 
abundare videtur. Conferantar ups a,Dnkero ad lib, 
vir, ;cap. 19 et cap. 39. adlata,  . 

Cap. 73. Kei , ξυχχωροῦντος Νυῴου τῇ γνώμη καὶ βοὺ- 
“δομένων πληροῦν αὐτὰς, οὐ ναῦται. Qa. ἤθελαν ἐσβαίνειν —. 
.-De&nem codices : πληροῦν αὐτῶν —. Ali quatuor 

ut: πληροῦν αὐτὸν .— , Adpexzet, vulgatam lectionem : 
Aizeg.— codicum. auctoritate destitui Puto i igitur, conb- 
Jnate post: πληροῦν posito , legeudur cese: καὶ flevàené- 

wow πληροῦν, αὐτῶν οἱ ναῦται οὐκ ἤθΖλον —. Nam ad: 
πληροῦν, quia. in antecedentibus scriptor egerat de zeli 
quis Atheniensium et, Syracusangruim naujbne, facile in- 
.seligitur: zàg ναῦς, Quare iam Mlud: αὐτῶν ad Niciaqn 
oet Demosthesem referp, qui tagguant. exetgitus duces "his 
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ettam ráutis praeerant: | .Et cum iam militibus naues 
implere vellent, ipeorurn nautae rioluerunt. | 
Cap. 75. Ei τοδαύτη στρατοῦ, κατὰ γῆν ὁποχωρήσασα 
e— βουλήσεται αὖθος σφίδε τὸν πόλεμον ποιεῖσϑαν —. Octo 
᾿σοάϊοεθ lectionem aptissimam et longe praeferendam : 
κατὰ γῆν ὑποχωρήσασα — adferunt. Nam noctn clam 
castra moturi erant Athenienses, — In verbis: ἐφηγεῖταυ, 
. &A0ov, τοῖς ἐμ τέλεν οὖσενν ὡς οὐ χρεῶν, ἀποχωρῆσαι τῆς 
ψυκτὸς αὐτοὺς, περιϊδεῖν; (λέγων ταῦται, ἃ καὶ αὐτῷ ἐδόκει") 
— undecim codiceslegunt: ἐσηγεῖται, ἐλϑὼν —. Quam 
lectionem iam 'Dukeris iure praeferebdam esse censuii 
quia hoc vocabulumi de hominibus consilia dantibus es 
solemne. Praétereg etiam sex codices, addita copula: 
wui, scribunt: λέγων ταῦτα καὶ ἃ καὶ αὐτῷ ἐδόκει —. Idem 
etiam Vallá haud dubie in libro suo reperit, quia verte- 
bát: commemorans haec et alia, quae ipsi eidebantür. 
Mihi quidem persuasum est, ita etiam Thucydidem 
: scripsisse. Nam 'sub illo: καὶ ἃ — mtelligit haud dubie 
Hermocratis consilium, quod adhuc suae adrhonitioni 
de obstruendis viarum angustiis adiecerit. — Àbreschius 
quidem coniecit, legendum esse: καὶ ἅμα ἃ xal αὐτῷ —. 
Sed illud: ἅμα non est sine libris adiiciendum, quia lam 
jn Áltero 1110 : καὶ ante: αὐτῷ simul latere videtur. — In 
verbis: ἔτυχε γὰρ αὐτοῖς: ᾿θραάκλεια ταύτην τὴν ἡμέραν Ov- 
σία οὖσα -- :decem' codices legere iubent:.'Zgaxàes 
ταύτην τὴν ἡμέραν ϑυσία οὖσα —. Quae haud dubie est 
vera lectio. [τὰ saepe apud Graecos scriptores occurrit 
dictio: ϑυσίαν τινὶ ϑεῷ ποιεῖν. Verisimile est, etiam Val- 
lam ih euo codicelegiese : 'Hoaxàe;, quia vertit: instabant 
enim. eo die sacrificia: Herculis. — Τὰ verbis: καὶ οὐκ 
ἔπειϑεν avrovg ὁ ᾿Βρμοκραάτης — tredecim codices magis 
Atticorum more leganti xol οὐκέτε ἔπειϑεν αὐτοὺς —- 
Ita iam lac. Perizoniue in suis ad Aeliani Var. Hist. lib. 
ΜΙ, c. 6, notie obseruauit, abundare interduni particu- 
lam: £z in Atticis scriptoribus, sed semper tamen inten- 
dere orationem et 68 de causa saepe addi negationibus. 
Hoc loco igitur indicabit: et cum plane non iis persua- 
deret. — Deniquein verbis: of προσπελάσαντες, ἐξ ὅσου τες 
«ἔμελλεν ἀκούσεσϑαν — orationi contextae lectio omnium 
re codicum: of προσελάσαντες, ἐξ ὅσου τις — ma- 
"gis conuenit. Nam antecesserat: πέμπει τῶν ἑταίρων v9- 
veg τῶν ἑαυτοῦ μετὰ ἱππέων —. Etiam Valla in libro $ue 


-— 
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ita legit vérténs: qui eo uaque praeuecti, - ins quis 
exaudiri posset. 

. Cap. 7á. "Esokev αὐτοῖς καὶ τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν πε- 
φιμεῖναι — καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα καταλιπεῖν, ἀναλαβόντας 
᾿δὲ αὐτὰ — ἄφορμ σθαι ---. Decem codices legunt: &»«- 
λαβόντες δὲ αὐτὰ —. Verisimile est, ab i ipeo Thucydide 
profectam esse hanc codicum lectionem. Consueta di- 
«endi ratione scribi debuisset: ἀναλαβοῦσε, ut 3d antece- 
dena: ἔδοξεν αὐτοῖς xeferatur. Sed taJis enallage casuum 

3n Thucydide non raro occurrit, sicut iam cap, 59. ;Du- 
deri auctbritate animaduertebam. Cum vero illud: ἔδο-- 
Bey: αὐτοῖς non &Nam, quam vocabulum: ἐδόκουν, &en- 
&entiam complectatur, .apte etiam post longiorem paren- 
^hesin cum hoc-verbo finito ἀναλαβόντες ἀφορμᾶσϑαι con- 
imngl poterit, quia enbiectum ,. quad illi: ἀγαλαβόντες 
inest , -eimu] ad vérbum,;fnitum: éóesov». intelligitur: Si- 
3milem verborum «€pneiructionem infra cap. 8p. reperi- 
mue: τῷ "Νικίᾳ: καὶ. “ἴήμοσϑ ἐνεέ ἐδόκει — πυρὰ «καὐυσαχξερ 
-ὡς πλεῖστα ἀπωγειν: τὴν, στρατιάν." | 
- . Cap. 75. - ᾿Εδόκει τῷ Νικίᾳ καὶ τῷ “Δημοσϑένη ἡκανωΣ 
"παρασκευάσασθαι --- Magis veram: €ase puto nonem co- 
dicum lectionem : ἑακῶς παρέσκευα. σϑαε. Nam δὶ 
.yera. esset lectio recepta, potius nominatiui JVoxíog xal 
-“ημοσθένης. essent positi. illam codicum. lectionem quo- 
que duo libri falsa lectione: παρασχέυασϑαι, confirmant. -- 
-In verbis: εἴ ze. δὲ zeokeína, ἢ δωμὴ "iro σῷμα οὐκ ἄνευ ᾿ 
«ὀλίγων notio pue “αὶ οἰμωγῆς. ἀπολειπόμενον — pertien- 
:Jam: ovx ante? ἀλίγων excidisse puto, ut legéndum 8)t: 
“οὐκ ἄνευ οὐ κ ὀλέγων ἐπιθϑειασμῶν ^ — . Facile enim. fieri 
poterat, ut altero loco particula: οὐκ bis posita omitte- 
retur, cum una tantum vocula: ἄνευ utramque particu- 
lam: οὐκ separaret. Solent autem Graeci, ut maiorem 
i vim suis adiiciant. verbis, interdum" plures cumulare ne- . 
-gationes. Ut lib. VII, c. 87: xol οὐδὲν ὀλίγον ἐς οὐδὲν 
:καμθπαϑήσαντες — καὶ οὐδὸν ὁ 0, τὸ οὐκ ἀπώλετο. Illud: ολί-- 
γον οὐδὲν, pro: magrnum, etiam infra occurrit in lib. VIII, 
€. 15, in verbis: ὀλίγον οὐδὲν ἐπράσσετο ἐς τὴκ βοήϑειαν. 
Cap. 77. Mj καταπεπλῆχϑε. ἄγαν" λογίζεσθε δὲ, Ore 
αὐτοί τε πόλος εὐθυς ἐστὲ, ὅποι ἂν καϑέζοισϑε, «oi AR 
οὐδεμία ὑμᾶς τῶν ἐν Σικελίᾳ οὔτ᾽ ἄν ἐπιόντας δέξαιτο δᾳδίως, 
τ οὐδ᾽ dv ἱδρυϑέντας που ἐξαναστήσειε. lam Dukerus aliique 


-adnotarunt, Οταποισβεῖολα "E postulare, ut mutato 
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scceuütu scribatur: καταπέπληχϑε. Sed idem cris 
piurae mendum adhuc in editionibus recentissimis de, 
prehenditur. Porro duodecim codices legunt: ὅποι ὧν 
καϑέζησϑε — et alii quinque libri: καϑέζησθε —. 
Veram igitur huius loci lectionem esse puto: xa 9 £Qu- 
σϑε, ubicunque consederitis, Nam optatiui: δέξαιτο — 
ἐξαναστήσειε — cum horum vérborum constrnotione non 
cohaerent et longe alio sensu de'eo, quod fieri possit, ad- 
hibéntur. — "Denique pro illo: evé' ἄν ἱδρυϑένταρ — 
"€um undecim libris legendum est: oüs ἂν idovOcvrag 
—; Nam antecesserat: οὔτ ὧν ἑπιόνταρ, —. In verbis: 
“τοῦτο δὲ πατρίδα καὶ τεῖχος κρατήσας ἕξειν — longe aptius 
in duodecim libris legitur: τοῦτο καὶ πωυτρέδα. καὶ τεῖχας 
—,. Quare illud: δὲ h..]. ἃ Dukero 'vitium editioni 
Tiudsonianae habetur. — In wetbis autem: £re (eos 
εἰσὶ, ἤδη νομίζετε ἐν τῷ ἐγυρῷ εἶναι — legendum est mul- 
torum codicum eonsensaü :. βέβαιθε. eco (o. Porro, quam- 
«is omnes fere codices legant: ἐν τῷ ὀχυρῷ εἶναι —, ta- 
men eum Wassio nihil mutandum esse censeo, quia ]e- 
«tio recepta.est aptissima, cum Niciae sententia Athe- 
nienses -non in nrunito,.sed in tuto loco.essent versaturi, 
εἰ quia librarii saepenumero vocabula: ἐχυρὸς et: ὑχυρὸς 
oed :Gonf. Interpretes ad Thucyd, lib. 1, cap. 
55. 'Etiam Scholiastes edhuc lectionem: ἂν τῷ ἐχυφῷ de- 
'fendit, A. MER 
Cap. 78. ΤῸ δὲ /yoioes ἐν πλαιδέῳ τεναγμένον τοῦ Ni- 
"lov, ἐφεπόμενον δὲ τὸ “ημοσθένους —. Varia dubitatio 
"de vera lectione in hoc loco.mihi est orta. Primum,.non 
"facile procedere potest exercitus agmen (ἐν n4we(y ) for- 
"ma quadrata dispositum, cum magis ipso proelii tem 
acies formae quadratae eingulari artificio adhibeatur, (Qua- 
'lem aciei formam etiam Thucydides.lib,.VI, cap. 67, 
laudauerat. Porro,.si. vera esset lectio recepta, .cur non 
'etiam agminis forma laudatur, qua copiae, quibus De- 
"mosthenes praeerat, procedebant? .Nam non. verisimile 
'est, etiam Demosthenis milites forza quadrata diéposi- 
tos excepiese Nieiae agmen, quia tunc multo magis tet 
"milites agmine formae quadratae procedentes in itinere 
impediti fuissent. Denique duodecitn codices, qui le- 
nt: ἐν διπλασίῳ τδεαγμένον —, longe.aliam huige loci 
interpretationem, quam ipsa oratio contexta adinuat, po- 
-stelare videntur. ' Nam si hanc. cadienm lectjonem.ad- 
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mittimus, et pro illo: τοῦ Nov eimul quatuor codicum 
auctoritate emendamus: τὸ Nixíov, longe alius horum 
verborum sensus existit. Verba sicemendata: τὸ δὲ ἐχω- 
Qe ἐν δευπλασίῳ τεταγμένον, τὸ Νικίου, ἐφεπόμενον 
δὲ τὸ ΦΔημοσϑένους »- aperte indicant, exercitum in dup 
agmina diuerea diuisum processisse, quorum prius, quod 
antecederet, Nicias, posterius eco Demosthenes duce- 
bat. — In verbie ultimis: ov γὰρ ἔτε ἀποχωρεῖν οἷόν v. ἦν 
ἀπὸ τῶν ἱππέων — cum Dukero sequor decem codicum 
lectionehn: ὑπὸ τῶν ἱππέων, ab equitibus vexati non am- 
lius discedere poterant. Sensum mirus aptum fundit 
ectio Bii nm ἀπὸ τῶν ἱππέονν. 007 
Cap. ὃι. 7o δὲ Νικίου στρύτευμα ἀπεῖχεν ἐν τῷ πρό- 
σϑεν ἑχατὸν καὶ πεντήκοντα ὁταδίους —, Narratur. quidem 
. capite antecedenti ,, Demosthenem cum dimidia fere cos 
. piarum parte nimis distractumr fuisse a Nicia., Neque 
acile tamen una illa nocte, qua castra mouere coepe- 
runt, tanto statím interuallo a.se inuicem separari pote« 
rant, ut iam sequenti die centum et quinquaginta:etadio- 
rum spatio Nicras antecessieset, Quare memoratu digi 
eunt sex oodices, «qui votabulum: ἑκατὸν. omiserunt, 
Nam nimium quantum iam Demoythenes in itinere unius 
noctis moratus esse videbatur, cum iam quinquaginta eta» 
, diorum spatio Nicias cum eodem una ex castris profectus 
-distaret, Qaod iam Thucydides copula : 4a? indicare voluit: 
"Niciaeesercitus quinquaginta adeo stadiis ium praeces- 
a46rcdt. Sed eadem coputa : xai forte Jectioni falsae :: &xa- 
τὸν adiiciendae libranis dedit oocasionem , quia nume- 
rum quendam ante : xo? dessse putabant, — — In verbis: 
de τὸ 'ατέρω ἀναχωροῦντε αὐτῷ ἐπικεῖσθαι τοὺς πολεμίους 
— nouem codiees legere iubent: αὐτῷ πρώτῳ. ἐπέκδὲ- 
'σϑαε —, Quae (uidem lectio elegantia et eubtilitate Thuc 
'cydidis est digna, Etcam VaMa ita legebat, Nam vertit: 
«fuia, pestertus digressus prior ab hastibus etur. — 
dn verbis: ἐβαλλοντό τε περισταδὸν — forte: 
'ecripeerat : ἐβάλλοντό γὲ περισταϑδὸν —. Nam copula: vé h. 
Ἴ. semeu apto destituRur, neque quidquam habet, ad 
"quod referatur. - 2E δ. 
- Cap. 82. Χαὶ᾿ τούτους μὲν εὐθϑυς ἀπεκόμεσαν ἐς τεὴν πό- 
ἔλυν —. "Tredecim- codices 'seripserunt: εὐϑὺς ἀπεκό- 
'u s tov ἐς τὴν πόλιν -—. Quam lectionem , quae tempo- 
vie modo preeterenutie eignificatonetn immelnit, apte ad 


- 
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νά δεν referri. puto, ubi Niciam süb idem fere tem- 

ue castra in colle quodam posuisse narratur; id; quod 
iam particulae: μὲν et: δὲ, ad &e inuicem. relatae, indi. 
€ant. — n verbis: διαβὰς, πρὸς μετέωρον τε. ἐκαϑέσε τὴν 
στρατιὰν — nouem codices legunt: καθεῖσε τὴν στρα-- 
τιὰν —.  Dukerus iam iudicauit, non ab imperito li- 
brario hanc lectionem oriri potuisse. lllud: καϑεζεόϑαι, 
cuius actiuum h.]. legitur, saepe Thucydides adbibuit, 
nt.lib. I, cap. 126. lib. VII, cap. 77. . Cum vero etiam 
verba Homerica interdum Thucydides frequentet, certe 
anemoratu digna manet haec codicum lectio, Ad eandem 
lectionem: καϑεῖσε confirmandam quoque confert falsa 
unius cadicis lectio: καθησαι. 

Cap. 05. Εἶχον δὲ καὶ οὗτοι πονήρωξ, σέτου τε καὶ 
τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἀπορίᾳ —. ^ Omnes fere codices 
£mitmunt: ἄλλων ante lllud: ἐπιτηδείων. Si vel desit haec 
vocula, tamen a legentibus ἀπὸ κοινοῦ euppleri poterit. 
Quare h. 1. interpretamento. originem debere videtur. 

Cap. δά. Πᾶς ve εὶς -διαβῆνρο πρῶτος βουλόμενος —. 
iQuindecim codices legunt: διαβῆναι αὐτὸς πρῶξος βου: 
λύμένος ---.-  Lectionis ilius elegantiam, qua studium 
sraiiciendi ultro enatum indicatur, iam Waseius com- 
anendauit, | 
« — Cap. 85. Ὁ Nwlog Τυλίππῳ ἑαυτὸν 'παραδίδωσι — 
Articulus: ó abest a duodecim codicibus, Sed retinen- 
dus est et vi singulari subiectum . enunciatiohis prolatae 
exprimit, sicut paullo post apte EE καὶ ὁ Τύλεππος 
— ἠδὴ ἐκέλευε —. Articulus : cile intercipi h. ]. 
potuit ab ultima antecedentis vocabuli: innéov simili. 
1er desinentis syllaba. — In verbis: καὶ ὁ Τύλεππρος με- 
τὰ τὸῦτο ζωγρεῖν ἤδη ἐκέλευε καὶ τούς rs λοιποὺς. --- ξυνε- 
κόμισαν ζῶντὰς --- decem codicésexhibent: ξυγκο ni σας 
ζῶντας — et unus liber babet: ξυγκόμεσαν. Quae lectio 
tot librorum eo inprimis commendatur, ut participio 
allato minuat verborum finitorum, quibus hic scriptoris 
locus abundat, copiam, Sed hac lectione admissa euam 
colon post: ἐκέλευε est tollendum, nt verba: xai rove τὸ 
λοιποὺς, etiam reliquos, cum antecedenti: ζωγρεῖν apte 
coniungantur. — n. verbis: καὶ καξεπλήσϑη πᾶσα. Σικε-- 
Mae αὐτῶν — sexdecim 'codices atque etiam Scholiastes 
scribunt: καὶ δεεπλήσϑθη πᾶσα —. Quia haec. lectio 
apte distributionem captinorum in variis Siciliae locis 
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; A 
indicat, haud: dubie eet receptae lectioni longe praefe- 
rendà; Nam illud: κατεπλήσϑη multitudinem et copiam 
captiuorum in totàá Sicilia indicaret, quod de septem mil-- 
lium numero, qui Thucydidis et Diodori Siculi testimo- 
nio vini sunt capti, non bene ad tantae amplitudinis in- 
sulam, quae nondum tota impleri eeptem millium mul- 
titudine poterat, adcommodatur, — In verbis denique: - 
«ol ἐν ταῖς ἀλλαὶς προσβολαῖς ταῖς κατὸὼ τὴν πορείαν συχναῖς 
γενομέναις “--΄ nouem. codices. omiserunt vocabulum: 
σεροσβολεῖς., quo: non facile in hoc loco carere possumus. 
Puto- igitur, librariorum iniuria excidisse hoc vocabu-- 
Jum, quia quatuor verba'/deinceps sequuntur, quorum: 
ultimae syllabae in:.oe,2; desinunt, — | 
Cap. 86. '4egeAcotarnw εἶναν νομίσαντες τὴν rug 
6,» —. MNouem codices omittunt: τὴν ante vocabulum i: 
τήρησιν, et quia etiam Scholiastes illud: τὴν ignorat, ho- 
rum codicum auctoritatem non ésse reiiciendam censeo, 
— In verbis: καὶ ὃ μὲν τοραύτῃ, ἢ óretyyuravo τούτων, e£ ^ 
τίᾳ ἐτεθνήκει — non verisimile est, Thucydidem h. 1. 
ecripsisse, Niciam. tali de causa, qualem ante duplicem 
commemorauerat, aut ea, quae huic duplici causae pro- 
xima esset, periiese. Nam nihil diceret hac distinguendi 
ratione. $i ecripsisset: ταύτη, non autem: τοραυτῇ, ut. 
codices exhibent, talis distinctio certe locum haberet. 
Cum igitur codicum auctoritate illud: τοιαύτῃ sit reti- 
nendum, non credo: sj, eed: 7) esse ecriptum a Thuoy- - 
dide, ut jam talis horum verborum sensus existat : Ji/e 
igitur tali de causa, quae his ( antea commemoratis : 
duabus causis) est proxima et simillima, perit. Prae. 
terea septem codices legunt:. ἐγγύτατα, quod, ut iam 
Dukerus adnotauit, in Thucydide est. magis usitatum 
ideoque praeferendum lectioni vulgatae. Magis emen- 
9 data igitur huius loci lectio erit: xai 0 μὲν τοιαυτῇ, ἢ 
ὅτι ἐγγύτατα τούτων, αἰτίᾳ ἐτεϑνήκεο, Lectio unius 
cod, Paris.: ὅτι ἐγγυτάτη —, quae haud. dubie ex vera le- 
ctione: ἐγγυτατὰ fluxit, non est- praeferenda. Nam di- 
cendi consuetudo, qua verbo substantiuo aduerbia.ad- 
iungi-solent, lectionem: ᾿ἐγγύτατα — inprimis defendit, 
— In verbis ultimis: διὸ τὴν νενομισμένην ἐς τὸ θεῖον ἐπι" 
τήδευσεν -— primo quaeritur, quid indicet: ᾿ἐπιτήδευσος. 
Occurrit: idem: vocabulum lib. II, c. 56, in verbis: «na 
δὲ οἵας ἐπιτηδεύσεως ἤλθομεν ἐπ᾿ αὐτὰ —, ubiillud: ἐποτη 
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δεύσεως Scholiastes éxplicpt v πϑάξεωξ. Si igitur. con. 
. textam orationema illins loci respicimus, hoc vocabulo 
haud dubie: agendi retio et mores horginum indican- 
tur. in nostro autem leco simnl magna lectionis varie- 
tas deprehenditur, quae quidem non hoc vocabulum, sed 
verba cum &0 coniuncta respicit. Nani sex codices otnit- 
. tunt veiba: je τὸ ϑεῖον —, quibuscum. non solum Scho-- 
liastes et margo Cass, codicis consentiunt, sed illi etiam 
libri, qui.loco verborum: ἐς τὸ θεῖοι —— alio additamen- 
to: ἐς ἀρετὴν -— utuntur. Nam' quatuor Pariss. cum 
duobus aliis libris etiam his verbis. omissis legunt: dud 
tr» πᾶσαν. ἐς eger» v5» pLSq EyT]V ἐπιτήδευσεν. Quibuscum 
quoque Vallae liber consentàt. Nam hunc locum vertit: 
οὗ studium, virtutis, quod emne in ilam conferebat. In 
illa igitur lectionum varietate 30la haec verba: δεὰ τὴν 
ψενομεσμένην ἐπιτήδευσεν ἸΝΑΔΟΙ͂Α manserunt et 
omnium codicum consensu comprobantur. Non eine 
causa puto, liaec sola verba 8886 ἃ Thucydide ecripta, 
reliquam vero lectionis varietatem ex diuerso ortam esse 
librariorum interpretamento. Meam quidem sententiam 
margo : codicis Case. confirmat, ubi adicitur; yo. διὰ τὴν 
δενομισμένην ἐποτήϑενσον. Vexba autem: dug τὴν νενομεσμέ- 
γὴν ἐπιτήδευσιν aperte: indicant; propter sitae rationem 
legibus conuenientem. et omnium. adsensu comproba- 
tam. lam vero ex capite 76, ubi, Bácias de suá vitae 
ratione adürmat: πολλὰ μὲν ἐς Oeovg. “Ψψόρεμια δεδιηεημαι, 
honnulli interpretes ad hnius loci explicauonem adiece. 
runt: ἐς τὸ Θεῖον —, et verba in Vallae libro aljiaque co: 
dicibus adiecta: διὰ τὴν πᾶσαν ἐς ἀρετὴν — haud dubie 
ex Scholiastae verbia δά hunc locum explicandum prola- 
tis: διὰ τὴν πᾶσαν ἐς egacrv νενομεσμένην ἐπετήδευσεν, dl 
τὸ πᾶσαν ἀρετὴν νομίμων ἐπεξετηδευκέμαι — originem: trá- 
xerunt. - 
^3 Cap. Bv. Ὅσα. εἰκὸς ἐν τῷ τοιούτῳ χαρέῳ ἐμπεπτωχό- 
κακοπωϑῆσαν —, Οὐο codices omittere iubent grti- 
ctum. τῷ Ante: τοιούξῳ --. Euam in fne capitis, ubi 
legitur: ταῦτα μὲν vd περὶ τὴν Σικδλίαν, γάνόριενα —, axti- 
eulum: τὴν ignorant octo codices quo facile in hac ics 
carere poseumns, . 
/ List. VIII, cap. 5. "Ὄντων οὐδὲν calo, ἢ) ὥσπερ ἀρ- 
χομένων ἔν vij κατασκενῇ τοῦ πολέμου —. -Nouem.codice$ 
omittunbt- τὴ ante: κατασκευὴ —— , 91 quia etam Scholia- 
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stes illud: £7. ighorat, nbn aníplius retinendum esse vi- - 


detur. — In verbis: μέταπέμπεταρ ἐκ “αχεδαίμονος ᾽,4λ-: 
καμένην. — sex codices legunt: '£Axapn£v», et quia et- 
jam in sequentibus eadem codicum lectio repetitur, est 
retinenda. — In verbis, quae iam sequuntur: ἄρχοντας, 
eig ἐς τὴν Εὔβοιαν —- quinque codices omittunt: ὡς, alii 
quinque onüttunt: ἐς. Vera igitur lectio esge vide- 
tur, 81 omisso: cg scribimus: ἄρχοκτας ἐς τὴν. Εὔβοιαν —. 
Nam librarii perpetuo particulas: o et ἐς inter 86 per-. 
znutant. Quare etiam interdum utraque particula; «e 
et: ἐς adscripta est codicibus. Cuius permutationis ex 


empla suppeditant variae lectiones lib. IV, c. 100, lib. 


VI, c.71et c, 75. — In vexbis: "Axauéves τὸ ἁρμοστὴν 
διδοὺς — iam Dukerus iure censuit legendum esse: '42- 
φαμένη τὲ ἁρμοστὴν ——, Sicut etiam octo codices scri- 
bere iubent. Alii quatuor, qui exhibent: ᾿“λχαμένην, 
eandem priorum .codicum lectionem magis confixmant, 
]ta quoque accusatiuum : ' λκαμένη adfert Scholiastes in 
nota ad Thucyd, lib. ΠΣ, cap. 37. Qnare etiam lib. VIII, 
cap. ὃ et. cap. 10, ubi adhuc sine Jectionis varietate edi 

tum. est: "Jix«uevy», reetituenda esse videtur vera le- 


ctio: dAxagcévs, cum inprimis cap. 11. iterum dati- — 


wus: ᾿“λχαμένδυ OCCUTTAL, — . 
Cap. 6. Παρὰ Φαρναβάζῳ τῷ Dagrofaxov κατρικοῦν.. 
τὸς —. Dukerus cum aliis; iam: χροῖρ emendari. iussit 1 
τῷ Φαρνάκου xarouoDyreg —, quam lectionem queque 
quinque codicum consensus magis confirmat. Idem no- 
men Valla quoque in libro suo inuenit. Nam vertit: à 
PPharnabaso .Pharnaci filia. —. Yu verbis: τὰς ve ἐν τῇ 
«ὐὑτοῦ ἀρχῇ πόλεις ἀποστήσεια —- parum. quidem: intéxeet, 
ü&trum: αὐεαῦ; ad: ἑαυτοῦ legatus, octo tamen codicum 


auctoritas: mapis. suadet: lectionem: ἐν τῇ ἑκυτοῦ ἀρχῇ 


—. ἴῃ verbis: ἀφ᾽ ἑαυτοῦ βασιλεῖ τὴν ξυμμῳχίαν τῶν «Δὰς. 
“εδαυμονέων διὰ τὠχεῶών noue — plures codd. atque et- 
iam Vallae liber omittunt verba: διὰ ταχέων. — Valla vex- 
tít: εἰ inter regem ἐπι οὐ Lacedaemonios contrahere 
societates, ἰὼ alio. codice legitur: dua τὰ τῶν» Χίων — , 


irí uno tantum: τὰ τῶν Xéov.—. Ex horum. quidem codi- - 


, €um. vestigiis mihi adparere videtur, wexba : dec ταχέων 
.non'a Thucydrde profecta, sed ex interpretamento nata 
esse. Cum enim in margine legeretur: τὰ τῶν Χίων, 


aine t fas, Xdev;Müot. duis se κῶν Mor, (quA: nota 
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haud dubie interpres quidam ad ea respici iubebat, quae" 
in antecedenti capite de Chiis narrantur) inde noua le- 
ctio: διὰ ταχέων nata est, quae deindé inter ipsa ecripto-- 
ris verba recipiebatur. — In verbis: ὅπως —- πρότερον᾽ 
ψαῦς καὶ. στρατιὰν πείσωσιν πέμπειν — cum Abreschio ex 
octo codicibus scribendum esse puto: πεέσουσυ πέμ-- 
πεῖν —, Sicut Atticorum consuetudini est adcommoda- 
tum. — In verbis: πρὸς τὴν λεγομένην δόξαν ἀπαγγείλαν-- 
vog αὐτοῖς — illud: enayyelAovrog ab antecedentibus, qui- 
buecum non amplius cohaeret, puncto est distinguen— 
dum. Punctum contra est tollendum huius libri cap. 16, 
post verba: ἐκ δὲ εἧς Χίου ig τὴν Τέων, sicut iam Portus, 
Dukerus aliique censuerunt; quia haec verba cum se- 
quentibus arcte cohaerent. — : Denique in verbis: τὸ 
μὲν πρῶτον δέκα τούτων αὐτοῖς ἔμελλον. πέμπεὲν nouem co— 
dices suadent lectionem: αὐτοὶ ἔμελλον πέμπειν, pro ]- 
lo: αὐτοῖς, quod modo antecesserat in verbis: ἐψρψίσαν.-- 
τὸ αὐτοῖς πέμπειν —- et mox sequitur in verbis: ὃς αὐτοῖς 
γαύαρχος ἦν. Facile igitur intelligitur, unde falsa le. 
ctio: αὐτοῖς in nostro loco eit orta. Nam tale pronomen 
ex antecedentibus optime suppleri poterit, licet non di- 
serte adscriptum sit, . Etiam. Vallae liber ignorabat voca: . 
bulum: αὐτοῖς, quia vertit: Ex quibus pximum missuri 
erant decem. lud: avro? autem apte indicat, eponte 
Lacedaemonios decem naues primum iis mittere decre 
visse.  : veg " ami wach RT 
Cap. 7. Eni τὴν πρὸς tdg ᾿4ϑήνας ὑπερενεγκόντες vap 
ναῦς τὸν ἰσθμὸν —. Decem codices omittunt articulum: 
τὰς ante vocabulum: '05vag, qui h. |, minime deei- 
derabitur, cum. adhuc ter in hoc uno oraiionis membro Ὁ 
occurrat; Sed contra cap. 17, in vetbis: καὶ Χίους καὶ 
ἑωυτῷ καὶ Χαλκιδεῖ — undecim codices legere iubent: 
καὶ τοῖς «Χίοις καὶ ἑαυτῷ. : : 
Cap. 10. Ὅπως μὴ λησωσὲν αὐτοὺς αἱ νῆες £x τῶν Key- 
χρειῶν ἀφορμηϑεῖδαιν —. Quinque codices legunt: λή- 
σουσεν αὐτοὺς —. Quare hanc lectionem Atticorum 
consuetudini adcommodataut cum Abreschio praefero, — 
In verbis: “καὶ μέαν μὲν ναῦν ἀπολλύασε μετέωρον — noueni 
codices lectiorrem magis notam et usitatam: ἀπολλύ» 
ουσε μετέωρον — adferunt, quae propteréa nón est ne- - 

gligenda. . | | B: tee di ἀν ἢ E. ds d 
« Qap. 19. .1]ληρώσωαντες wave ὄπλευσων ἐς analus — i 
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Huius ciuitatis iam lib. III, c. 52, in verbis: JXeuéow τῶν 
ἐξ "volor, et lib. IV, c. 25, in verbis: ux, ὥσπερ và 
᾿Αναία — mentio est iniecta. Sed adparet etiam ex 118 
locis, Thncydidem non: 1 '4»eíe cum Stephano dg 
u,bibus scripsisse, sed numero plurali: τὰ ᾿“ναία. Ne 
igitur nostro loco inconetantiae aceusemus subtilissimun$ 
scriptorem , etiam emendari debet: ἔπλευσαν ἐς ᾿Δκαία, 
Neque codicum auctoritate destituti hanc emendationem 
suademus. Nam tres Pariss. Cass. Gr. Aug, vere ita le. 
gunt: ἐς vaa. Conf. dicta ad lib. IV, cap. 75. — In 


verbis: oi δὲ Χίου ταῖς λοιπαῖς ἀναγαγομενοε —. antornoat. 


— vocabulum: ναυσὴ»ν ab omnibus fere codicibus adie- 
ctum, ut jam legatur: ταῖς Aoenoig ναυσὶν —, Dukerus 
adhuc interpretamento librarii deberi censet, .Sed quia 
proxime antecesserant verba: aí δὲ λοιπαὶ — τέσσαρας 
μὲν κενὰς — αἱ δὲ ἄλλαο —, ubi semper vocabulum: v5j«g 
est omissum, verisimile est, alio lam interiecto oratio- 
nis membro, tandem iterum a Thucydide vocabulum: 
eevci» esse adiectum. — Etiam Valla hoc vocabpulum ii 
&uo codice legit, quia vertebat: Chii autem reliquis nq« 
vibus contractis — ad defectionem induxerunt. 
Cap. 31. Ke) ὁ δῆμος ὃ Σαμίων διακοσίουρ μὲν τενεὶᾳ 
— anéxrewe —.  Septemdecim libri postulant, ut eda- 
tur: eg διακοσίους μὲν τινὰς —, quod etiam cum illo: 
τινὰς optime conuenit et cum Wassio iam Dukerue prae- 
tulit. | 
Cap. 23. "4fwayoyüutvog δὲ καὶ ὃ ᾿Ασεύοχος — καὶ 
προσλαβὼν — ἔπλει —. Nouem codices legunt : ἐἰναγό. 
og δὲ —. Quia vero statim sequitur: προσλαβὼν et 
aliis quoque locis: ἀναγόμενον et: avayoyonevo,, ut cap. 
19, a librariis commutantur , nihil mutandum esse cen- 
seo. — In verbis: αἱ τότε καταληφϑεῖσαε καὶ — φεύγου- 
ves περιέτυχον αὐτῷ —  Dukero et aliis magis placet sex 
codicum lectio: τότ xeraAseg 9eioo& — neque sigo. 
causa ear praeferunt, quia in antecedentibus Chiorum 
naues non in Methymnes sed in Mitylenes portu ab Athe- 
mdensibus captae esse dicuntur. Quare verisimile est, 
naues non captae iam, sed in Methymnes portu relictas, 
cum capta eeset Mitylene, aufugisse. ἴῃ verbis: xai 
ὁπλίσας καὶ τοὺς — ὁπλέτας, mein παρέπλει ἐπὶ τὴν ““4»ν- 
τίσσαν καὶ Κἴῆωθυμναν, ἄρχοντα Frepvexov προσταξας᾽ xol 
, αὐτὸρι--- παρέπλει ἐπὶ "Αἴντεσφαν a iid ἐλπίζων — 


! 
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iure dubitant interpretes, an genuina sit horum verba- 
rum lectio. Omnium minime ferri potest comma ante: 
πεζῇ positum, ut iam coniungi hoc vocabulum cum se- 
quenti: παρέπλει debeat. Nam certe ridicula est verbo- 
yum: πεζῇ παρέπλεν coniunctio. Praeterea non magno 
ingenii acumine opus est, ut intelligatur, haec verbaz 
eragénAet ἐπὶ τὴν" Αντεσσαν καὶ MijOvuvav bis posita, non 
in utroque loeo a Thucydide, breuitatis studioso, tra- 
here originem potuisse. Puto igitur, posteriori loco haec 
verba, sicut etiam a codice Dan. et forte etiam a Vallae, 
haec verba non vertentis, libro aberant, plane esse omit- 
tenda, ut iam ita huius loci verba cobaereant: καὶ «v- 
τὸς ταῖς τὸ μεθ᾽ ἑαυτοῦ ναυσὶ xoi ταῖς τρισὶ ταῖς Xloug &£A- 
πίξζων —. Videtur quidem facilior esse huiusloci inter- 
pretatio, sei priori loco post: πεζῇ haec verba omitteren- 
tur. Sed quia traiectio verborum eimul in illo priore 
Joco obuia tam saepe a Thucydide adhibetur, loco po- 
steriori potius haec verba ex interpretamento orta sunt. 
Verba autem: ἄρχοντα ᾿ τεόνικον προστάξας aperte ad an- 
tecedentia: ὁπλίσας καὶ — τοὺς ὁπλίτας sunt referenda, 
et post: πεζῇ comma est collocandum, ut iam talis ho- 


. xum verborum sensus existat: efzam in terra continenti 


armatis nauium suarum militibus cum Eteonicum du-- 
cem bellicum praeposuisset , dntissam et Methymnam. 
nauibus litus legendo petüt,. sperans ,- fore , ut simul: 
suis et tribus Chiorum nauibus, quando illas conspexe- 
rint, Methymnaeis in defectione permansuris animi 
confidentiam instillaret. | ! , 

Cap. 24. “τὼ πολλῶν, οἷς ταῦτα ἔδοξε τὰ τῶν ᾿“48ϑη- 
ψαίων ταχὺ ξυναυρεϑήσεσθϑαν ---.  Nouem codices legunt: 
οἷς τὰ αὐτὰ ἔδοξε τὰ τῶν ᾿“29ηναίων ---. "Aperte respiciun- ^ 
tur hac lectione verba: ὡς ov πᾶνυ πονηρὰ σφῶν βεβαίως 
τὼ πράγματα εἴη - , quae proxime antecesserunt, Quare 
non inepta sed potius admittenda esse videtur haec codi- 
cum lectio. — In verbis: ὅπως μετριώτατα, ἢ ὁμήρων 


. λήψει, ἢ ἄλλῳ τῷ τρόπῳ καταπαύσωσει τὴν ἐπειβουλην — 


cum Abreschio et Bauero legendum esse censeo: ἄλλῳ 
τῷ τρόπῳ καταπαυσουσι. Etiam in uno codice jam: 
τῳ legitur. In aliis quatuor codd. Pariss. plane omis» 
sum est illud: τῷ. Sed illorum auctoritas ad omitten- : 
dam hanc particulam non sufficit. In septem autem li- 
brie lectio magis Attica: xoz«xavaovge deprehenditur. . 


Ἵ 
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Cap. 25. ΟΧίλιοι ὁπλῖται τῶν ᾿“29ηναίων xal πεντακό- 
σίου —.  Quatuordecim codd. omittere iubent articu- 
lum: τῶν ante vocabulum: ᾿“θηναίων. — ἴῃ verbie: 
οἱ μὲν ᾿“ργεῖοε τῷ σφετέρῳ αὐτῶν κέρᾳ προεξαξαντες xal xa- 
teg φρονήσαντες — vVAXxGVTO6 — QCto- codices legunt: T00- 
ξάρϑἕαντες xol καταφρονήσαντες —. Quae lectio mihi 
esse praeferenda videtur. Nam prinio tempus aoristi pri-- 
mi in: προεξαξαντὲς est minus consuetum. Deinde si 
hoc cum Valla vertitur: latius exporrecto suo cornu, non 
satis comprobari exemplis poterit talis vocabuli huius 
significatio et legi potius in nostro loco deberet: τὸ σφέ- 
τερον αὐτῶν κέρας προεξαξαντες. Denique proxima pugnae 
amissae causa melius in verbis sequentibus: og — «re- 
κτοότερον queobvree indicatur. . Magis igitur ad verbum 
etatim adiunctum: καταφρονήσαντες quadrat illa codicum 
lectio: προεξαρξαντὲς, ut propter hostium contemtum, 
eicut saepe fieri solet, pugna prius ab Argiuis incepta 
esse dicatur." Vulgo quidem in Lexicis Graecis non re- 
peritur vocabulum: προεξάρχω. Sed hoc nos impedire - 
non poterit, quo minus hanc lectionem magis aptam 
.yeiicilamus, cum inprimis illud: ἐξαρχω, unde nostrum 
fluxit, magis in usu sit, quam verbum: ἐξάρχομα. —— 

Cap. 260. ᾿“γγέλλετας αὐτοῖς — πέντε καὶ πεντήκοντα 
ναῦς ὁσονου παρεῖναὐ —. Magis elegans et Thucydidi con- 
eueta est undecim librorum.lectio: ναῦς ὅσον οὕπω 
παρεῖναυ -—. Nam δὶ verum est, illo: ὅσον. οὕπω ma- 
gis certum et iamiam futurum rei euentum, quam alte- 
YO: ὁσονοὺ, indicari, nostro loco certe aptissima erit 
haec lectio, Praeterea etiam aliis locis Thucydides il- 
lud: ὅσον οὔπω cum: παρεῖναν €oniunxit, Ut lib. IV, ' 
€; 125: ἐπιέναι, ὅσον δὲ οὕπω παρεῖναι, etlib. VI, c. 54: 
ἤϑη εἰσὶ καὶ ὅσον οὔπω παάρείσο — . ln verbis: ἥπερ τοῦ 
κόλπου πλεύσαντες ηὐλίσαντο — tredecim, libri scribunt: 
ot & 9. τοῦ κύλπου -—, quod non sine causa Bauero arri- 
det. Nam ita genitiuus adiectus: τοῦ κόλπου melius qua- 
. drat, quam si lectioni vulgatae: ἧπερ adiiceretur. 

^. Cap. 27. 'ῶῆς «no τῆς Δέρου ἐπυϑετο τὰ τῶν νεῶν, σα- 
ES , L2 ἢ e : 
φῶς βουλομένων τῶν $vvagyovrow —. Ingenn acumen, 
quo Pàlmerius in nostro loco legi iussit: ἀπὸ τῆς “έρου, 
egregie a tribus codicibus, Ar. Dan. Mosqu. est compro- 
batum. Commia autem cum Fr. Porto post: νεῶν est tol- 
lendum et post: σαφώς Peusticopo ds Nam: σα- 
᾿ 2 | 
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φῶς 7v0s000,, non autem? σαφῶς βούλεσθαι, hoc loco 
quadrat. — In verbis: 5 μόγες — ἐνδέχεσθαν μετὰ βεβαίου 
παρασκευῆς xaO ἑκουσίαν ἢ πάνυ ye ἀνάγκῃ προτέρᾳ ποὺ ἐπε- 
χειρεῖν --- defendunt quidem interpretes lectionem: xo 
éxovolav. Sed valde dubito de huius lectionis veritate. 
Primum quaeritur, quid apte intelligi possit ad: éxov- 
ciay, cum nihil antecesserit, ad quod referatur. Porro 
Thucydides ignorat aliis locis femininum genus huius 
adiectiui, Nam lib. VI, c. 44, occurrunt: ἀλκάδες éxov-— . 
σιοι. Denique non apte baec verba: x«0' ἑκουσίαν sj na»w 
ys ἀνάγῃη» verbis sequentibus : μὴ βιαζομένῃ ye πρὸς αὖ-- 
ϑαιρέτους κἐνδύνους itv, — opponuntur. Nam: καϑ᾽ éxov- ΄ 
σίαν et: πρὸς αὐθϑαιρέτους κενδύνους unum idemque indi- 
cat. Omni jgitur attentione dignissima erit octo codi- 
cum lectio: χατ᾽ ἐξουσίαν ἢ πανυ yt ἀναγπῃ --- Et- 
lam Valla ita legisse videtur, quia vertit: quae cum vix 
deberet prae cladibus acceptis quam posset tutissimo . 
apparatu aut aliqua prorsus antecedente necessttate ho-. 
stem lacessere. Quodsi admittimus lectionem: κατ᾿ ἐξου- 
σίαν, Sequentía aptius opposita videmus. Nam illi: πάνυ 
ye ἀναγκῃ OppOnitur: μὴ βιαζομένη, et verbis: xor éEov- 
σίαν repugnat: πρὸς αὐϑαιρέτους κινδύνους, quia qui (κατ᾽. 
ἐξουσίαν ) plena agendi potestate gaudet, adhuc a pericu- 
lis sponte subeundis eet remotus, hic vero, qui epon- 
te pericula grauia suscipit, non amplius plena, quid- 
quid velit, agendi potestate est ornatus. | 
Cap. 38. Kai ov προσδεχυμένων ἀλλ᾽ ἢ Mferexog ναῦς 
εἶναι —. Cum Bauero legendum censeo: ἄλλ᾽ 9 Zrzi- 
xag ναῦς —- nihil aliud exspectabant, quam 4Atticas esse 
naues, — ἴῃ verbis: καὶ ἐς τὴν ίλητον αὐτοῦ Φέλεππον 
καϑιστᾶαὶ ---- illud: αὐτοῦ explico de Philippo, qui in 
ipsa Mileti urbe, ubi tunc temporis versabantur Lace- 
aemonii, summus magistratus ab iis sit copstitntus, ut. 
ita distinguatur a Pedarito, Leontis filio, ante nomina- 
to, qui Mileto inde in Chium, ut huic insulae praees- 
&et,-mittebatur. Atticis enim illud: avro», ut Phauorini 
verbis utar, saepe idem significat, quod: ἐπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 
TOTQU. E JU 
Cap. 29. Ὅμως δὲ παρὰ πέντε ναῦς πλέον ἀνδρὲ £ne- 
στῳ, ἢ τρεῖς ὀβολοὶ, ὡμολογήϑησαν. ig γὰρ πένεε ναῦς καὶ 
πεντήκοντα τρία τάλαντα ἐδίδου τοῦ μηνός" καὶ τοῖς ἄλλοις 
ὅσῳ πλείους wig ἦσαν τούτου τοῦ ᾳ«ῳῳϑμοῦ, κατρὶ τὸν αὐτὸν 
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“λόγον τοῦτον ἐδίδοτο —. Summorum interpretum disqni.. 
sitione hic Thucydidis locus innotuit et plerique verbo- . 
rum emendatione opus esse censuerunt. Liceat igitur, 
*omissa aliorum sententia , ne pluribus verbis utar, quid 
- mihi de hoc loco videatur esse statuendum , proponere. 
Emendatione verborum non indigere puto hunc locum, 
si particulam: παρὰ nón: praeter vertimue, sed: pro- 
pter. Cuius quidem significationis exempla ubique in- - 
ter scriptores Graecos eunt obuia. Omnis autem com- 
putandi ratio, quam in hoc loco sequi debemus, ad nu- 
erum quinarum nauium redire videtur , quibus £erna 
dalenta singulis mensibus eroganda promiserat "Tissa- 
phernes. 851 ponimus, in singulis nauibus circiter du- 
€entos nautas meruisse, quibus singulis tantum tres oboli 
quotidie soluebantur, in singulas naues quotidie nume- 
xus sexcentorum obolorum erat distribuendus. Si porro, 
imenses singulos tantum triginta dies complecti fingimus,. 
in singulos menses nautis unius nauis decem et octo 
obolorum millia erant soluenda, Qui obolórum nume- 
'rus, si menstruum quinarum nauium computamus sti- 
endium , ad talem summam, quae nonaginta obolqrum 
-millia efficit, augetur. 81: vero talentum sexaginta mi- 
nas, mina centum drachmas, et drachma sex obolos com- 
plectitur ideoque singula talenta efficiunt triginta et sex 
Obolorum millia: illa nonaginta obolorum millia quinis 
aüibus in singulos mense& soluenda duo talentorum et 
dimidii summam continent. pis quidem computandi 
'xatione saltem adparebit, quia T'issaphernes terna talen- 
ta quolibet mense quinis nauibus se soluturum esse pro- 
?miserat, singulis nautis plus quam tres obeloe esse quo- 
tidie numeratos, Bicut Thucydides adfirmauit, quam- 
quam simu] admittimue, gubernatori haud dubie et aliis 
nautarum praefectie.longe maiorem quam trium obolo- 
rum summam fuisse destinatam. Superest iam, ut pau- 
cis demonetremus, quae jam a nobis proposita sunt, cum 
ipsis quoque ecriptoris nostri verbis conuenire, Verba: 
παρὰ πέντε ναῦς, ut jam dixi, a me vertuntur: propter 
Finden naues — et ita similis quoque eignificatio ver- 
18 sequentibus: ἐς γὰρ πέντε ναῦς tribui poteet, Nam 
particulam: ἐς, sicut illam particulam: ἀνα, saepe etiam 
de numero distributiuo adhiberi, nemo quidem infitia- 
bitur. In verbis autem: xal πεντήκοντα, quae verto: et- 


U 
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iam quinquaginta nauibus, et ad quae ex antecedenti: 
bus vocabulum: vevei intelligo, numerum certum na- 
vium indicari puto, quibus tunc classis Lacedaemonio- 
rum, ad Tissapher»is usum instructa, constabat. Reli- 
quis: vero nauibus, quo plures secundum eündem nume- 
xum (rovrov τοῦ ἀρεϑμοῦ) quinarium adiungerentur, ea- 
dem computandi ratione distributum iri stipendium pro- 
misit. Verto igitur haec verba: Propter quinque tamers 
naue: plus quam tres obolos se nautis singulis datu 
rum, pacto inito, promisit. Nam etiam quinquaginta 


nauibus (Spartanae classis) menstrua dedit tria talenta 


in quinas naues , et reliquis (sociis nauticis;, quo plures 
aderant naues, secundum eundem ( quinarium) nume- 
rum 5 plane'eadem ratione stipendium distribuebatur. 

— Cap.,51. Παρέπλευσεν ἐπὶ Κλαζομενάς" καὶ ἐκέλευεν 
αὐτῶν τοὺς τὰ ᾿““ϑηναίων φρονοῦντας —. Quatuor codi- 
cum lectio: καὶ ἐκέλευσεν αὐτῶν — est verisimilior, 
quia cum antecedenti: παρέπλευσεν copula: καὶ coniun- 
gitur. — In verbis: xai ΠΠήλην καὶ Ζρίμυσσαν — hand 
dubie legendum est: “ρυμοῦσσαν —. Nam ita alii 
&criptores hanc. insulam "adpellant. Nonnulli etiam co- 
dices Thucydidis saltem: v pro: ὁ in prima huius vo- 
.cabuli syllaba ponunt, et praeterea constat ,. quam saepe 
librarii singulas voc&les cum suis diphthongis, sicut no- 
stro loco y cum ov, commatauerint. | 

Cap. 52. 'Ex τῶν n£vit νεῶν στρατιῶται ὑπὸ Χαλκι- 
δέων ὡς ἐς πεντακοσίους ξὺν ὅπλοις καταλειφϑέντερ —. Ve- 
rissimae illorum sententiae, 681 . «Χαλκιδέως legere 
iubent, adhuc adiicio, si hanc adifittimus emendatio- 
nem, simul particulam: ὡς ante: ἐς esse delendam, quae 
ex ultima syllaba vocabuli: XeAxiéog male est oxta, ut 
jam legamus: ὑπὸ Χαλκεδέως ἐς πεντακοσίους —. 
Nam particula: ἐς iam sufficit δὰ Latinorum: circiter 
indicandum, sine addito: gz.. 

Cap. 55. “ιαπλεύσας δὲ καὶ ὁ Παιδάριτος παρ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἀναζητήσαντες —. Quaeritur, ad quosnam illud: παρ᾽ 
αὐτῶν referatur. Suppleuit quidem Aem. Portus: τῶν 
“Χίων, sed ex oratione contexta nullum huius interpreta- 
tionis argumentum repetere poterit, quia de Chiis, ubi 
, versatus est Pedaritus, nulla quidem mentio antea fuit 
Íniecta. Proxime autem antécesserat narratio de Astyo- 
cho propter Pedariti literae ad eum missas inErythrarum 
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Jubem: nauigante. .Ád quem mox etiam Pedaritum esse 


deletum, εχ illo: | ἀγαζητήσαντες, quod necessario ad 


. Astyochum et.Pedaritum eorumque comites simul. debet 
referri, iam satis adparet, Verisimiliue egt igitur, m . 
- mostro loco pro: αὐτῶν legendum esse; ὁ Ζεδάριτος παρ᾽ 


«urov (86. Jorvoyov), sicut iam Aem: Portus non sine 
Dukeri et Baueri consensu euaserat, Valla etiam in suo. 
libro iam ita legerat, quia vertit: Je ac Pedaritus, qui 
ipse quoque illuc ad. eum iraiecerat, — — Ceterum quo- 
que notanda est inconstantia librariorum, qua vocabu- 
Jum: Πεδαάριτος scripserunt. Nam etin hor et in ante- 
cedenti capite editur: lJou«gwrog, cum.tamen-et in an« 
tecedentibus et in sequentibus ubique codicee exhibeant: 
πεδαριτος. Quia igitur minime ferenda, est talis incon- 
*iantia et in capite 32, ubi primum occurrit: JJo:agi- 
ᾷος, in melioribus tamen codicibus adhuc legitur: J7e- 
Φάριτος, elicienda est scriptura: Παιδάριτορ ex 118 et-. 
jam locis, ubi codices. majori numero. hanc proferunt. 


corruptam lectionem. 

. QCap.54. Kal ὥσπερ ἰδόντες αὐτὰς ἐπεδίωμον" καὶ χει- 
ἹἩμιών. τὲ μέγας ἐπιγίγνεται —. Ἰδὴλ Bauerus vidit, colon. 
post: ἐπεδίωκον esse tollendum, ut haec verba cum 86-. 
quentibus: xa) yeucw τὲ μέγας, SiCUt πρότασις Cum. ἀπο-ι 
δόσει, cohaereant: cum visas persequerentur , iàm gra-: 
sis est orta tempestas. | Praeterea in sexdecim libris vo- 
Cabulum: αὐτὰς deest, quod, etiam Waseius .h. 1. omitti 
posse, non eine causa arbitratur, quia facile ἀπὸ κοινοῦ. 
potest suppleri. 2 E. za diu d ES 

Cap. 55. "r8 ἀφειδτήκεν ἤδη ἀπὸ Ζισσαφέρνους — i: 
Palmeri emendationem, ut legatur: vx 0 Τισσαφέρνους, 


— iure comprobat Bauerus, quia haec Cnidi insula non 


in Persarum, eed Athenieneium potestate tunc fuerat et. 
"Tissapbernes quauis ratione Atheniensium opes frangere 
studébat. Praeter alios etiam Gottleberus. doctissimus 
adnotauit ad Thucyd. hb. I, c. 24, a librariis saepe par- 
*iculas: ἀπὸ et: ὑπὸ confundi, Simillmus locus infra 
Cap. 44. occurrit in. verbis: οἱ δ᾽ ἐς Ῥόδον, ἐπικηρυκευα- 
μένων ἀπὸ τῶν δυνατωτάτων ἀνῥρῶν, τὴν γνώμην εἶχον πλεῖν 
—, ubi eadem de causa etiam Thucydidem olim scripsis- 
se arbitror: ἐπικηρυκευομένων ὑπὸ τῶν δυνατωτάτων av- 
pov — | 


i : 
. . €ap. 58. Oi δ᾽ ἐκ τῆς «4έαβου dO nvaton ἤδη διαβεβη 
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πότες τὴν Χίον —.  Modesta et simul verisimillima eqt 
Dukeri eoniectura emendantis: διαβεβηκότες ἐς τὴν Χίον 
—. In verbis sequentibus: xo? κρατοῦντες τῆς γῆς xod 
ϑαλασδηῤ — nouem codices omittunt articulum: τῆς, qui 
Ígeile propter. similem syllabae antecedentis sonum à 
Hbrariis adiici potuit. — — Eodem modo etiam in verbis: 
Bero τοῦ Τυδέως τοῦ Jejvog — quinque codiees articulum : 
70» ante: Ζυδέως, omittunt, ubi etiam, quia omni ef- 
fecta in 1lló loco destitumitur, melius aberit. Nam in 
antecedentibus nondum illius Tydei erat iniecta mentio; 

Cap..39., Kei τὰς ναῦς ταύτας ἢ αὐτὰς ἢ πλείους s] 
παὶ ἐλάσδους — ἀποπέμπειν —. Quiáinuno codice omit. 
titur: ἢ -ἀὐτὸὰς, Wassio haec omissio esse comprobanda 
videtuf. :Sed haud dubie vera eet lectio. Vertitur qui- 
dem a.Vala et aliis: siue tot —. Sed talie significatio 
nox inest μὲσ vocabulo. Potiüsverti debet: siue solas. 
Qua significatione saepe illud: αὐτὸς usurpatur, et ita 
eliam. sequentià: siue piures, siud pauciores, optime - 


.quadrant. 


Cap. 42. Nepicevreg, ἅσπερ ἐφύλασσον ναῦς, rog ἀπὸ 
τῆς Ακυνον, ταῦτας εἶναο ---.- Lectio quatuor σοάϊ ουτῇ ἃ 
ἃς πεβιεφυλαδσὸν er — non sine causa Abreschio 
magis árridet, quia significationem huic loco aptissimang 
complectitur, --- In verbis: καταφεύγουσεν ἐς τὴν "Tw 
γλουσσαν νῆσον — prepter alia scriptorum loca cum Har- ὦ 
düino in suis ad Plinium notis voram lectionem: 7'ev- 
τλουσδαν νῆσόν —' abesse püto. Sicut etiam capita 
&equenti 45 cum aliie scriptoribus atque multorum quo—- 
que codicum auctoritate legendum est: καὶ fwpvpuosc 
(non: Jfopsuo) τοῖς ἕν τῇ ἠπείρῳ —. ΟΠ 
ΟΡ. Hr Kel προσβαλόντες Καμείρῳ τῆς Podieg πρώ-- 
f vevol τέσσαρσν "xci ἐννενήκοντα -α. Pro illo: πρώτη 


ψαυσὶ tres libri exhibent: πρὸς ταῖς ναυσὲ —, sex libri 


ἰθὺς τὴν ναυσὶ —, unus: πρὸς γῆν ναυδὲ -—, duo libri: 
πρὸς τὴν γὴν ναυσὶ —, duo: πρὸς ναυσὶ —, unus: πρότε-: 
gov ταῖς ναυσὶ — et unus: πρὸς τὴν ἄκραν ναυσὲ —.  Ad- 
paret igitur ex illa lecHonum varietate, illud: πρώτῃ pa- 
rum niti codicum auctoritate, .Mihi quidem Tbucydi- 
de$ scripsisse vídetur: τῆς Ῥοδίας πρὸς γῆς vavel, 
in conspectu terrae Rhodiae ad Carniri oppidum naui- 
bus accedentes. Nam: πρὸς cum Genitiuo secundum 
autiquos Gzammaticos eaepe «vri épo mov wei πρόσϑεν 
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λαμβάνεται. — — In. verbis: ὑστερίσαντες δὲ ov πολλῷ τὸ μὲν 
ππαραγρῆμα ἀπέπλευσαν -- undecim libri scribunt: υστ δ 
δήσαντες δὲ οὐ πολλῷ --, quae haud dubie est vera le- 
ctio. Iam ad Herodoti lib. VI, c. 89. Wesselingius ad- 
notauit, saepe a librariis verba: ὑστερέω et: ὑστερίζω 
permutari. , Scholiaetes ad nostrum locum hanc expli- 
cationem  ádiecit: uer ὀλίγον ἐλϑόντες. Videtur igi- 
ἔχ codicum lectionem in suo libro inuenisse. Simili 
modo aliis quoque locie vocabulum: ὑστερεῖν explicatur. 
Nam lib. I, c: 154, vocabulum: ὑστέρησαν Scholiastes 
interpretatur: ἐβράδυναν, et lib. VII, c. 29, ὑστερήσαν- 
reg vertit: μὴ qOegevrsg. — ἸῺ werbis: τοὺς ἐπίπλους 
ποιούμενον, ἐπὶ τὴν JPo0ov ἐπολέμϑυν — Porti et. Abre- - 
schii sehtentiam amplector, ut, commate post: ποιού- 
μένον sublato, post: 'Poóov potius comma ponatur et 
jam verba: ἐπίπλους ποιούμενον imi τὴν Ῥόδον cohae- 
reant. £d | | | MN 
Cap. 45. "Ivo αὐτῶν μὴ οἱ ναῦταν — οἱ μὲν τὸ σώματα 
χείρω ἔχωσε - οἱ δὲ ναῦς ἀπολιπόντες, ἐς ὁμηρείαν τὸν προς- 
ὀφειλόμενον μισϑὸν —. Inter loca intellectu difficiliora 
etiam hunc locum interpretes referunt. Nulla quidem 
verborum emendatione mihi opus esse videtur, sed cum 
Henr. Stephano ad verba: oí δὲ ναῦς ex antecedentibus 
intelligo: χείρους ἔχωσι, quare etiam haec verba a sequen- 
fibus commate.sunt distinguenda. Comma vero post: 
ἀπολιπόντες tollendum esse puto, quia cum sequentibus 
arcte cohaeret hoc verbum, quasi scripsisset: ἀπολιπόν- 
"stg paoOóv τὸν ἐς ὁμηρείκιι προσοφεολόμενον. — Mercedem 
vero: militis debitam re/wrquere, nihil aliud haud dubie 
sndicat, quam recedere a, signis, deserere exercitum, 
€um simul debita merces pignoris loco duci bellico esset, 
«quo minus miles desereret exercitum, — Verto igitur haec 
verba: ne ipsorum nautae, propter rerum abundantiam 
Msolentes, partim corpora reddaut infirmiora sumtus 





is talia impendendo, ex quibus eorum imbectllitas ori... ' 


fwr, partim. nauibus utantur parum snstructia, merce- 
dern, ut pignoris loco esset, ipsis debitam negligentes, — 
In verbis: ὡς of μὲν Χίον ἀναίσχυντου εἶεν, πλουσεώτατου 
ὄντες τῶν “Ελλήνων, ἐπικουρίᾳ δὲ ὅμως σωζόμενοι ἀξιοῦσι, 
xe τοῖς σώμασι καὶ τυῖς χρήμασιν ἄλλους ὑπὲρ ἐκείνων ἐλευ- 
Θερίας κινδυνεύδεν — non satis respondet illi: εἶεν al- 
terum verbum fitum: ἀξιοῦσι. Quodsi igaáur emen- 
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᾿ damus: δωζύμενου, o? ἀξιοῦσε —, Optime omnia eehaere- 
bunt: Quod impudentes sint Chii, omnium Graecorum 
ditissimi et eorum tamen seruati auxilio, qui postu- 
dent, ut alii et corporibus et opibus suis pro eorum li- 
ber'ate subeant pericula. Quilibet videt, quam facile 
articulus: o? post vocabulum: σωζύμενοε excidere potue- 
rit. Eodem modo statim in sequentibus post verba: cag 
δ᾽ ἄλλας πόλεις, ἔφη, ἀϑικεῖν — sequitur articulus; ef 
ἐς ᾿“9ϑηναίους — ἀνάλουν —. Praeterea etiam ad orna- 
tum huius loci pertinet, ut cum nouem codicibus lega- 
mus: ὑπὲρ τῆς ἐκείνων ἐλευθερίας —. In antecedentibus 
vero verbis: ὑπὲρ rov ξύμπαντος ξυμμαχεκοῦ — iam Du- 
kerus animaduertit, post: ξυμμαχοχοῦ distinctione tnaxi- 
ma opus esse, ut haec verba plane a sequentibus separen- 
tur. $ed nondum adest punctum in recentissimis Thu- 
cydidis editionibus. — — In verbis: αἵ ἐς ᾿ϑηναίους», πρό-- 
τερον ἀποστῆναι, ἀνάλουν, εἰ μὴ καὶ νῦν τοσαῦτα καὶ £re 
πλείω --- ἐϑελήσουσε ἐσφέρεεν --- Aem. Porti et Dukeri 
coniecturam, ut legatur: πρότερον ἢ ἀποστῆναι — 
omnium adsensu dignam eese censeo, quae etiam simul 
est verisimillima, quia litera: 7) ptopter ultimam 'voca- 
buli: πρότερον, cum literae unciales: N et 77 sint simi- 
les, facile intercipi potuit. Egregie etiam hanc conie- 
cturam unius codicis Parie, lectio confirmauit. Porro 
etiam sex codicum lectio: δἰ μὴ καὶ νῦν καὶ τοσαῦτα καὶ 
—— non.est reiicienda: nisi etiam nunc non solum toti. 
. dem.sed adeo plura — impendere velint, 
Cap. 46. Παρῆνεν — μηδὲ βουληθῆναι, κομίσαντα 5 
ψαῦς Φοινίσσας, ἅσπερ παρεσκευάζετο, μελλήσει πλείοσε us- 
σϑὸν πορίζοντα τοῖς αὐτοῖς τῆς τὸ γῆς καὶ τῆς θαλάσσης τὸ 
κράτος δοῦναι —. Quia illi particulae: y ante: ναῦς non 
alia in sequentibus particula respondet, magna huic loco 
inest obscuritas. Dukerus ingenue, se huius loci sen- 
tentiam non adsequi, fatetur, Bauerus ingeniose cum 
Tusano coniecit, pro: μελλήσει legendum esse: ἢ "EA4- 
σι, et mire respondet eius coniecturae Latina Vallae in- 
terpretatio: aut zoiori Graecorum classe conducta, 
Haud dubie igitur Valla in libro suo legit: παρεσκεναζετὸ 
ἢ EAMacs πλείοσι —, Sicut etiam in uno Paris. codice 
vere haec verba exhibentur. In alio Paris. scribitur: 
παρεσκευάζετο ἢ μελλήσευ — . — Quae falsa lectio simul ori- 
ginem illius librariorum erroris indicat, qui ex litera- 
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xum: μ et: x permutatione est ortus,  Ture igitnr reei- 
pienda est lectio: ἢ "E44go» —. Duo autem Alcibiades 
Tissapherni dissuadet his verbis, ne adductis Phoenicum 
nauibus aut pluribus Graecorum mercede Conductis ni- 
mium quantum Graecorum imperium terra marique au- 
geatur. — — In verbis: καὶ ἐκ τοῦ περιόντος eyovitioO o. 
— articulus: τοῦ a septem codicibus abest, et quia et- 
jam Scholiastes eum ignorat, non amplius esse retinen- 
. dus videtur. | 

Cap.47. 'O δὲ ᾿Αλκιβιάδης ταῦτα ἅμα μὲν τῷ Τισσα-- 
φέρνει — παρήνει —. Thucydides videtur scripsisse: à 
τε ᾿ἀλκιβιεαδὴς — . lta huic particulae: τὰ in antece- 
dentibus ultimo capite 46 respondent verba: τά ve ἄλλα 
καταφαμέστερον —. Etiam Valla jam in libro suo legisse. 
videtur: 0 re ᾿“λρωβιάδης —, quia vertit: tque haec 4L- 
cibiades simul — , | 
: Cap.'48. "4X 0, ve ᾿Ζλκιβιάδης ( ὅπερ καὶ ἦν) οὐδὲν 
μᾶλλον ὀλιγαρχίας -- δεῖσθαι ἐδόκει ---- Duodecim codi- 
ces legunt: ὅπερ καὶ ἦν, καὶ οὐδὲν μᾶλλον -. Haec par- 
Sicula: καὶ saepe habet vim intendendi et tali sensu et- 
iam hic locum habere potest. — In verbis: ὅπως uj 
στασιάσωσι τῷ βασιλεῖ ovx εὔπορον εἶναν λέγων xoi Πελο- 


ποννησίων ἤδη ὁμοίως ἐν τῇ ϑαλασσῃ ὄντων — πράγματα, 
ἔχειν ---- colon post: βασιλεῖ cum Dauero aliisque inter- 


pretibus tollendum esse puto, cum illud potiue post: 
στασιάσωσι locum habeat. Regi enim Persarum non pa- 
, rebant Athenienses; quare etiam seditionem non contra 
eum mouere poterant, Melius igitur: τῷ βασιλεῖ cum se- 
quentiDus: οὐκ εὔπορον εἶναν, difficile esse regi, con- 
iungitur. Praeterea etiam illud: λέγων ante: xoi Πελο- 
ποννησίων — plurimi codices eiiciunt, Quare hoc voca- 
bulum cum Wassio librariorum interpretamentis ἢ. l. ad- 
numero. — In ultimie verbis: καὶ ταῦτα παρ᾽ αὐτῶν ye 
τῶν ἔργων ἐπισταμένας — undecim codices omittunt par- 
ticulam: ye, ubi nullo effectu videtur esse adposita. 

: Cap. 52. Boviopevov δὲ ὅμως, εἰ δυναιτὸ πὼς, πει-- 
σϑῆναι —.  Dukeri sententiam amplector, ut ex pleris- 
que codicibus lectio magis apta: εἰ δύναιτό πως, πιστευ- 
$5v«« — recipiatur, — In verbis: ἤδη γὰρ κατὰ τοῦ- 
zov τὸν καιρὸν ἐν τῇ Ῥόδῳ ὄντων αὐτῶν ἐγεγένητο, ἐν τῇ 
süv τοῦ ᾿Ακιβιάδου λόγον — ἐπηλήϑευσεν ὁ Λίχας — plu- 
zimi codices legere iubent: ὄντων αὐτᾧ ἐγεγένητο —, ut 
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illud: αὐτῷ ad Tis&aphernem referatur, Rhodiorum vere 
defectionem tunc temporis iam ad Peloponnesios factam 
"lhucydides lib. VIT, eap. 44, conimemorauit. Quare 
nón mirum est, quo tempore Lichas in Cnidi urbe cum 
Tissapherne colloquebatur, Peloponnesios in Rhodi in- 
'sula esse vérsatos, —— Quod vero falsam lectionem; £v 
τῇ τὸν τοῦ ᾿Αλκιβίάδου attinet, plurimi libri, sicut iam 
"Dukerus adnotauit, legere iubent: ἐν τ τὸν τοῦ xw 
βιάδου —, quod magis cum Attica dicendi ratione con- 
wenit. — In verbis: περὶ τοῦ ἐλευθεροῦν “ακεδαιμονίους 
τὰς ἀπάσας πόλεις — Octo codices exhibent: ἐλευϑεροῦν 


΄σ τοὺς «“Ἰακεδαιμονίους —. Quam lectionem praefero, quia 


'adcurate indicat, Lacedaemonios harum urbium liberan- 
darum auctores existere voluisse, — In verbis: xo? μὲν 
δὴ ὃ ᾿Αλκιβιάδης — lectionem magis conuenientem lin- 
guae legibus nouem codices adferunt: καὶ ὁ μὲν ᾽“4λ- 
κυβιάδης — . Unus liber scripsit: καὶ 0 μὲν δὴ «λκιβιά- 
$e —. | dE 


Cap. 65. ᾿“ποσταλέντες ἐκ τῆς Σάμου, ἀφικόμενοι ἧς 
τὰς ᾿4ϑήνας —. Septem codices legunt: καὶ ἀφυκόμενου 
ἧς —. Quae copula: χαὲ ἴῃ hocloco, ubi plura adiun- 
guntur participia, non est euperflua, — In verbis: dg 
ἐξείη αὐτοῖς ᾿Αλκιβιάδην παταγουσι — βασιλέα τὲ ξύμμαχον 
ἔγειν — cum Corintho de dialectís Graecis adhuc sex 
codices legunt: ᾿“λκιβιάδην καταγαγοῦσε ---. Quam 
Jectiohem tanquam magis consuetam Thucydidi etiam 
"Wassius iure praetulit. — In verbis: μαρευρουμένων καὶ 
ἐπυϑειαζόντων;» μὴ καταγεὺν — Octo codices legunt: μαρ- 
τυρυμένων καὶ ἐπιϑειαξύντων —. Quam lettionem 
iam Duükerus non sine causa propter adiectum praesens: 
ἐπιθειαζόντων praeferendam esse censuit, cum etiam 
alias, ut lib. VI, cap. 8o, hoc verbo: μαρτύυρῦμαν Thucy- 
dides ttatur. — In verbis: ἠρώτα ἕνα ἕκαστον παράγων 
τῶν ἀντιλεγόντων — Octo codices exhibent: ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν παράγων τῶν ἀντιλεγόντων —. Οὐδ admisea le- 
ctione facilius intelligitur, cur post: ἠὰράγων demum 
Éenitiuuá : τῶν ἀντιλεγόντων Bit positus, qui aperte ad 
àntecedens: αὐτῶν, ut magis illud explicetur, est rela: 
tus. —— In verbis: ὁπότε δὲ μὴ φαίησαν ἐρωτώμενοι, ἐν- 
ταῦϑα δὴ σαφῶς ἐλέγετο αὐτοῖς — decem codices lectio« 
nem orationi contextae magis conuenientem: ἔλεγεν 
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αὐτοῖς — proferunt, Ita enim Valla in libro eno legit, 
quia vertebat: tunc palam subiüciebat eis —. 

Cap. δά. ““μα τὲ διαβαλόντος xol Φρυνεχον rov. Πει-. 
σανδρου παρέλυσε τῆς ἀρχῆς ---- — Undecim codices legunt: -. 
σεαρέλυσεν ὁ δῆμος τῆς ἀρχῆς —. Quod hoc loco est, 
admittendum, quia modo in uniuersum numero plurali: 
ἐψηφίσαντο de populo mentionem iniecerat, — In ver- 
bis: ὅπως συστραφέντες καὶ κοινῇ βουλευσάμεψνον καταλύσω- 
σι τὸν δῆμον — plurimi codices lectionem magis Atti- 
cam: καταλυύυσουσὲ xov δῆμον — tuentur. 

Cap. 55. Καὶ τοὺς βοηϑήσαντας “Ῥοδίων νεκήσαντες 
μιάχῃ ἀπεχώρησαν ἐς τὴν Χαλκην᾽ καὶ τὸν πόλεμον ἐντεῦ-- 
dev μᾶλλον ἐκ τῆς Ko) ἐποιοῦντο. εὐφυλακτοτέρα γὰρ αὐτοῖς 
ἐγίγνετο, εἴπου anqpov τὸ τῶν Πελοποννησίων ναυτικὸν --- «ο΄ 
Primum admittenda est apta decem codicum lectio : καὶ. 
εοὺς προσβοηϑήσαντας Podio» —. Vocabnlo: προσ-- 
βοηϑεῖν, in Herodoti scriptis frequentato, "etiam Thu- 
cydides saepe est usus, ut lib. II, cap. 96. lib. IV, cap. 
13. lib. VI, cap. 66. — —. Porro omnium adsensu est di-. 
gna Hudsonii emendatio, ut legatur: ἐντεῦϑεν μάλλον 
ἢ ἐκ τῆς Kw ἐποιοῦντο. Nam non solum particula: ἐνεεῦ--: 
«v h. l. non commodam àdmittit interpretationem, nisi. 
hanc Hudsonii emendationem admittimus, sed diuersus 
quoque insularum Chalces et Coi situs hanc Hudsonii 
emendationem conrmat, cum longe propior Rhodi in- : 
sulae sita eit Chalce, . Locus denique cap. 60, iam ab, 
Hudsonio laudatus, ubi classis Atheniensium ex Chalces 
insula in altum nauigasse dicitur, eandem Hudsonii con- 

' jdecturam defendit. lam supra cap: 45. adfuit exemplum 
erroris a librariis commissi, cum literas unciales Z7 et IN 
inter se commutarent. Facile igitur ἢ. 1. etiam ab ulti., 
ma litera vocabuli: μάλλον absorberi particula: ἡ potuit, 
quae ad aptum huius loci sensum est necessaria. Qua. 
vero admissa emendatione etiam ]ectio recepta: eug v— 

"λακτοτέρα non mutato accentu est edenda, quia aper-, - 
te ad Cbalcen refertur, quae ad obseruandam Pelopon- 
nensium classem, est aptissima, Undecim denique codi-. 
cum auctoritate lectio magis consueta: emos ἀπαίροε 
tà τῶν Ilklonovvgaíov ναυτικὸν — est admittenda. — In 
verbis: ἐν τούτῳ δὲ ὁ Πεδάριτός τὲ καὶ τὸ περὶ αὐτὸκ ἐπε-- 
κουρεκὸν ἔχων — minus offendet particula: τὲ post: I[e-. 
δάριτος adiecta, 81 decem codicugm lectionem; ὁ Πεδα-. 


, 
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οτος αὐτός τε καὶ τὸ — recipimus, ut indicetur, non 
alio duce, sed ipso Pedarito praesente Chiorum factam 
esse eruptionem. — ἴῃ verbis autem: αἱρεῖταί τὸ αὐτοῦ ᾿ 
καὶ νεῶν τινῶν avttÀxvoucvov ' ἐκράτησεν .— iam Dukerus 
et Bauerus Graecae linguae consuetudini magis adcom- 
modatam esse censuerunt undecim codicum lectionem: . 
αἱρεῖ τε τὶ αὐτοῦ —. ᾿ 
Cap. 56. Οὐ γὰρ αὐτῷ πανυ τὰ ἀπὸ Τισσαφέρνους βέ-: 
βαια ἣν, φοβουμένῳ τοὺς Πελοποννησίους. μάλλον, καὶ Ero 
βουλομένῳ —. Tota oratio contexta suadet, ut multo. 
rum codicum lectionem: φοβουμένου τοὺς Πελοπυννη- 
σίους μᾶλλον xal ét βουλομένου — recipiamus. Etiam 
Valla secundum illam codicum lectionem hunc locum 
interpretatus est. — In verbis: «AA ὡς πεπεισμένῳ 11σ-- 
σαφέρνεν καὶ βουλομένῳ προσχωρῆσαι τοὺς ᾿“439ϑηναίους μὴ ἱκα-- 
và διδόναι — tredecim codices scribunt: προσχωρῆσαν 
τοῖς «4ϑηναίοες μὴ ἱκανὰ διδόναι (8C. avrovg). Siue 
hanc siue illam lectionem vulgatam admiseris, semper 
. casum amissum siue datiuum siue accueatiuum supplere 
debemus, Quare codicum plurium coneensu huius loci 
lectio est etabilienda, quo illud: τοῖς “29ηναίοις magis 
confirmatur. — In verbis: xai αὖϑιες νήσους τὲ τὰς &u- 
κειμένας καὶ ἄλλα — iterum: undecim codices exhibent: 
ἐπικειμένας καὶ T ἄλλα —. Quae lectio vulgatae, ubi 
sub illo: ἀλλα incertissima quaeque dgtent, eet praefe- 
renda. Nam ad illud: xo? τ᾽ ἄλλα ex antecedentibus sup- 
pleo: ἐπικείμενα (80. Jmvle), alias regiones loniae vici- 
nas, — ἴῃ verbis: xol παραπλεῖν τὴν ἑαυτῶν γῆν, ὅπον 
ὧν καὶ ὅσαις &v βουληται. ἐνταῦϑα δὴ οὐκέτε, ἀλλ᾽ ἄπορα 
γομίσαντες οἱ “41ϑηναῖοι — inepta quidem lectio decem 
codicum τ τὴν ἑαυτοῦ γῆν esse videtur, quare etiam 
Valla lectionem receptam sequitur, quia vertit: terram 
ipsorum obire. Sed haec lectio: τὴν ἑαυτοῦ γῆν non 
amplius tam inepta esse ei videbitur, qui meminerit, 
haec Tissaphernis postulata, quae iam Alcibiades eius 
nomine proponebat, aperte pacis illius conditiones re- 
gpexisse, quam olim Athenienses cum Artaxerxe-Longi- 
mano pepigerant, et cuius conditiones a Diodoro Siculo . 
Jib. XII, pag. 295, his verbis indicantur: αὐτονόμους ei- 
. yet τὰς κατὰ vuv! “σίαν ἑλληνίδας πόλεις “ἥπασας, τοὺς δὲ 
τῶν Περσῶν σατράπας μὴ καταβαίνειν ἐπὶ ϑάλατταν κατω- 
τέρω τριῶν ἡμερῶν 000» , μηδὲ ναῦν μακρὸν πλεῖν ἐψεὸς Φα-΄ 


U 
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σήλεδος καὶ Κυνανέων. Hac ultima igitur pacis conditione 
aperte Persis interdicta erat omnis nauigatio nauium bel- 
Jicarum in tota Aeiae ora a Cilicia inde usque ad Pontum 
Euxinum. Cum verq Atheniensium legati iam Tissa- 

herni concessissent, ut omnis Ionia cüm finitirhis in- - 
sulis denuo Persarum imperio subiiceretux, iam hoc su- 
pererat, ut nouo postulato etiam altera pacis conditio 
de limitata Persarum naàuigatione tolleretur. Quod vero 
Atheniensium legati propterea inprimis, quia maximae, 
suae gentis opes in nauigatione nitebantur, concedere 
non potuerunt. : Haec igitur ad codicum lectionem: τὴν 
ἑαυτοῦ. γῆν defendendam sufficient. Si lectio recepta: τὴν 
ἑαυτῶν γὴν de terra Attica ageret, haud dubie TThucydi- 
des scripsi&set: τὴν αὐτῶν γῆν. Praeterea iam horum ver- 
borum seneu tanta Alcibiadi insolentia, superbia et impu- 
dentia erga &uos ciues tribueretur, ut eidem vix unquam 
ab eius ciuibus ignosci potuisse arbitrer. Non dissimi- 
lis est etiam haec oblata conditio, ut liceat regi ad oram 
maritimam regni sui nauigare, ubicunque velit, illius 
pacti verbis, cum Lacedaemoniis tertio initi, quae cap. 
58. adferuntur: περὶ τῆς χώρας τῆς ἑαυτοῦ βουλευέτω βα-- 
σιλεὺς. ὅπως βούλεται. --- Ῥτο illo: οὐκέτο — sex codi- 
668 legunt: ἐνταῦϑα δὴ οὐκέτι τὶ, ἀλλ᾽ ἄπορα ψομέσαν-- 
τες —. Quamquam his verbis inest ellipsis, tamen ma- 
ior perspicuitas huic codicum lectioni: οὐκέτε. τὶ (sc. 
ποιοῦντες, quam vulgatae debetur. 

Cap. 52. Μεταπεμψάμενος οὖν τοὺς Πελοποννησίους 
τροφὴν τὸ αὐτοὶς δίδωσι, καὶ σπονδὸς τρὶς ταςδὲ σπένδεται. 
Cum haec periodus cum verbis: πάντων οὖν τούτων Ao. 
γισμῷ incipiat, non verisimile est, etiam in his verbia: 
μεταπεμψάμενος οὖν — denuo particulam: οὖν esse adie-. 
ctam. Aperte autem Thucydides in his verbis respicit ^ 
verba huius capitis, quae antecesserunt: βουλόμενος τοὺς: 
ἸΠελοποννησίους παάλον τὲ κομίσαο ἐς τὴν ἥϊΠίλητον. Ex qui- 
bus, simul haec coniectura verigimilis orituy, Thucydi- 
dem hoc loco scripsisse: μεταπεμψάμενος αὖ, τοὺς Ilelo- 
“πτοννησίους —.  Librarii saepe particulas: αὖ et: ov per- 
mutare solent, cuius permutationis multa exempla prae: 
ter alios etiam Xenophontis librorum codices suppedi- 
tant. Cum vero: ov hoc loco nullum admitteret sen- 
&um, aliam inde lectionem: οὖν similis literae addita- 
mento effinxerunt, — Porro nouem codicum auctori. 


* 
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: tate legenduur est: σπονδὸὲς τάς δε τρίτας axtvderac —. 
Nullo modo enim sensum aptum ἯΙ ex particula: roig 
elicere licet, quia ter diuersá, non autem eadem foederd 
eunt inita. 

Cap. 62. «ΣΣησεὸν πόλιν. τῆς Χερσονήσου, ἣν nori oi 
ῬἨηῆδοι εἶχον, καδίστατο φρούριον —. Plurimi codices 
inepte legunt: ἣν 'τότε οἱ Μῆδοι —. Nam tota oratio 
contexta docet, non vi et armis tunc Sesti oppidum esse 
expugnátum. Imo Thucydidis verbis ea in memoriam 
reuocantür, quae lib. I, cap. 89, de Seeti oppido, olim 
δ Medis occupato et iis erepto, narrauerat, Sed hoc op- 

idum tunc temporis iam dudum Atheniensium parebat 
mmperio. Retinenda est igitur lectio recepta :, ποτὲ, sicut 
eam quoque Valla in sua interpretatione Latina expres- 
sit, Saepe librarii literas: π et: v permutarunt. Sicut 


enim: ἐπὶ saepe pro: £r, posuerunt, ita etiam hoc loco 


veram lectionem: ποτὲ mutarunt in: roce. 
Cap. 653. 'ὋὙπὸ γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον καὶ ἔτε πρότερον 


ἢ ἐν ταῖς ᾿Α΄ϑήναις δημοκρατία κατελύετο ---.. Magis ve- | 


yam lectionem octo codicés exhibent: δημοκρατία x«rt- 
λέλυτο. Nam aperte propter illud additamentum: xo? 
ἔτο πρότερον tempus longius praeteritum in hac narratione 
magis quadrat. lta etiam Valla in libro suo legit, quia 
- wertebat: Zthenisantiquatus eratatatus popularis. — In 
verbis: καίπερ ἐπαναστάντας αὐτοὺς ἀλλήλοις, ἵνα μὴ 0M- 
γαρχῶνταν — quinque codices legunt: καίπερ ἐπὰν α- 
σταντες αὐτοὶ ἀλλήλους. Duo codices scribunt: ἐπα- 
νασταντες αὐτοῖς ἀλλήλοις. Unus habet: ἐπαναστὰς αὐτοὺς 
ἀλλήλοις. De reliquis codicibus non satis adcurate indi. 
cata est léctionis varietas. Si ea, quae capite 21 et cap. 
75 de Samiis narrantur, cum loco nostro comparamus, 
qui prímo paucorum imperium seditione facta et multis 
occisis amouerant, postea vero Pisandri suasu inprimis 
paucorum impérium denuo coniuratione facta stabilire 
conabantur, eo quidem tempore, quo etiam Athenis po- 
puli imperium aliquamdiu oppressum erat: haec vexba 
nostri loci optime deSamiie intelligi poterunt, qui, quam- 
quam antea paucorum imperium violenta seditione reie- 
cerant, tunc temporis. tamen simul eum Pisandro ma- 
gis spectabant et magno numero optabant paueorum.im- 

jum. Quare etiam longe praeferenda eat quingue COc 
dicum lectio: soíneg ἐπαναστάντες αὐτοὶ ἀλλήλοις — quam 


᾽ 


- 
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vis ipsi (antea) sponte contra se inuicem mouissent se- 
ditionem.  Debuissent quidem haec verba,, ut adcura- 
tius antecedentibus responderent, ita efferri: καίπερ ἐπα-- 


“ψαστάντων αὐτῶν ἀλλήλοις —, quia modoantecesserat: «v- 


τῶν τῶν Σαμίων προτρεψάντων τοὺς δυνατούς. Sed consue- 
tudini Thucydidis, verborum constructionem multiplici 
modo permutantis, haec erant magis adcommiodata. 
Quare Scholiastes, qui etiam de Samiis antea rebellanti- 
bus haec verba intellexit, retinebat in sua interpretatione 


. antecedentium verborum constructionem: καΐπερ éxrave- 


'στάντων αὐτοῖς τοῖς OÀiyoQyuxoi τῶν δημοκρατούντων ὑπὲρ 
ποῦ μὴ ολιγαρχεῖσθαι. Etiam Valla in suo libro veram . 
quinque codicum lectionem inuenit: Samii ips horta-: 
-barttur — etsi inter se: ad. seditionern conoitati, ne sub 
statu paucorum degeretur. 

|. Cap. 6á. Koi τῶν. πρεσβέων τοὺς ἡμίσεας ἀπέστελλον 
—. .Plutimorum codd. auctoritate et hoc loco et in ver- 
bis: τοὺς δ᾽ ἡμίσδας ἐφ τἄλλα τὰ ὑπήκοα. — legendum est: 
τοὺς ἡμίσεις ἀπέστελλον — εἴ: τους δ᾽ ἡμίσεες ἐς 
τἄλλα —. Eodem modo etiam in verbis: τῶν. ὑπηκόων 
“πόλεων, αἷς ev. προσίσχωσεν — Scholiastae et plurimo-" 
rum codicum consensu ecribi debet: αἷς ὧν ἔσχωσεν —. 
Lectio: nonnullorum librorum satis elegans: προσίσχωσιν 
ex Scholiastae interpretátione: ἀνεὶ τοῦ προσορμίσων- 
res tràxiese originem videtur. Similem Scholiastae in- 
terpretationem lectioni falsae occasionem praebuisse pu- 
to in verbis ultimis: τὴν vxo τῶν ᾿“ϑηναίων ὕπουλον εὐ-- 
νομέαν ov προτιμησώντες —. Nam undecim codd. voca- 
:ulo Thucydidi magis consüeto legunt: ὕπουλον αὖτ ο- 
ψομέαν οὐ προτιμήσαντες —. " Nam Scholiastae verba 
eunt: τῆς vnd rov, “ϑηναίων vnovAov εὐνομίας οὐδὲν poov- 
τέσαντες. m: Ὁ "ez . 

' Cap. 65. Kael ydo ᾿νϑροκλέα —. κρύφα erbxrelvovou, 
ὥσπερ" καὶ τὸν ᾿Αλκιβιάδην οὐχ ἥκιστα ἐξήλασε —.. Qua- 
£uor:codices et duae editiones melius exhibent: δὅσπεῦ 
«ci τὸν —, Qnare etiam Dukerus laudà&uit quidem iure 
hanc lectionem, sed nondum recepit. - Vallae liber ean- 
dem lectionem: defendit, quia vertebat: δὲ gui inter pré» 
7105 extiterat auetor. — ^ | 

Cap. 66. ' Zf&uoc μένει ὅμως ἔτι καὶ βουλὴ απὸ τοῦ 
"πυάμου 'ξυνελέγετοι" :Séptém codicum lectio: βουληὴ xj ἀπὸ 
ψχσῦ πυάμυυ.--Ὦ est eleganp-6t ἀρίδ:; ds etam a Waseie 
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son improbatur. — ' In yerbis: οὔτ᾽ εἰ ὑπωπτεύοντο, δι.- 
καίωσις ἐγίγνετο — octo codicum lectio: εἰ ὑποπεεύ- 
.0ev t0, δικαίωσες — est, quia magis incertos, qui inci- 
derent, casus indicat, vulgatae praeferenda. Ad ean- 
dem codicum lectionem magie confirmandam illi etiam 
Jibri, in quibue eine: o scriptam est: Unonrevovro, COn- 
ferunx, — lr verbis: xo), τὸ ξυνεστηκὸς πολὺ πλέοκ ἡγού-- 
μένοι &elvos, ἢ ἐτύγχανεν, ὃ ἦν, ἡσσώντο ταῖς γνώμαερ". καὶ 
ἐξευρεῖν αὐτὸ, ἀδύνατοι ὄντες — οὐκ εἶχον —. nouem libri 
Jectionem amagis veram et a Dukero quoque iam com- 
probatam adferumt: ἢ ὅσον ἐτύγχανεν, ὃ ἦν — et 
pro illo: ἐξευρεῖν αὐτὸ, haud dubie legendum est: ἐξευ- 
ρεῖν αὐτοὶ, αϑύνατοι ὄντες, ipsi sponte detegere non 
oterant —. Quam lectionem: -αὐτοὶ non eolum sex co- 
dices adferunt, sed illi etiam septem libri confirmant, in 
ibus haec verbá ultimo: εἶχον ita male adhaerent: 
οὐχ εἶχον αὐτοὶ ἐξευρεῖν -- Denique in verbis: did «d 
᾿μέγεϑος τῆς πόλεως καὶ διὸ τὴν ἀλλήλων ἀγνωσίαν — altera 
particula: διὰ ante: τὴν ἀλλήλων --- est eiicienda nouem 
codicüm, qui illam omittint, auctoritate. Ὁ - 

Cap. 67. "Eovw δὲ ἱερὸν ΤΠΙοσειδῶνας ἔξω τῆς moArwg, 
ἀπέχον σταδίους μάλιστα δέζα —. Octo codices articu- 
l]um: τῆς, non necessarium hoc loco, omittunt ante: 
πόλεως. Sed maioris ad huius.loci interpretationem mo- 
menti est Hudaoni emendatio, ut legatur: σταδίους μα- 
λιστα À —; Nam ipso loci illius situ, sicut ab antiquis 
descriptus est, baec emendatio commendatur, et facile 
ex sequenti: xai ἐσήνεγκαν — librarii imperiti illud: δέκα 
effingere potuerunt. — In verbis eequentibus : dveenetw 
γνώμην, nihil mutandum esse censeo, sed variam lectio- 
nem multorum codicum: ἀγατρέπεον γνώμων cum Abro- 
schio librariorum interpretamentis adnumero. ..Confir- 
matur illud: a»éeneiv, clare et uperte sententium dicere, 
etiam sequentibus: ἦν δέ τὸς vow ἐἐπόντα ἢ γράψηται — . 
In verbis vero: ἦν ἄν τις βούλεκαν ---- haud dubie.triuma 
codicum auctoritate legendum est : ἣν «v xs; βούληται ---ι 

Cap. 60. "wo "40s voimv τῶν xo ἑαυτὸν ἀρετῇ τὲ 
οὐδενὸς ὕστερος ---- — Octo codices apté legunt: ἀρετῇ y 
οὐδενὸς —.  Copula: xai κράτεστος, quae sequitur, ma« 
gis cobaeret cum sequenti: καὶ & ὧν yvoín.—.  Excidit 
quidem in sex codd. Pariss, paxtieula:: ἐν, quae huic loco 
vest aptissima. Sed facile etiam. intelligitur, gnomodo 
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excidere potuerit, 'cum inter: à — γνοίη esset posita. — 
In verbis: ὑπὲρ αὐτῶν τούτων αἰτίας, ὡς ξυγκατέστησε ϑα- 
νάτου δίκην, ἀπολογησάμενος -— δὰ: ξυγκατέστησε cum, 
Bauero doctissimo ex antecedentibus intelligo: ὁ δῆμος, 
cum eum populus simul cum aliis capitis causam di- 
cere tüberet. Cum eodem etiam decem codicum aucto- 


ritate legendum esse puto: ὑπὲρ αὐτῶν τούτων αἰτεα-. 


θεὶς —. Quam lectionem illi etiam codices, in quibus 
legitur: αἰτιασϑεὶς, confirmant, — [ἢ verbis z dove. ἀπ᾽ 
ἀντρῶν πολλῶν καὶ ξυνετῶν πραχϑὲν τὸ ἔργον — . eximia et 
Grammaticae legibus plane adcommodata est unius «o- 
dicis Dan. lectio: dore vx ἀνδρὼών —.. In verbis: τὸν 
donato δῆμαν ἔτει ἑκατοστῷ μαλέστα —. ἐλευθερίας παῦ-- 
σαι — Wassius improbat nouem -codicum lectionem: 
ἐπ᾿ ἔτεν ἑκατοστῷ —. Facile etiam syllaba superflua: ἐπ᾽ 
ex sequenti: ére, propter perpetuam literarum: m εἴ τ 

ermutationem orjri potuit. Sensum tamen non ineptum 
etiam haeclectio: ἐπ᾿ ére& ἑκατοστῷ — fundet, quia ipsum 
temporis momentum, quo quaédam acta sunt, hac par- 
ticula: ἐπὶ saepe indicatur. : 
. . Cap.69.. 'Haav δ᾽ ᾿Α΄διηνοίων πάντες ἀεὶ, ol μὲν eni 
. τείχει, οἱ 0. ἐν, rates .—. "Omnium fere codicum lectio 
postulat, ut scribamue: ἦσαν δ᾽ 4675» αἵου mavreg ecl 
— .. Qualem dicendi rationem etiam aliia locis Thucy- 
dides saepe sequitur, Ut lib. III, c..105: οἱ δὲ  4xaprà-. 
vé , oi μὲν ἐς "«ἄργος ξυνεβοήϑουν, οἱ 03 —. lib. IV, cap. 


e 4f0v»oio, δὲ, οἱ μὲν ὁπλῖταν — ἱππεῖς δὲ —. In ver-. 


is: μὴ ὑπ᾽ αὐτοῖς τοῖς ὅπλοις, αλλ ἀπωϑεκ, περιμένειν — 
Wassius improbat quindecim codicumlectionem: μὴ ἐπ᾿ 
avzoig toig ὅπλοις, quia cum dicendi consuetudine Thu- 
cy didi propria haec lectio non conueniat. Sed locuslib. 
VII, .c...30: οἱ μὲν ἐφ᾽ ὅπλοις ποιούμενον, oi δ᾽ ἐπὶ τοῦ τεί-- 
qove 77 aperte docet, "Thucydidem etiam de castris et 
&tatione,,ubi milites. commorabantur, illud: ἐφ᾽ ὅπλοις 


usurpasse. Praeterea etiam h. 1, quinque codices ecri-. 


pruram magie consuetam:.e44 «006v — adferunt. 
Cap. 70. Ζ7ουύφ. φεύγοντας ov κατῆγον, τοῦ ᾿Αλκιβιάδου 

ἕνεκα ^—. n nogem codicibus legitur: τοῦ ᾿Αλκιβιάδου 

δὲ ἕνεκα,. Forte "Thucydides scripserat: τοῦ ᾿“λκεβιάδου 


δὴ, ἕνεκα. τ΄ lu verbi: xa? ἄλλους ἔδησαν, τοὺς δὲ καὶ 

μδεξέστησαν͵ r—- octo codices legunt: καὶ μετεσξήδαντο —.. : 

lUxeque mgdo Thucydides hoc vocabulunradbibere s0- 5 — 
; O 2 E « 


- 
— e 
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jet. Ut lib. IV,-€. 57: οὖς ἐδόκεε ἀσφαλείὰς ἕνεκα piros 
στῆσαι —- etlib. I, c. 79: μεταστησάμενου πάντας ifovi 

*  Aevovro. — Quare plurium codicum consensu lectionis 
veritas singulis locis est inquirenda. Numerus orationis 
certe h. ]. lectione: μετεστήσαντο magis adiuuatar. ^ Im 
verbis autem antecedentibus: οὗ ἐδόκουν ἐπιτήδειοι ἐἶΐναξ 
ὑπεξαιρεϑῆναν — interpretarionem Vallae: quia tps? vi» 
debantur idonei, qui in locufn ipsorum ME prp addas 
— huic loco maxime conuenientem esse neque etiam a 
rima huius vocabuli ὑπεξαυρεϑῆναι, significatione ab- 
Porn: puto. — In verbis ultimis: καὶ εἰκὸς εἶναι, av- 
τὸν σφίσο, καὶ οὐκέτε τῷ ἀπίστῳ δήμῳ, μᾶλλον ξυγχωρεῖν 
' — decem codices legunt: evo; αὐτοῖς σφίσι καὶ οὐκέτε 
—. Quia plerumque etiam in aliis locis Thucydides 
haec duo: αὐτοῖς. oq4ov coniungit, et h. 1. vi maiere il- 
lud: αὐτοῖς propter oppositum? οὐκέτ. τῷ ἀπίστῳ. δήμῳ; 
adiicitur, haec tot codicum lectio non est negligenda. “ 
Cap.?1. Οὐδὲ £v τῷ παρόντε πρυ πιστεύων μὴ ovxers 
ταραγτεσθαν αὐτοὺς —. Cum Dakero pro illo: ^evv πιο 
στεύων -—— melius legimus: πάνυ τε πιστεύων ——. lta 
enim quinque codices legunt, et alii libri, qui scribunt: 
πάντη, πᾶνυ τοι, €odem respicere videntur, — In ver. 
bis: μᾶλλον ἂν χειρωϑῆναε σφίσιν, sj BovAovrot, ἢ καὶ av« 
τοβοεὶ ---- lectio trium codicum: σῳφέσον, £i βούλονταν — 
sensum huic loco aptissimum continet, Nam tunc indi- 
catur; Athenienses siue sponte et voluntarios captum 
iri, siue primo statim impetu.. Quae duo saepe in nar- 
ratione scriptorum inuicem opposita reperimus. Etiam - 
Vallaa hunc locum saltem eodem modo interpretatus est, 
quia vertit: aut voluntarios —. Quia modo praecesse- 
xat particula: 7) in verbis: ἢ ταραχϑέντας — et mox etiare 
sequitur in verbis: 7 καὶ αὐτοβοεὶ — , facile etiam illud : 
& ante: βούλονται errore scribarum in: ἢ transire potuit, 
Quae quidem emendatio si non placuerit, vulgatam: 
censeo esseretinendam : qua (urbis) parte voluettnt (La- 
cedaemonii) Nam emendatio Reiskii, ut. legatur: sg 
βούλονται, et vertatur: celerius quam velint, est tidi- 
"cula; quia nemo, qui pugnat, se etiam sero aut cito 
capi voluerit. — In verbís: τοὺς δ᾽ ἐπελϑόντας — ἀπέο 
πεμψαν — non verieimilis est lectio: ἀπέπεμψαν. Nam 
non in.antecedentibus solum, sed in iis etiam, quae δε." 
quuntur, de Agide narratio continuatur, Praeterea mi- 


e 
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lites proprio a- ducb euo; non abaliis dümurb rextittuntun 
Maiore igitur auctoritate digna est;quatuor codd. leotioi 

v&nenépayov, lta. etam in libro up Valla legit, quia 
vertebat; domum-remast.— 7. 

Cap. 72. Kel πτάλλα ἐπιστείλακτες —— ἀπέπομψεικ et^ 
ϑὺς μετὰ τῆς; exis μέταστασιν — ; Quinque codices, omis« 
6D: εὐθὰς, legunt αὐτοὺς μετὰ τὴν. ἀὐκῶγ —. Alii tros 
codices .écribunt» αὐτοῦ: εὐθὺς: μετὰ τὴν αὐτῶν -—. 
Utrumque vocabulum a. Thucydide: scriptum esee Gepaet 
Dukerus, cuius egntentiam equidem nonimproho.. Porro 
guiuqne librilegént: τὴν αὐτῶν κατάστασιν, quod iure 
stam Dukero Ἐξ Abreschio agis placuit, quia falsa Jes 
£410; Meracrece- haud dubie ex vosebiuo: DERIPINUTIA 
pyaox addito , eat OXt&. ' : 

1 Cap. 75. "Tu αὐτὸν τὸν yoorow; ὄνπερ οἱ τετρακόαιο: 
ξυνίσεαντο. -- Ὃ Nouem. libri addunt: roprox, ut legatur; 
λῖτε αὐτὸν τὸν χρόνον: ταῦζον;. ὄνπερ —, quodadditamentum 
his verbie maiorez án adfirmando vim tbuit. — In 
verbis: δε ἣν μόνον μέχρε, νῦν ἡ ἀρχὴ αὐτοῖς. ἐς τοῦτο ξυνάν 
μδενέν. οἱ δὲ" ἀκούσαντες τῶν στρατιωτῶν ἕνα ἕμαστον. μετηῃξ-- 
σαν — verba: “ μέχρε: τῆν, quae Wassinus librariorum ads 
slitamentis non,eine causa. .admumerat, uia ad ex lica- 
iionem sequentium :. ἐφ τοῦτο adiuncta: ἔμ1986 videntur 
mon eccurrunt in- tribns codicibus, Neque. etiam Scho- 
Jiastos haec verba egit, qniaillud : ἐρ τοῦτο explicat: ἥφου, 
ἐρἔχρε ἀεῦρο μεμένηκεν,. Porro duodecim codicum consen 
δῳ legendum est:-rd» τ ὃ σερατιωξῶν 5e δίκοιστον —-. 

Cap. γά. ᾿ΑἸποπέμπρυσιν ---- ἀγγελοῦντα. τῷ. γεγενημέν 
ea—. Quatupr. codices legunt: ἀπο} εἰ; ἄντα. τὸ χεν- 
γένημένα--, quod inprimis etiam a Waseio probatur! Unus 
'Codex ecribit: ὠπαγχελοῦντες —... Duo Pariss.: .«xayye- 
Ao)rrag —. — Mihi quoque placet lectio: ἀπαγγελοῦντα, 

quia Thucydides verba composita inprimis amat, — In 
wxerbis:.xozraxAeucewram αὐτῶν, τῶν μὲν -“Παραλων τινὰς 
e ἔδησαν — lectionem δάξεγαπι elegantiorem- quatuar 
codices: αὐτῶν, εὐϑέως τῶν μὲν Παράλων. τενᾶρ. --- 
Denique in verbie: καὶ μετεχβιβάδαντες εἰς ἄλλην σερατεῶ- 
τὴν ναῦν ἔταξαν — sex codices verbum in tali narrationum 


genere magis consuetum adferunt: καὶ μέταβεβασαν- 


τὲς ἐς ἄλλην —.. Quam igiturlectionem praefero. Nam 
lectio vulgata: μετεηβοβάσαντες, quae codicum consensu 
destituitur, minus quadrat, quia iam antecesserat: dy«s- 


- 
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Aouevos τὴν ναῦν. Alii quatuor libri etiati sensum ab'hoc 
loco alienum adferunt lectione: καὶ μετεμβιβόσαντες ἐς —, 
ja hoc indicaret, in:aliorum locum eos iani nauem mi- 
litarém conscendisse. — In verbis: eípiewv; iva, η»ν μὴ 
ὑπαχούσωσρ, τεϑνήκωσι — quatuot codices adferünt huic 
loco maxime conuenientem vocabuli grauioris lectionem: 
ὑπακούσωσι, τεϑνήξονται —. Eodem quoque alii codd? 
lectione: τεϑνήξωνταυ---- etunus Paris. scribendo: τεϑνή- 
do0s evras — respiciunt, m. cH apud ον : 
Cap. 75. "launpog ἤδη ἐς δημοκρατίαν βουλόμενου χα- 
τασίῆσαι τὰ ἐν τῇ Σάμῳ —.  Nouem codices legere iu- 
bent: βουλόμενον μεταστῆσαι τὸ ἐν τῇ Σάμῳ —. lt& 
| £p. 74. haec mutata reipublicae fóvma etiam dicebatur: 
μετάστασις, et in nostro capite etiam adpellatur: uere 
fo^. Quare verieimilior est haec codicum lectio. — In 
verbis: χαὶ τὸν πρὸς τοὺς Πελοποννησίους πόλεμον προϑύ-- 
poc διοίσευν --- duodecim libri omittunt articulum: τοὺς 
ante: Πελοποννησίους —. Quare.non amplius opus est 
hoc additamento. | — 

Cap. 76. "Ew 5j τους προτέρους στρατηγοὺς — ἔπαυ-3 
σαν —. Nouem codicesaptelegunt: τοὺ μὲν προτέρους 
-- ὧἱἂ illud referatur ad sequentia: ἄλλους δὲ —. In ver- 
bis: παραενέσεις ἄλλας τε ἐποιοῦντο ἐν oplow aviarouevos — 
admittenda est septemdecim librorum auctoritas, ut 
consueta dicendi ratione, in Thucydide obuia, legatur: 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς ἀνιστάμενοι —. — In verbis: τὰς ἄλλας 
πόλεις, ὧν ἄργουσεν» ἀναγκάσειν ---- legendum est sexde- 
€im librorum consensu: τὰς τὲ ἄλλας πόλεις —. Nam 
in sequentibus ei respondet: πόλον τὰ γὰρ σφίσιν ὑπάρχειν 
ας In verbis: ἀλλ ἢ meo ἐλάχιστον ἦλθε v0. dOrvolov 
κράτος — ἀφελέσϑαν — haud dubie legendum est: παρ᾽ 
ἐλάχιστον δὴ λθε τὸ τῶν ᾿Αϑηναίων κράτος —. Nam 
duo codices lectionem: δὴ ἦλϑε tuentur. Alii codices 
simul cum Scholiasta magno numero lectionem faleam : 
διῆλϑε. proferunt, quae ex vera: δὴ ἦλϑε est orta. Porro 
quindecim codices, articulo: τῶν adiuncto, legunt: τὸ τῶν 
LdOnvelom κράτος. -— In verbis: καὶ νῦν ἐς τοσοῦτο κατα-- 
ἰστήθονταν, μὴ βουλόμενοι σφίσι παλιν τὴν πολιτείαν ἀποδοῦ-- 
ψαν, ὥστε αὐτοὶ καὶ δυνατώτεροι εἶναν — septem codices 
degunt: μὴ βουλομένων σφίσν wUA τὴν πομεείαν ἀπο-- 
δοῦναι. Qua lectione admissa, longe maior his verbis 
«bscurioribus lnx adiungitur. Nam sensus erit: Jpsos, 
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rius potiri. debere illo:3n. Piraeewm irigressn. — Iafn ta- 
m 608. esae , nacturos. potentiarm,:wt, sinolint ( Athe 
nienses) pristinaan 1pais.vestituere ciuitatis formam, eos 
iam magis.a mari areere valeant. Eundem bis T'hucy- 
djdie wetbis sensum inesse iam Scholiastes: censuit. — 
In.verbia: gre ὠργώριον ἔτ᾽ εἶχον πέμπειν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς. 
᾿ ἐπορίζοντο oí σερᾳτιώταε — praefero nouem codicum le. 
ctiopem: ἀλλ᾽ αὐτοὶ" ἐπορίζοντο — sed sua sibi opera 
ipn màlites pararunt. Nam lectio: αὐτοῖς non. aptum 
undit sensum, qui cum temporis illius historia conue- 
nire poseit. — — In verbis: ἡμαρτηκέναι τοὺς πατρίους vó- 
μους καταλύσαντας — Dukerus quidem non admittendam 
Cebset decem codicum lectionem: τοὺς πατρῴους vó- 
μοὺς τοῦ quia verbum in hac causa magis sollemne sit x 
σεατρίους. Sed. tot librorum consensus mihi non ne- 
glgi posse videtur, cum etiam illud: πατρῷου νόμρε non. 
ineptum fundat sensum et in multie locis dno, vocabula :: 
σεατρῷος €t: πάτριος similem contineant significationem. 
» Denique in verbis: ὥστε οὐδὲ ταύτουρ, οἵπερ ὧν βου-- 
λευοιέν. τε χρηστὸν παρὰ σφίσε,. χείρους εἶναε — nouem li- 
bri lectionem proferunt huic loco maxime adcommoda.. 
£ami ταύτους οὗπερ ἂν βουλεύοιεν. —. Nam hie verbis. 
 mperte Athenienses 1n Sami ineula congregati indicantur, 
quorum decreta, 81 ad ciuitatis commoda spectent, ubi- 
cunque Jocorum (οὗπερ) versentur, licet nunc non Athe- 
pis sint congregati , tàmen sint admittenda neqne mi- 
' moris auctortatis, .  ΄ ME Y 
Cap. 77. Ὡς ταῦτα, ἔν τῷ “ήλῳ ἤδη ὄντες, sotu-. 
wovro, Ἰσύχαζουν —. Quatuor codices non male Ἰεραηῖ:. 
sjovyotov αὐτοῦ —. lta omnis ambiguitastollitur, quae 
in verbo: sjgvgo(ow latebat. Etiam Valla in suo hbro 
ita legebat, quia vertit: dbidem. siluexe. 
- .. Cap. 7& — Οὔχε «ὖν, ὅτε στασιάζειν ve λέγονταε καὶ al 
antc evt» ovdént ἐν τῷ αὐτῷ εἰσὲν, ἀλλὰ τὰς παρὰ Τίισφα.- 
φέρνους vaUg μένοντες» ἄλλως ὄνομα. καὶ οὐκ ἔργον, susdv- 
πᾶψεον 'διαχτριβῆναν —. Vel hoc unicum caput libri octaui 
eaüs probare et.persuadere poterit attento Thucydidis 
lectori, falsam esse eorum sententiam, qui non ab ipso 
'T'hucydide «conscriptum esse librum octauuni opinantur. 
Nam non, ipsa narrandi ratione, Thuoydide, summo hi- 
'storicorpm. gcriptoxe,. digna differt hic liber ab reliquo 


, 
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Aóusvos τὴν ναῦν. ΑἸ quatuor librketiahi'sérimm ab'hoc 
loco alienum adferunt lectione: καὶ μέτεμβιβάσαντες ἐς. 

ia hoc indicaret, .in:aliorum locum eos jani nauem mi- 
liarém conscendisse, — In verbis: etgitiv ; ἵνα, ov μὴ 
ὑπαχούσωσι, τεϑνήκωσι — quatuor codices adferunt huic 
loco maxime conuenientem vocabuli grauioris lectionem t 
ὑπακούσωσι, τεϑνήξονται —. Eodemquoque alii codd? 
lectione: τεϑνήξωνταυ---- et urs Paris, SCHEMA dO: τεϑνή: 
oes θνταῦ — respiciunt, 

Cap. 75. “αμπρώς ἤδη ἐς Biuosgaschio βουλόμενοι ν xa 
τασέῆσαν τὰ ἐν τῇ Σάμῳ —. Nouem codices legere iu- 
bent: βουλόμενον μεταστῆσαι τὸ ἐν τῇ Σάμῳ —. lta 
, £»p. 74. haec mutata reipublicae févma etiam dicebatur: 
μεέταστασις, et in nostro capite etiam: adpellatur: μετα 
βολή. Quare verieimilior est haec codicum lectio. — In 
verbis: xe) τὸν πρὸς τοὺς Πελοποννησίους πόλεμον προθύ- 
poc διοίσειν — duodecim libri omittunt artieulum: “τους 
ante: Πελοποννησίους —. Quare. non amplius opus est 
hoc additamento. 

Cap. γ6. "Ev ἢ τοὺς προτέρους σερατηγοὺς — ἔπαυ- 
σὰν —. Nouem codices apte legunt: τοὺς μὲν προτέρους 
—, ut illud referatur ad sequentia: ἄλλους δὲ —. In ver- 
bis: "παραινέσεις ἄλλας τε ἐποιοῦντο ἐν σφίσιν ἀνιστάμενοι — 
admittenda est septemdecim librorum auctoritas, ut 
consueta dicendi ratione, in Thucydide obuia, legatur: 
ἐν σφίσεν αὐτοῖς ἀνιστάμενοι —. In verbis: τὰς ἄλλας 
πόλεις, ὧν ἄρχουσιν, ἀναγκάσειν ---- legendum est &exde- 
€im librorum consensu: τὰς τὲ ἄλλας πόλευς —,. Nam 
in sequentibus ei respondet: πόλιν τὰ γὰρ σφίσιν ὑπάρχειν 
—. In verbis: ἀλλ᾽ ἢ meo ἐλάχιστον ἦλθε τὸ ᾿4“ϑηναίων 
κράτος — ἀφελέσϑαν — haud dubie legendum est: παρ᾽ 
ἐλάχιστον δὴ λθὲ τὸ τῶν ᾿“ϑηναίων τὸ πον —. Nam 
duo codices lectionem: às ἦλϑε tuentur. Alii codices 
simul cum Scholiasta magno numero lectionem falsam: 
DujAOe;proferunt, quae ex vera: δὴ ἦλθε est orta. Porro 
quindecim codices, articulo: τῶν adiuncto, legunt? τὸ τῶν 
-dOnvalom κράτος. -—— In verbis: καὶ vov ἐς τοσοῦτο κατα-- 
στήδονταν , μὴ βουλόμενοι σφίσι πάλιν τὴν πολιτείαν ἀποδοῦ-- 
ψαν, ὥστε evroi καὶ δυνατώτεροι εἶναι — Septem codices 
degunt: μὴ 8 ουλομένων σφίσι παλιν τὴν πολετείαν ἄπο-- 
δοῦναι. Qua lectione admissa, longe maior his verbis 
&bscuriorbus Inx adiungitur. :Nam sensus erit: Jpsos, 
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qui. Samum. teneant, shi viribus frelos (3! ἑαυτοὺς}. 


rius potiri debere. illo:$. Piraeewm ingressu.  Iafn ta- 

m. 4608. esae , nacturos. pobentians, wt, siolint ( Athe- 
nienses) pristiraan ipsis. vestituere ciuitatis formam eos 
iam magis amari areere valeant. Eundem: bis Thucy- 
djdis 'xerbis sensum inesse iam. Scholiastes: censuit. — 
In verbis: μήτε ὠργώριον ἔτο εἶχον πέμπειν, ἀλλ᾽ αὐτοῖς. 
᾿ ἐπορίζοντο οἱ σερᾳτιώται — praefero. nouem codicum le. 


ctopem: ἀλλ᾽ αὐτοὶ. ἐπορίζοντο — sed sua sibi opera. 


δὲ milites pararunt. Nam lectio: αὐτοῖς non. aptum 
undit sensum, qui cum temporis illius historia conue- 
nire possit, — — In verbis: ἡμαρτηκέναι τοὺς πατρίους νό-- 
μους. καταλύσαντας — Dukerus quidem non admittendam 
Cebset decem codicum lectionem: τοὺς πατρῴους vó- 
μοὺς πον qnia verbum in hac causa magis sollemne sit :. 


πατρίους. Sed tot librorum consensus mihi non ne- 


làgi posse videtur, cum etiàm illud: πατρῷοι. νόμον non. 
ineptam fundat sensum et in. multie locis dno, vocabula z 
πατρῷος €t: πάτριος Similem contineant significationem. 
- Denique in verbis: «ere οὐδὲ τούτους, οἵπερ ὧν βου- 
Aeuost». τὸ χρηστὸν nage σφίσι,. χείρους εἶναε — nouem li- 
br lectionem proferunt huic loco maxime adcommoda. 
tam: vaurovg οὗπερ d» βουλεύοιεν. —. Nam hie verbis 
aperte Athenienses in Sami ineula congregati indicantur, 
quorum decreta, ai ad; ciuitatis commoda spectent, ubi- 
cunque locorum (οὗπερ) versentur, licet nunc non Athe- 
mis siot congregah, tamen sint admittenda neqne mi- 
'mnoris auctoritati, - a 


e 


2 “ ἦν ] Ἰ 
Cap..77. "fag ταῦτα, ἔν τῷ Δήλῳ ἤδη ὄντες, so&u- 
wovro, ἡσύχαζου —. Quatuor codices non male legunt :- 


ἡσύχαζον αὐτοῦ —. lta omnis ambiguitastollitur, quae 
in verbo: ἀσφσύχαζον latebat. Etiam Valla in suo libro 
ita legebat, quia vertit: dbidem. siluexe. | 

|. Gap. 78. — Ore six, ὅτε στασιάζειν τε λέγονταε καὶ ad 
γῆες αὐτῶν οὐδέπω ἐν τῷ αὐτῷ εἰσὲν, ἀλλὰ τὰς παρὰ Tioea- 
φέρνους vovg μένοντες» ἄλλως ὄνομα.. καὶ. ovx ἔργον, κενδυ-- 
wévtav ἀιατριβῆναν — . ΑΙ hoc unicum caput hbri octaui 
satis probare et.persuadere poterit at£ento: Thucydidis 


lectori, faleaam esse eorum sententiam, qui non ab ipso 


Thucydide «conscriptum esse librum octauurnà opinantur. 
Nam non, ipsa. narrandi ratione, Thueydide, summo ht- 


'etoricormm ecriptore,. digna differt hic liber ab reliquo 
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tius opere, quia etiam in hoc Nbro rerum. gestarurh catt. 
888 adcurate inquirit, et ex ipsa cogitandi et dicendi con- 
euetudine cuihbet viro et populo, quorum iniecit-men- 
tionem ,: propria, ipsorum actiones et fata, tanquam ve- 
risimillimos consiliorum effectus deriuat. Si.quid discri: 
minis in rebns gestis libri octant enatrandie anímaduer- 
tere. licet, quo a librorum differat antecedentzum narra- 
tióne, in eo tantum mihi quidem. deprehendi videtur, 
quod nullas orationes artificiose conscriptas huic libro 
octauó intexuit, sed talium potius orationum atque con- 
silhiorum, quae illis continentur, arguinentum verbis 
; paucioribus in ipsa narrationis eerie attigit atque strictim 
mdicauit, ut eatis adpareat attento lectori, ad finem. sui 
operis properasse Thucydidem, quod tanto iam artificio 
per septem libros continuauerat, quia forte ipsa aetatis, 
iamiam ingrauescentis molestia eum deterrebat àb operie 
longioris continuatione, sicut ram Marcellinus censait 
in hbello de Thucydidis vita et dicendi genere conseviipto, 
ubi adfirmat pag. 720. ed. Beck.: ἔνθεν καὶ λέγομεν, dg 
ἀσϑενέστερον πέφρασται καὶ ὀλίγον, καϑότε αὐῥώστῶν αὑτὴν 
(ec. τὴν ὀγδόην ἱσταρίαν) qeivetos συντεϑεικπώς.. Partina 
vero etiam ipsum narrationis árgumentum, Thucydidi, 
Atticae gentis cultori, tristissimum, quod collapsas res 
— Atheniensium et statum ciuitatis ad interitum magis. ma- 
gisque properantem complectitur, ne pluribus res ipsi 
Migrátas proponeret, eum retinuit, Praeterea i$ hoc hi 
bro octamo, sicut in antecedentibus libris factum.eést, et 
quidem eadem quoque occasione, quando nempe quen. 
dam belli tot annis continuati annum esse finitum índi- 
cabat, sui: nominis, quippe qui €onecripserit hae res ge- 
etas, cap. 6 et cay. 60, in verbis: ὃν «Θουκυδίδης ovréyoe- 
spé, mentionem iniecit. Grauisesimum denique argüumen- 
tum, quo hunc libmum ab ipso etiam Thucydide con. 
Scriptum esse adfirmamus, ex conciso.scribendi genere 
et ex constructione verborum saepe mutata ideoque non 
raro intellectu difficillima repétimus, . Sicut. igitur in 
toto' 'Phucydidie opere ἱππότα! huius dicendi rationis 
exempla. occurrunt: ita etinm hoc caput 70, propter ver- 
ba contorta et per &ynesin et alias.orátionis figuras warte 
mutata, ipsi "hucydidi. proprium: esse, satis euperque 
declarat. Verba huius capitis: oí νῆες αὐτῶμ οὐδέπω ἐν 
τῷ αὐτῷ εἰσὶν, Scholiastes, quig adiecit: ἤγουν, οὐχ uos 
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ψοοῦσι, aliique interpretes de Atheniensium, tunt tem- 
poris inter se dissidentium; claeee explicant. Sed iam 
particula: οὐδέπω , ont m, quae inest hds'werbís, indiy 
Cat, ad sequentia petius liaec verba esse trahenda ideo: 
«que de Peloponrmensium classe; quae-notra:Tissaphernis 
promisso incrementa exspectabat , 'intellig] debere: «Due 
plex igitur idque contrarium continent argamentum baee 
verba, quo partim: postalant Lacedaermionsi; ut proelund 
nauale committatur, quia nunc: dissideant' Athenienses 
( evéciatriv ze λέγονται ) ddsoque white impotentiores;: parl 
tim Astyochus aperte tergiuersábàtür, sie proelium comi 
znHteret, quia Peloponnenstum claeéis cum ' promiesié 
Phoenicum nauibus sit nondam coniuncta, -Huhdc vere 
Astyochi praetextum in sequentibus infifàat pda Min 
loponnessium tiomine quia Spartahis verba dare videa: 
tur Tissaphernes et timendum! &it,' ne tempus terehdó 
pedetentim vires. Peloponnensium- imteinuantur. ' Non 
amplius igitur. esse cunctandum et quam prinium com« 
mittendum cum Atheniensibus nauhle próelium. Quae 
si vera est horam verborum interpretatio, particulam? 
qal ante: αἱ νῆες δυτῶν ex Astyochi sententia verto z géd 
famen. Porro verbo: μένοντες eynesin inesée puto. Nám 
quia illud: aj. ψῆες αὐτῶν, respicitur, "Thucydides scri4 
bere debuisset: “μένουσαν. lam vero sub: μένοντες ipsi Pé 
loponnenses, -harum nauiüri possessores, intelligendi 
eunt. Commate autem post: μένοντες emblato et post: 
ἄλλως potius collocato, vocabulum: ἄλλως cum: μένον- 
τες Coniungo, ut indiceture frustra exspectantes, Veri 
ba: ὄνομα καὶ οὐκ &pyü» cum aliis interpretibus ad: «bos 
Ψίσσας ναῦς refero, ut metóonymia imditettür-et adpositione 
egrarumatica, has Phoenicum nàues nómine quidem et 
verbo eese promissae, sed. nón re vera sirissum iri; Iri ver 
bis deniquet αλλὸ — μένοντες — κινδυνεύσειν (nani 
isa propter nouem codicum ét' háud dubie etiam Vallae 
libri consensum pro illo: κένδυνεύειν legendum ésse puto) 
διατριβῆναι —, quia in iis aliud argumentum - Astyochó 
tergiuersanti-oppositum continétur, constructione denuo 
xnutata ex antécedéntibue verbum finitum: λέγονται in- 
teo: Ergo sensus horum verborum: &rit: -Ne nune 
qu m (Aetyocthum Ὡς ei νά ), cum (Athenienses) 
issidere- dicuntur ,. ὅδε tamen fiendum (Astyocho prae- 
€endente) psprum- (Peloponnenshumy!baubs in eo àaini 


hl 


n n κοξ ς 


218 sOCNOTAE CRITICAE ^5 ^ 


δαί. contraria autem ratione (ἀλλὰλ Jacedaemonü 
frustra exspectantes illas Phoenicum. naues, a Tissa- 
pherne verbo quidem sed non re vera promissas , peri- 
cujum. adituri esse dicantur, ne conterautur ipsorum 
pires — Etiam in yerbis sequentibus:-sov δ᾽ αὖ Twca- 
φέρνην rag τὲ ναῦς ταύτας οὐ κομέζοεν καὶ τροφὴν ὅεε οὐ ξυν» 
ϑχῶρ οὐδ᾽ ἐντελὴ διδοῦο, κακοῖ τὸ ναυνεκὸν ---- ταῖξα verbo- 
rum coniunctorum permutatio deprehenditnr.. Nam apere 
te scribere deberet: xoi κακοῦν. Modo igitur infinitiui 
forma (τὸν Τισσαφέφμην —- κομίζειν) modo verbi finiti 
forma (ναὶ — xaxoi ). sententiam. suam "Thucydides in 
uno eodemque orationig membro expreseit. Praeterea 
etiam illud: vovg , quia cum: ὅτι est coninnctum, pro 
verbo finito, quaei scripsisset: διδοὺς ἔστε, est positum. 
Nam participia saepe pro verbis finitis;poni, multis illu- 
etrare exemplis non est necesse, do oues ' 
. , QCap.79. "EzàAtow πρὸς τὴν Musei» —. Forma:ma- 
gis Attica septem codices legunt: £nàsov. αἷς πρὸς τὴν M. 
guae lectio etiam a Wassio probatnn. Eodem respicit 
codex, qui exhibet: ἐς πρὸς τὴν —. Nam particulae: 
ἐς et; ὡς libranü saepenumero permutant. Exempla 
hume permutationis etiam occurrunt in variis lectioni- 
bus lib, IV, c. 100, lib. VI, c. γι et c. 75, lib. VIII, c. 
ὃ εἰς, δι. — In verbis: οὖς εἶδον τὸς τῶν - Πελοποννησίων, 
yog ἐπεπλεούσας --- um est omnium fere codicum 
auctoritate: καὶ εἷς εἶδον —.  Particulae: καὶ. post pa- 
renthesin, praemissam explicandi vis h. 1. inesse videtur: 
cum nempe viderent —. In verbis: «ai ἅμα (xoojoO0v- 
79. γαρ αὑτοὺς ἐκ τῆς MiAntov ναυμαχησείοντας ) προσεδέχον- 
zo καὶ τὸν Σερεμβεχίδην — non adcurate cohaeret haec ' 
párenrbesis cum sequentibus. Nam non propterea Athe-, 
nienses exspectabantStrombichidae aduentum, quia prae- 
senserant, Peloponnenses cupiditate. proelii naualis com- 
mittendi flagrare, sed quia nuntius ad eum miseus erat; 
sicut statim 1n verbis sequentibus indicatur: προὐυπέμπετο 
γὰρ αὐτοῖς ἄγγελος, Puto igitur sigfia parenthéseos in his 
verbis esse omittenda, quia illud: xe? ἅμα — cum se- 
quentibus adcurate cohaeret. Duo enim.argumenta pro- 
posuit scriptor, quibus instigati sint Athenienses, ut 
cum. classe: sua ex litore terrae continentis in tutiorem 
' Sami portuni recederent. Prius est, quia praesenserant, 
pugnae committendae cupiditate (καὶ dj προήσϑοντο yag) 
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kthenienses flagsare, Alterum: vero ,. quia Strombichi.- 
dae arcessii aduentum exspectare malebant.  Omisso 
igitur parentheseos signo etiam admittenda est septem 
decim codicum lectio: προσέδέχοντο ὃ ἐ καὶ τὸν —, utiam 
illae. particulae: xo? ἅμα — γὰρ et: προσεδέχοντο. δὲ καὲ 
— latine eint vertendae: Sunul οἴσει. non solum prae- 
Senserant — sed exspeotabant etiam —. In verbiss 
ναυσὶν ἐπ᾽ ᾿Αβύδου ἀφικομέναις προσβοηθήσειν" προὔπεμπτο. 
450 αὐτῷ ἄγγελος --- praefero lectionem quatuor codicum z 
ἀπ᾿ "Αβυδον. ἀφικομέναις —. Nam dux Atheniensianm 
non tam versus Ábydi urbem, (ἐπ᾽ '4dvdov ) quam potius 
contra illam urbem, ( ἐπ᾿ "48vdov) ut eam ap dep τω 
profectus erat. lta etiam- cap. 62, de eodem duce legi- 
turc zm "ἄβυδον ἦλθε — . Porro vocabulum: προὔύπεμπεο 
haud dubie non est positum a Thucydide, Nam scri- 
peisset: προὐπέπεμπτο, sicut iam Bauerus doctissimus 
adnotauit. Lego igitur trium codicum auctoritate: πρου- 
πέμπετο ydQ αὐτῷ ἄγγελος —. In verbis denique se- 
quentibus: καὶ oi μὲν οὕτως ἐπὶ τῆς Σάμου ἀνεχαίρησαν —4 
admittenda est apta nouem librorum lectio: ἐπὲ τῆς Zu- 
μου ἀπεχώρησαν, versus Samum recesserunt. Quod 
aperte conuenit cum antecedenti : ὑπεχώρησαν ἐς τὴν, Xa- 
pov. Etiam Valla in libro suo ita legisse videtur, quia 


vertebat:; cum se in Samum zthenienses aubduxissent. 


Kecessus autem in Sami portüm, qui aliae verbo proprio: 
καταγεσϑαν indicatur, minus apte ex recepta lectione; 
ἀνεχώρησαν elici poterit, ' 

Cap. 90. Kai αἱ μὲν 4ήλου λαβόμεναρ, αἱ πλείους 
μετὰ KAeogyov --- αἱ δὲ μετὰ ᾿Ελίξου —.. Hudsonns qui- 
dem cum Stephano in verbis: αἱ πλείους — pleonasmum 


. articuli adesse putat, sed si sequimur nouem codicum 


auctoritatem, qui legunt: αἱ δὲ πλείους —, nullus qui- 
dem pleonasmus superest. Nam illud: αἱ μὲν — in uni- 
yersum ommes quadraginta naues indicat, quarum aliae 
(αἱ δὲ) eaeque plures Miletum redierunt, aliae vero (of 
δὲ) numero decem in Hellespontum euaserunt.- 

Cap. δ8ι.. Kai nalura Θρασύβουλος, ἀεί κε τῆς αὐτοῦ 
γνώμης ἐχόμενος —. Decem codices legere iubent: xo? 
ἀεὶ τε τῆς αὐτοῦ —. Non enim euperflunm estillud: καὶ, 
que verba: xal — ἐχόμενος —— in.sequentibus respon- 

ent verbis: xei ——. πλεύσας —. In. verbis: καὶ τέλος 
«x ἐκκλησίας ἔπεισε. τὸ πλῆθος —.aptiésima Jectio : καὶ 
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τέλος ἐπ᾽ ixxholng— a decem codicibus adfertur, quárá 
dignani esse iudico, quae recipiatur, Nam. nom. post 


'eoncionem habitam, sed in ipsa conciene conuocata mi- 


Hüibuse persuasit. — In verbis: τηνὲ ἐδίαν Euugopéx- τῆς 


 &eyile: ἐπητίασε καὶ ἀνωλοφύρατο — offendit forma: actiad: 


N 


ἐπητίασε inter Graecos minus consueta. Non dubito igi- , 
tur, lectionem undecim codicum: ἐπητεάσατο καὶ ἀνα ἡ 
λοφύρατο esse recipiendam. — ln verbis: καὶ περὶ τῶν 
πολιτικῶν πολλὰ εἰπὼν — nouem libri omittent articu- 


m: τῶν, qui etiam saluo horum. verborum sensu, 


ábesse poterit. — In verbis eequentibus: ἐς ἐλπίδας γά 
αὐτοὺς οὐ μικρᾶς περὶ τῶκ μελλόντων καϑίστη — sexdecim 
libri eiicere iubent particulam : ep) ante verba: τῶν μελ.- 
χόντων — , sicut etiam aliis scriptorum locia. saepe voca- 
buluni: ἐλπὶς soli genitiuo adiunctum legitur.  Etiaan 
Dukerus iam propter codicum consensum illius particu- 
he: περὶ additamentum improbat. — — In verbis ultimis: 
εἰ αὐτὸς κατελϑον αὐτῷ ἀναδέξαντο — ex septem. codici- 
bus legendum est: εἰ σῶς αὐτὸς κατελθὼν αὐτοῖς ἄνα- 
δίξοντο —-. Alii.duo codices, qui exhbibent: αἷς αὐτὸς .."-ὶ 
ét alius, qui legit: εἰδως —, eandem codicum priorum 
lectionem: σώς confirmant, Etiam Wassio vocabülum 
éd, huic loco adiectum, placet. Sed alteram lectio- 
nem: αὐτοῖς. improbat. Causam tamen non adiecit, cur 
hánc lectionem: αὐτοῖς (8c. 4015valoig), huic quidem lo 

áptissimam, non admiserit. 

. Cap. 82. Οἱ δὲ ἀκούοντες ταῦτά re καὶ ἄλλα πολλὰ στρα; 
ἑηγὺν — εἵλοντο —. .Undecim codices legere iubent: οἱ 
δὲ ἀκούσαντες ταῦτα —. Eandem lecüonem, quae 
óratioxi comtextae est plane adcemiodata , etiam Vallae 
Hber adhibui, quia vertebat: Haec ili — simulatque 
audiuere —. o verbis: καὶ στρατηγὸς ἤδη. ἥρηταν καὶ eJ 
καὶ χαχῶς olóe τὸ ἐσεὶν αὐτὸν ποιεῖν — particulam; sw 

urimi codd, longe alio-loco collocant. : Nam illud: ἤδη 
ante ἤρηταιῦ omittunt et loco aptiori intrudunt legendo: 
αὐτὸν ἤδη. ποιεῖν ——. llli etiam codices; qui adhuc reti. 
nent: ἤδη ἀπιθ:. ἤρητον —, tamen eimul ante: ποιεῖν re- 


petunt. 


. €ap. 85. Ὃ δὲ ᾿““λκιβιάδὴς δωαβεβήνει sor πορεὶ τοῦ 
Τισσαφέρνους ---. Plurimi codices ante: ἤδη inserunt: 
πόλιν. Quam particulam Valla quoque in libro euo inue- 
nit, quia vertebst: et: /flcibiades rursus a ZYssapherne 
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. Samum “αὶ. Praeterea sex codd. sine augmento legunt: 
διαβεβήκεει, quod non solum Graeci in aliorum verbo- 


rum tempore. plusquamperfecto solent interdum omit- , 
tere, sicut iam adnotauit Perizonius in notis ad Aelian,. 
V. H. lib. HI,. cap. 19, sed compositis etiam vesbi: goi» ὦ 


inprimis est peculiare, sicut Dukerus animaduertit ad 
Thucyd. lib. VII, c, 44. Tot :gtur codicum auctoritate 
5d est: o δὲ ᾿Αλκιβιάδης δειαβεβήκδο παλὲν 
?j]09?? — - 

Cap. 86. 17ολλὴν ἐλπίδα εἶναι ξυμβῆναι — .  Nouena 
codices apte legunt: - ἐλπίδα εἶναν καὶ ξυμβῆναι, sperm 
de pace etiam ineunda adfore. — In verbis: οὗ vore 
ἐτάχϑησαν ἐν τῇ. στρατιώτιδε vri ὑπὸ τῶν tezQtxociv. περι-- 
πλεῖν Εὔβοιαν καὶ ἄγοντες «4ϑηναίων ἐς “ακεδαίμονα ἀπὸ 
ἐὼν τετρακοσίων πέμπτοὺς πρέσβεις --- ommes fere codices 
legunt: τετρακυσίων πέμπουσε πρέσβεις —-, quare ila 


' Jectio : ! πεμπτοὺρ ex. interpretamento orta esse videtur. 


Sed non tam facile est, illud: πέμπουσε in hoc loco ex« 


plicare. Partim ea respiciuntur, quae cap. 7. de name 
Atheniehsium publica narrata eunt. Forte excidit arti» 


éulus: οὖς ante particulam: ἐς, qui facile propter simis 
htudinem utriüsqué. vocie monoesyllabae. períre potuit 
Quodsi quidem: haec coniectura admittitur, ut legamus: 
καὶ ἄγοντος “8ϑηναίων, οὕς ἐς “Ἔαϊξεδαίμονα uno -τῶν Si^ 


voexoolov πέμπουσι; πρέσβεις ---, nulla amplius dáffr. - 


cultas in hoc loco remanebit explicando. . Inprimis et» 
im hac emendatione vocabulum: ᾿,“ϑηναίων curn illoz 
πρέσβεις optime connectitur, quod alias sine addito ar- 
ticulo: οὖς ab eodem: πρέσβεις nimis esset remotum. 

' Cap. 87. Τῇ δὲ στρατεᾷ, προστάξειν, ἔφη, Ταμῶν £av- 
τοὺ ὕπαρχον —. Cum vocabulum: Tego supra cap. 31. 


sériptum sit: Τάμως, líaec librariorum inconetanüa non - 


est ferenda et haud dubie &dmittenda est Dukeri senten. 
tia, ut 'im hoc vocabulo Aegyptio Xenophontis et Dio« 
dori Siculi auctoritate ubique scriptura: 7wue recipiae 
tur. — Ih *etbis: xo) γὰρ ὡς αὐτοῖς οὐδὲν. ἔμδλλε χρήσει 
c9u, — lorum amplector interpretum: sententiam, qui, 
legere fubent: »x&? γὰρ o)g αὐτοῖς — nam vel sic nihil 
üs erat usurus. Quamuis enim illud: óg pro:- οὕτωσ. 
saepius a poetis adhibeatur, multis tamen locis etiam 
Thucydides.hac particula: ὡς usus est ? ut lib. I, €. σάν 
μηδ᾽ ὡς τὸ τῶν περιλοίπων- ξυμμάχων κοινὸν mQolaneiv, CBp. 
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152: eA οὐδ᾽ ὡς οὐδὲ — πιστεύσαντες. Lib. III, eap. 55: 
€i xai ὡς μ᾽) διδνοοῦντο μένειν. Cap. 27 :. ὡς οὖν χρὴ xai ἡ- 
μᾶς ποιοῦντας μὴ — παραινεῖν. Lib. V, cap. 5. : οὐδ᾽ ὡς 
ἐδυνήθησαν ξυμβῆναι. Lib. VII, cap. 28: μηϑ᾽ ὡς ἀποστῆ- 
φαῦ ἐκ Σικελίας. Cap. 74: ἐπειδὴ καὶ ὡς οὐκ εὐθὺς ὥρμη- 
σαν. Cap. 75: οὐδ᾽ ὡς ῥᾳδία ἐν τῷ παρόντι ἐδοξάζετο. cap. 
B1: καὶ ἐνόμεζον καὶ ὡς — λήψεσϑαυ αὐτοὺς —. / Ex quo- 
rum locorum comparatione eimul adparebit, Thucydi- 
dem cum illo: ὡς saepissime negandi particulam solere 
. £oniungere. Qua obseruatione etiam nostro loco haec 
emendatio magis confirmabitur. — In vetbies καταφθὺ- 
δὰ δὲ μάλιστα, xai ἣν εἶποι πρόφασιν ov κομίσας τὰς ναῦς — 
non. admitto Stephani interpretationem , . quamuis etiam 
Dukerus eam sequatur, qua inprimis ad perniciem Grae-- 
corum spectauerit ille Tissaphernis praetextus, nondum 
£anto numero congregatas ease Phoenicum naues, quanto 
rex Persarum imperauerit. Non eo enim, ut haec prae- 
tenderet Tiesaphernes, Graecorum . maturabatur: perni- 
£ies, quam quod auxilium ipsis promissun tam diu re-.- 
tinebat. llle vero praetextus, quia ingptue erat, inho« 
azesta potius; Tissaphernis consilia , :quibue'fracturue erat 
firaecorum vires, magis patefecerat. Ex codicum ve- 
gtigiia igitur, legendum asse censeo: καταάφωρα δὲ μά- 
λιστα — maxime autem manifestum est (sc. T'issapher- 
nem. retinendo nauium auxilio atterere Graecorum vires 
voluisse) ex praetextu, quem propter classem non mis- 
sam pretulit.. In antecedentibus modo dixerat Thucy- 
dides: ἐπιφανὲς δήπου -—. ΔΑ quod iam optime euper- 
laüuo gradu refertur illud: κατάφωρα δὲ μάλιστα, — Thu- 
cydidis more hoc. nentrum numero plurali effertur pro: 
καταφωρον. δὲ μάλιστα ἐστέ —.: De qua Thucydidis con- 
suetudine iam .eius interpretes in notis ad lib. I ,; cap. 1, 
egerunt. lta €nim praeter alia multa legitur lib, I, cap. 
2: tk πρότερα. Cap. 72: παρεφητέα. Cap. 79: πολερργτέα. 
cap. 06: xagaDorta.— δϑιακροτέᾳ, Cap. 95: ᾳυϑεχτέα,. Cap. 
125: ἀδύνατα. Lib, VI, Cap. 25: πλευστέᾳ. Lab. VII, c. 60: 
βουλεντέα etc. [π΄ aliis quidem Iocis non usurpauit Thu-, 
cydides hoc.vocabulum: «aregogor. Occurrit tamen in 
Plutarchi ecriptis et plane bimilem verbo; καταφωράω᾽ 
eignificationem obtinet. Codioes vero, ex quibus hanc 
emendationem: κατάφωρα elicui , sunt cod.'Ar. qui ecri- 
peit: »exegooa, Cod, Cl, et duo Pariss. qui habent: κατα-. 
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φωρος, Codd. Aug. et Cass. : καταφωρᾷν, et Vallae liber, 
quia ille vertit: «etenim rnaxime euidentis tergiuersa- 
41onis fuit, quod causabatur , cur naues non adportas- 
el. — In verbis: ἐλάσσους s ὅσας ὦ βασιλεὺς ἔταξε — 
decem codd. omittunt articulum:: ó' nte: βασιλεὺς, 
«jui non semper additur, si regem Persarum hoc veéca- 
bulum indicat. [18 statim in sequentibus Thucydides: 
'ecripsit: ἀναλώσας πολλὰ τῶν βασελέως —. c7 
. Οδρ. 88. 'O μὲν «gag εὐϑυς τῆς Φασήλιδος. καὶ Καύ- 
ov —-.. Et significatio particulae: svOv, recta, quando 
cum genitiuo coniungitur, et codicum plurimorum au- 
ctoritas]egere iubent: ἄρας εὐϑθυ. τῆς Φασήλιδος —, quod 
. jam. Dukerus aliique suaserunt. - ——— | 
, -- Cap.8g. Koi fowroxgerrv τὸν Σικελίου καὶ ἄλλους 
^. Octo codicum auctoritaté legendum est: τὸν Zwe- 
Xlev siue: τὸν Σκελλίου — , sicut iam Hudsorjus sua- 
wit et inprimis testimonio ex Demosthene allato confir^ 
mauit. . Duplex 44 etiam quidam cedd.-qui vulgatam le-. 
xtionem: Σεκελλίον tuentur, adferunt. — . n. verbia: 
τούς τὲ ἐς τὴν “ακεδαίμονα πρεσβευομένους ἔπεμπον — ade 
4itamento non inepto nouem codices legunt: σπου δῇ 
σειάνυ tovg te ἐς τὴν «ακεδαέμονα —. Idem quoque 
Valla in libro suo inuenit, quia vertebat: Jegatos maturé 
sure Lacedaemonem miserant. — Quare 1lla lectio non 
estireiicienda. — In verbis ultimis: ἠγωνίζετο οὖν εἷς ἕκα. 
σἱος ὑπερβολὴν αὐτὸς «πρῶτος προὐτάτης τοῦ δήμου ytréoOos 
-. non ferri potest lectio: ὑπερβολήν. Nam siue: ὑπεὲρ- 
βολῇ, sicut. unus Parie; exhibet, scribendum est, siue: 
éxucrog. ἐς. ὑπερβολὴν αὐτὸς —, sicut etiam in quatuor 
£odd. legitur, eaque lectio tnihi magis plaéet , quamut 
trium codicum auctozitate .plane. omittamus vocabulum: 
ὑπέρβολην. ἢ S ἘΝ SEI EM 
:  Qap.go. ΖΔαὶ παρ᾽ αὐτὴν εὐθυς ὃ ἔσπλους ξοτίν. Qua. 
tuordeermi libri legunt: ουθυὺς 6: ἐπέπλου ς dori, Quae — 
gi vera est lectio, sensus est horum verbotum: va. parte 
statim nauium impetus fieri solet et potest, Ipsa oratio 
contexta hanc codicum lectionem defondit..: Nam proxi- 
me. antecesserant haet verba: ἕνα. «osi ἀολεμίους μᾶλλον 
m δέξωνται — εἴ statzm haec . Ir: wore καϑε μέ- 
νων ἐς αὐτὸν ἀνθρώπων οὀλέίγωνν,. ἄρχειν. VoU. ye ἔσπλου. Nihil 
est, quo apte referatur illud: ἐς αὐτὸν, niei retineamus 
«odicum. lectionem: ἀπίπλους,. ut iam, sensus existat : 


: (^ as! 


- 
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"uitde vel pauci homines oontra nauium impetum. in 
statione callecati fuerind. Quialectionem: ἐπίπλους non- 
μιὰ receperag Aem. Portus, propterea h.]. legere maluit: 
ἐς αὐτὸ (8€. τεῖχος) sine codicum auctorítate, δὶ ad: ἐς 
evróv,Cum ajis supplendum esset: .coziovv; haud dnbie 
. mou repetiieset- Thucydides statini in sequentibus: ἄρχειν 
soU ye £0mAou ——. n verbis: xoi ἦρχον αὐεσὶ αὐκῆς, ἐς ἣν 
καὶ — nouem codices apte legunt: καὶ ἦρχον oi αὐνοὶ 
αὐτῆς —. Quod referri debet ad: ὁ Θηραμένης wel οἱ μετ᾽ 
αὐτοῦ —— et illud: ἦρχον eodem sensu adhibetur, quo ia 
antecedentibus adfuit: ἄρχειν τοῦ γε ἔσπλου.. IN 
. . Cap.gi. ᾿Ἀξεοργόμεψοι δὲ rovrov, μὴ οὖν ὑπὸ τοῦ δή-: 
μου τε αὖϑις γενομένου --- διαφϑαρῆναο ---. Ἱτεαεοΐτη co- 
dices cum vi majore legunt: ἐξεοργόμενον δὲ καὶ roUrbU.—. 
Etiam Valla ita legit, cum verteret: /tec quoque excluso. 
Praeterea copulam: re post vocabulum: δήμου quingyue 
. codd, non sine causa eiiciunt, quia haec particula in sé» 
quentibus nihil habet, ad quod apte referatur. ^ — .. 
Cap. 92. Ἵξρμων τῶν͵ περιπόλων rig vox 7Movvvyaae 
τεταγμένων ἀρχῶν.  Sequor Dukeri sententiam, ut acri- 
batur: Ήουνυχόώσε, eicut illudc« ᾿ολυμπιάσε, quia.sin- 
gnlaris habet: JJovrvyia,  ᾿Ολυμπέίᾳ.. Ita. etiam vocabu- 
jum: JMovvvgqiáca in cod. Aug. παροξυκονωφ scribitur. .Par- 
ro legendum est: τέεαχμέφων ἄρχων, edem Dukeri sene 
ientia. Utraque vox.ilmd mogolvrovog scripta reperitur 
in Stephani libro De urbibus, eub: JMowrwyla. — ἴα 
verbis: τὸ δὲ μέγιστον, τῶν ὁπλιτῶν τὸ. στίφος ταῦτα ἐβου- 
λεύετο — wera,ledio ita constituenda esse videtur; τὰ 
σείφος ταυτὼ ἐβούλετο. —. Nam lectionem: éfoviere 
septem :codd..:adferunt atque etiam Vallae liber, quia , 
vertit: idque ex. voluntate mawimaee armatorurn partis, . 
Altera autem lectio: ταὐτὸ, mea nititur coniectura, quiq 
orationi cóntextae qué máxime. est adconmmodata. — 
In verbis: ὅσον ἀπὸ βοῆς &exa ,: ὠργίζετο τοῖς ὁπλίταις" ὁ δὲ 
"Δρίσταρχος καὶ οἱ ἐναντίου, τῷ πλέρθεν ἐχαλέπαενον —, quia. 
eadem .dictio; ósov. x0 'βαῆς évexa.etiam in Xenophontis 
Hiet. Graec, lib. IL, cap. 4, “δ. 21. simili sensu adhibetur, 
ut respondeat kating :.dicis  emwsa, verisimillimam esse 
puto Schneideri dactiesimi sententiam , ut duabus voci- 
bus in unam coniunctie lega&ur: ὅσον ἀποβοῆς ἕνεκα. 
Nam duas praepositiones sbpáratas: ἀπὸ et: ἕνεκα Cum 
uno. vocabulo: βοὴ €onjungi.potuisse, non Ífacue.chde 


N 
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-quam Graecae linguae $tudioso persuadebitur. Pro illo: 
τῷ πληϑὲνι haud dubie magis vera lectio: τὸ ἀληϑεῖ 
ἐχαλέπαινον, est admittenda. Nam haec lectio, quam cod. 
Marg. unus Paris. Scholiastes et Vallae liber, quia ver- 
tit: re vera excanduerunt , confimant, optime opponi- 
tur illi: ἀπρβοῆς ἕνεκα. — ΤῺ verbis: καὶ εἰ ἄμεινον εἶναυ 
καϑαυρεϑὲν — comma post: ἀμείνον est ponendum, ne 
horum verborum sensus perturbetur. Nam ad: ἄμεινον 
est ex antecedentibus intelligendum: δοκεῖ, et sequentia: 
εἶνω xe0040602v , ex antecedentibüs: ἄμεινον ϑοκδῖ,, pen- 
dent. — In verbis: φοβούμενον, μὴ τῷ ὄντε ὧσε καὶ 70006. 
τῷα εἰπών τις. κὶ ἀγνοίᾳ ἀφαλῆ --- elegantia et doctrina 
Heilmanni dignissima est eius coniectura, utlegatur: μή 
τῳ ἀντεῶσι. — Sine ulla tamen codicum auctoritate 1l- 
lmm recipere adhuc dubito. — — Denique in verbis ulti- 
mis: τὸ μὲν καταστῆσαι μετόχους τοσούτους ἄντικρυς ἂν δῆ- 
pov ἡγούμενον --- vocabulum: δῆμον, Sicut etiam in aliie 
scriptorum locis reperitur, positum est pro: δημοκρατίαν. 
Errore typographico in: ed, Lips. lectio falsa: ἡγούμενον 
est orta, Nam Dukeri et Gailii editiones cum plurimis 
codd. recte exhibent: ἡγούμενοι. —Constat, syliebas 
vocabulorum ultimae:.o» ét: οὐ, etiam a librariis saepe 
esse permutatas. lta etatim cap. Ὅ6. in lectione: διάφο- 
€t; διάφορον dissident codices et cap. 1905 et c. 105. 
issentiunt in lectione: drexroregos et: ἀτακτότερον. "hb. 


Wk, €. 49: αἰφνίδιοα et: ᾳἰφνέδιον. cap. 60: προϑυμότερου 


et; προθυμότερον. Cap. 80: μδεριώτερον et: μετριώτέθοι. 
lib VII, c. 24: πρότεροι et: πρότερον. lib. VIH, c. 13: 
πιαχότερον Oti πιστότεροι. O. ÁQ: ἄκριτον eti Gxpptos. 

Cap. 95. "Ege τὸ πρὸς. τῇ Ηουνυχίῳ Ζιρνυσιακὸν θέα 
rQo* ἐλϑόντες —. Quatuor codices simul cum Vallae i- - 
bro legunt: Zfievuc«xov τὰ ἐν τῷ Πειραιεῖ ϑέατρον. 
TNam Valla vertit: ad t/teatrum Dionysiacum, quod ante 
.Munichiam est intra Piraeum —. Est etiam verisimile, 
jn Piraeeo conuenisse milites, quia ibidem commoraban- 
tur, antequam in urbem redixent. Qaare etiam hoc co- 
dicum additamentum a vero Jocorum situ non aberrat. 
Imo haud dubie est idem theatruni, cuius etiam Xeno- 
phon Hist. Graec. lib II, c. 4, $. 22, in verbis: 
πρὸς τὸ. ἐν ἸΠεεραιεῖ ϑέατρον meminit, Improbat quidem 
Dukerus hanc codicum lectionem , quam putat ex Xeno- 
phontis loco hic eáge.3diectam. | Quod mihi non veriei- 

] | Pp 
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mile esie videtür. Imo, δὲ quis in verbis: ἐν τῷ ITeepowet 
interpretamentum librariorum quaesiuerit, facilius Ἐκ 
verbis antecedentibus: ἐν τῷ Πειραιεῖ ὁπλῖταν huius addi- 
tamenti causa inuenietur. Fotte tamen haec verba ab 
ipso profecta sunt Thucydide, üt ita theatrum in Piraeeo 
exstructum ab aliis theatris in Athenarum urbe distingue- 
retur, i πα 
Cap. 94. Koi πᾶς τις τῶν ὁπλυτῶν αὐτὸ τοῦτο ἐνόμιζεν 
εἶναι —. Decem quidem libri legunt: τῶν πολλῶν ὅπλι- 
. φῶν —,. Sed mihi persuadere non possum, hanc ineptàm 
lectionem ab ipso Tbucydide esse profectam. Mihi potius 
videtur. ex permutatione et repetitione literarum in illo: 
τῶν ὁπλιτῶν ἃ librariis facta traxiese originem. — In ver- 
bis ::ojg τοῦ ἰδίου πολέμου, μείζονος ἢ ἀπὸ τῶν πολεμίων — 
Optimorum quorumque interpretum sententiam ample- 
ctar, qua omissa negandi particula: ov post vocabulum: 
πολέμου est inserenda. Ὁ 7070007 
Cap. 95. «“Δαβονεὲς “δὲ ol. ΖΙελοποννήσιοι δύο καὶ εἴκοσι. 
ψαῦς x... Sex codices δριε legunt: λαβόντες δὲ καὶ οἱ Πε- . 
λοποννήασιου “-: Nam antea iam plura de Atheniensium 
calamitate: narrauerat.. Quare haec séquentia iam com- ' 
mode particula : καὶ cum untécedentibus coniunguntur. — 
In verbis ultimis etiam^ bene Graéce libri plurimi exhi- 
bent: καὶ τάλλᾳ v& περὶ αὐτὴν καθίσταντο, Cuni antea 
vulgo edéretur : καὶ τἄλλα περὶ αὑτὴν —. | | 
Cap., 965. Τοῖς δὲ  fOnvolosc ὡς ἦλθε τὰ περὶ τὴν Ev- 
βοιαν γεγενημένα --- - Dukerus coniecturam suam quidem, 
ut legatur: ὡς ἡγγ ἐλ θη, propter Scholiastaenotam non 
: habet verisimilem. : Sed mihi adhuc valde arridet, quia : 
ilud* ἡγγέλθη., non autem:. 46e cum dicendi consue- 
tudine 'lT'hucydidi propria^ plane conuenit et quia etiam 
in cap. 9». ad hunc locunr verbis: ἐπὶ τοῖς ἠγγελμένοις 
aperte respiritur. Concedat quidem, Scholiastae aetate 
jam variam lectiomem:-5&6e adfuisse, sed forte adhuc - 
ex aliorum codicum.collatione vera lectio: ἠγγέλϑη con- 
firmabitur. Etiam )Valla illud: 57,4105; in libro suo le- 
gisse videtur, quia vertit: Postquam haec ad Euboeam 
gestà Athenis nuntiata sunt, — In verbis: σφῶν ἐπὶ τὸν 
Πειραιᾶ ἔρημον ὄντα πλεῖν — octo codices legunt: ἔρημον 
ὄντα ἀποπλεῖν —. Quae lectio:saltem órdtionie: nu- 
merum maie sustentat. — ἸῺ verbis: xoi διέρτήσαν ἂν 
ἔτο μᾶλλον, τὴν πόλιν εἰ ἐπολοδῥκοῦν μένοντες — décem li- 
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brorum lectio: xoà s διέστησαν ὧν Ur, μᾶλλον τὴν πόλιν 
ἐφορμοῦντες, ἢ ἐπολιόρκουν μένοντες — haud dubie 
longe sptiorem toti narrationi sensum adiungit. Etiam 
Valla in'suo libro ita legebat, quia vertit: Jtaque aut. 
adgredientes urbem magis in. seditionem concitassent 
ciuitatem, aut manendo obsedissent cogentes. Eadem 
lectio etiam: in cod. Marg. reperitur, omisso tantum: 
ἐφορμοῦντες. - [n alio cod. Cl. saltem pro: εἰ occurrit: 
4) ἐπολιόρκουν; et alii nonnulli saltem particulam : 5 ante: 
διέστησαν insejunt. —.. In verbis: “λλ ἐν τούτῳ μόνῳ 
«““ακεδαιμόνιοι :ιφθηναίοις — error typographicus in edi- 
tione Lipsiensi &ensum huius Toci peruertit. Nam Du- 
 keri et Gailii editiones codicum plurimorum auctoritate 
exhibent: '444 ovx iv rovro μόνῳ Δακεδαιμόνιου —. 
Cap. 97. ira, δὲ αὐτῶν ὁπόσοι ὅπλα παρἔχονταυ —: 
Nouem codd. legunt: ὁπόσον καὶ ὅπλα παρέχονταν —. 
Non male adiecta mihi esse videtur haec particula: καί. 
Nam in üniuersum hoc &dditamento indicari puto, eos - 
tantum in numerum quinque millium esse relatos, qui 
etiam tot bona possiderent, ut in magna rerum angu- 
, 8tia, quae Athenienses tunc temporis premebat , semet 
. dpsos suis armare sumtibus et ad bellum necessaria eibi 
suppeditare possent. Cum illa interpretatione optime 
sequenti conueniunt: καὶ uio 40» μηδένα φέρειν apti —- 
Cap. 90. — ExoAdgxovv δ᾽ αὐτὸ διὰ ξυμφορὰν σφίσυ ἐκ 
τῆς Οἰνόης γιγνομένην ἀνδρῶν ἐκ Δεκελείας ἀναχωρούντων 
διαφϑορᾶς οἱ Κορίνϑεου —. Legendum esse videtur: διὰ 
ξυμφορὰν — γενομένην ἀνδρῶν ἐκ “Δεκελείας ἀναχωρούν-- 
vov διὰ φϑοῤρᾶς. οἱ Ψορίνϑιοι. Septem codices exhi- 
bent illud: γενοῤένην, atque in duobus etiam codd. adhuc 
-legitür: διὰ φϑρρᾶς, nennullis caesis. Sicut etiam Grae- 
ci dicunt: διὰ ἡσυχίας, ᾿ δὲ ἀσφαλείας. RE. 
Cap. 99. Καὶ ój ἀροϊνισσαὸ νῆες οὐδὲ 0 Τισσαφέρνης 
που ἥκων —. Undecim codd.: τέως ; func, adtlunt ante: 
ποὺ et quinque codd, legunt: ἦχον. Utraque lectie non 
sine causa a Dukero probatur. Quare legendum est: οὐδὲ 
o Τισσαφέρνης Τέως πδυ ἧκον ---ἰ | 


Cap. roo: : ϑρασυλλος ἐπ᾿ αὐτὴν ναυσὶ διενοεῖτο προσ-- 
βολὴν ποὶεῖσϑαν —. Octo codices legunt: ἐπὶ αὐτὴν πά- 
σαις ταῖς ναυσὶ —. Quod additamentum bene quadrat, 
quia statim sub finem capitis adiicitur: καὶ αἱ πᾶσαι νῆες 
παρῆσαν — ἀφ᾽ ὧν — τὐρεθεενα ον »᾿ οἷς — αἱρύήσοντες 


π᾿ 
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τὴν Egtoov. Etiam) Valla vertit: cum, tota closse.adue- . 


niens Thrasyllus. 
Cap.101. IJepezàsveawreg τὴν Kwuusuv δειπνοποιοῦν-- 


 vu-i» Joywougosg τῆς ἠπείρου -το, Lectio: ϑεοπνοποιοῦν- 


zo, €X interpretamento orta esse videtur, Nam plurimi 
codd. legunt: περανοῦνται ἕν Mopyevovsoig —, quo 
haud dubie commoratio nocturna in his insulis, in quas 
traiecerunt,' indicatur. Forte ex Xenophontis verbis 
Hist, Graec. lib. I, c. 6, S. 19: ϑευπνοποιούμενοι ὃν ταῖς 
""foywovaeig huius loci interpretamentum traxit originem, 


Quodsi igitur admittitur illa codicum lectio: megesoUvras 


ἂν d oyivovaosg , traiecerunt in zrginusas , aperte illud: 
ἐν 'foyevavgeig; positum est pro: ἐς 4 ργινούσας. Qua di- 
cendi consuetudine Thucydides interdum antitur, Ut lib. 
IV, cap. 42: ἐν unQaxie καὶ ἐν “ευξαδίᾳ ἀπήεσαν — et 
lib. VII, c.17: παρεσκευάζοντο αὐτοί ce ἀποστελοῦντες ἀπλί- 


τας ἐν τῇ Σικελίᾳ. 


Cap. 102. Τὰς δὲ μετὰ τοῦ ενδάρου ἅμα τῇ ἕῳ xati- 
ϑόντες τὴν δίωξιν εὐθὺς ποιρλούμενον, οὐ φϑάνουσι πᾶσαε —. 
Mihi persuadere non possum, ut; δίωξιν ποιεῖσθαι indi- 
cet: fugere. Saltem Thucydidis dicendi consuetudini 
talis interpretatio aduersatur. Puto Thucydidem scri. 


peisse: εὐδθυς ποιούμενον ov φϑάνουσι ---, utillud: ποι- 
. oyutvoy. ad. Mindarum, classis Pelopennensium ducem, 


referatur, Iam cap. 92. docui, syllabas ultimas: οὐ et: 
ov Saepe a librariis esse permutatas. 
Cap. 104. Ngeg && καὶ ὀχδοήκοντα᾽ οἱ αὖ ἹΠεληποννή-- 
« Dd 423 Li e , e » 4 “« «»ε’ 
8106 ὡς ἀπὸ ἄβυδου μέχρου 4αρδανον, νῆες ἀκτω καὶ ἑξήκον-- 


τὰ —.. Argumenta, quibus doctissime usus est Ácacius, 


ut demonstraret, in noetro loco transponenda esee verba: 
$E καὶ oyOoqxbvra , et: ὀκτὼ καὶ ἑξήκοντα, et ita minorem 
nauium numerum de Atheniensibus, maiorem autem de 
Peloponnesiis adhiberi debere, eunt tam certa et clara, 
ut adeo sine 'ulla codicum auctoritate hanc verisimilli- 


mam numerorum transpositorum emendationem recipi 


posse censeam.  Facilie autem fuit librariis haec peruer- 
6a numerorum transpositio, eiue literis: πε et: £p, hos 
numeros fuisse scriptos censeas, siue affinitatem dupli- 
cis numexl, sicut iam Acacins animaduertit, respicias: 
ἐξ καὶ ὀγδοήκοντα, οἴ: ὀχτὼ καὶ ἑξήκοντα.  Àd antiquissi- 


ma vero tempora- librariorum négligentiam in hoc loco 
^ conspicuam referri debere, ex magno. codicum consensu 
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in exhibenda lectione peruersa adparet. Inm cod. Cl. ta- 
men pro: ἑξήκοντα recte adlatum est: ὀγδοήκοντα et in 
cod. Graeu., quamuie lacuna codicis deprehendatur, ta- 
men verba: ὀγδοήχοντα. κέρας δὲ —, sicut vere se inui 
cem proxime excipere debent, coniuncta leguntur. Prae- 
terea in verbis: ὡς ἀπὸ .48v0ov undecim codicum con-, 
sensu omittenda. est particula: αἷς, sicut etiam antea eine: 
addita hac particula οἷς Scriptum erat: ἀπὸ /&«xov μέχρο 
""doóravav, 
Cap. 106. ᾿«“πηλλάγησαν τοῦ — xol rovc πολεμέους 
ἔτι ἀξίους τοῦ ἐς τὰ ναυτικὰ νομίζειν —.  Dukerus quidem. 
et Bauerus censent, h. 1. legendum esse: ἀξίους vov —: 
Dro: vrwog. Sed nihil muto, quia illud: τὸ ἐς τὸ ναυτικοὶ, 
in uniuersum artem nauticam indicat. Quare sub his 
verbis: ἄξιον rov ἐς τὰ ναυτικὰ intelligo homines ad exar-. 
cendam artem nauticam idoneos. — In verbis : wa? τους ve^: 
 «poUc roig ἐναντίοις —- tollendus est articulus: τοὺς ante: 
ψεχρους» non sine codicum consensu..  . | | 
οὐ Cap. 108. ᾿“Ζναζεύξας ἤλαυνον ἐπὶ τοὺς "χωνας. Inepta: 
est haec lectio: ἐπὶ τοὺς ζωνας, quia impetum Tissaplier- 
nis hostilem in Ioniam factum indicaret, Quare Donee. 
raeferenda eet nouem codicüm lectio: ἤλαυνεν ἐπὶ τῆς 
Τωνέας —, sicut etiam Valla in libro suo legerat, quia 
vertit: properauit in loniam. — ΤῸ verbis: ὑπὸ '4ora- 
xov τοῦ Πέρσου — ἀδικουμένου, — Septem codices cum 
Vallae libro nomen magis Persicum: ὑπὸ '£0caxov τοῦ 
ἹΠέρσου — adferunt; cui lectioni etiam Dukerus non 
8ihe causa fauebat. Ad confirmandam hanc lectionem 
etiam conducunt quatuor codd. qui legunt: '/Zoxacov —. 
Denique in verbis: καὶ ἐπαγγείλας orgaziav αὐτῶν τοῖς βελ-- 
σίστοις — ὙΟΥΙΒΒΙ ΔΤ esse puto Aem. Porti coniecturam, 
ut legatur: ozgoteíav αὐτῶν —. Etiam Valla ita le- 
gisse videtur, quia yertit: cum — expeditionem indi- 
x isset. τος 
Cap. 109. Kei οὐ μόνον τὸ £v Munro καὶ Kvlóp — 
διαβεβλῆσθαί τε νομίσας αὐτοῖς σφόδρα ---- Duodecim co- . 
. dices legere iubent: τὸ ἐν τ ἢ Mito ---, sicut adfuit 
cap. δ. et aliis locis. Porro octo libri exhibent: διαβε-- 
βλῆσθαί ve νομίσας αὐτους σφόδρα. Plane eodem modo 
etiam plusquamperfectum passiuum actiui significatione 
eupra cap. 03, occurrit in verbis: τῷ Τισσαφέρνεν ἀπιστοῦν-- 
τες πολλῷ δὴ μᾶλλον és δεβέβληντο, mullo magis indigna- 
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bantur. ' Ceuseo igitur lectionem: διαβεβχῆσθαί te vou - 
σας αὐτοὺς σφόδρα, putans eos valde infensos esse, hoc 
loco esse praeferendam. — In verbis: χαὶ rdg διαβολὰς 
xul neg) τῶν Φοινισσών νεῶν x«i τῶν ἄλλων ὡς εὐπρεπέατα-- 
τα ἀπολογήσηταν — non bene: rdg διαβολὰς cum: ἀπαλο-. 
γήσηται Coniungi poterit Quare aptissima neque negli- 
genda est eeptem codicum lectio: rec διαβολὰς a1 ᾧ ση- 
ras, quam etiam Wassius adsensn suo dignam habet. 
Ceterum a Scholiasta iam hanc lectionem esse in non- 
nullis libris inuentam, ex.eo adparet, quia adiectis ver- 
bie: λείπει τὸ ἀπώσηταν, eam quoque in nonnullis deesse 
librie indicauit. — — Quod ultima denique verba huius. 
praestantissimi operis attinct: ὅταν ὁ μετὰ τοῦτο τὸ ϑέρος 
χειμὼν τελευτήσῃ, ἕν xai εἰκοστὸν ἔτος πληροῦται —, ea cam 
antecedentibus non apte cohaerere, non facile quisquam 
infitiabitur, Quare statui debet, vela librario haec ver- 
ba esee adsuta, eicut Dodwellus in euis Annalibus Thu- 
cydideis censuit, vel ex Thucydidia adnotationibus haec 
ease adiecta, ut ita continuationem operie, cui forte im- 
. mortuus est, praepararet. Iu uno cadice Pari. plane 
' desunt haec verba. ἬΝ 
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